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1 
 

一
、
问
候
语 

 
 
 

 
   

1

．
你
好 

s
i 
sa
iy
vn
! 

  

    
    

 
2

、
你
的
身
体
好
吗
？ 

 
 s
in
i 
be
ye 

du
rs
un
 s
ain

 n
io
 ? 

 
 

    
3

、
很
好
！ 

u
me
si
 s
ai

n ! 

    
    

4

、
见
到
您
很
高
兴 

s
im
be
 s
ab
ufi

 u
me
si
 u
rgu

nj
em
bi 

 
 

你 
 
 
 
 

看
见 

 
 
 

很 
 
 
 
 

喜
悦 

 
 

 
 

5

、
谢
谢 

B
an
ih
a 
! 

 
 

      
 

6

、
你
最
近
忙
吗
？ 

s
i 
er
e 
uc
uri

 e
kx
em
bi
o ?

  

你 
 

这 
 

一
向 

  

忙
吗 

    
    

 
7

、
不
太
忙
，
您
呢
？ 

d
ab
al
i 
ek
xer

ak
v,
 s
i 
ekx

em
bi
o 
?  

 

过
分  

  

不
忙 

  
 

你 
  

忙
吗 

 

    
8

、
很
忙
。 

 
ja
ci
 e
kx

emb
i 
.  

 
 

很 
  

忙  
 

 

        
 

9

、
您
见
到
小
关
了
吗
？ 

s
i 
aj
ig
e 
guw

an
 h
al
an
gga

 b
e 
sa
bu
han

gg
eo
 ?
  

你 
  

小  
  

关 
  
 

姓
的  

  
  
  

见
了
吗 

 
 

 
 

1
0

、
见
到
了  

 
 S
ab
uh
a 

 . 

 
  

见
了 

 
   

   
 

1
1

、
他
近
来
怎
么
样
？ 

 
i 
er
e 
uc

uri
 a
da
ra
me
 ?  

 
他 

这 

一
向 

  

怎
么
样  

 



2 
 

    
 

1
2

、
也
很
好
。 

i
nu
 u
me
si

 sa
in
  
.  

 

也  
 

很 
  

好  
 

    
 

1
3

、
你
去
哪
了
？  

s
i 
ya
ba
de
 ge

ne
he
 ?
  

你 
 

何
处 

  

去
了 

      
 

1
4

、
我
去
学
校
了
。  

 
bi
 t
ac
ik
v d

e 
ge
ne
he
 .  

 

我  
 

学
校  

  
 

去
了 

 

      
    

1
5

、
我
已
经
等
你
一
个
小
时
了
。  

 
bi
 e
mg
er

i s
im
be
 e
mu
 er

in
 a
li
ya
ha 

bi
he
 .
  

 

我  

已
经   

 

你 
  

一  

小
时 

  
 

等 

        
1
6

、
对
不
起
， 

让
你
久
等
了
。  

 
gi
lj
ak
i,

 si
mb
e 
go
id
ame

 a
li
ya
bu
ha 

.  

 
 

请
谅
解 

   
 

你 
  
 

久  
  
  

等 
 

 
    
1
7

、
没
关
系
。  

 
ba
it
a 
ak
v   

 

事 

没
有 

      
 

1
8

、
您
有
什
么
事
？  

s
in
de
 a
i 
bai

ta
 b
i 
?  

 

你  
 

什
么 

事 
 

有 
 

     
 

1
9

、
没
什
么
事
。  

 
ya
ya
 b
ai
ta 

ak
v 
 .
  

 

凡
是  

事   

没
有 

 

    
    

 
2
0

、
我
们
好
久
不
见
了
。  

 
mu
se
 j
ac
i g

oi
da
me
 b
aha

fi
 a
ca
ha
kv 

.  

 

我
们  

太   
  

久  
  
 

得 
  
 

未
会
面 

         
 

2
1

、
是
呀
，
今
天
就
是
来
看
看
您
。  

 
in
u,
 e
ne

ngg
i 
bi
 u
th
ai 

si
mb
e 
tu
wan

ji
he
ng
ge
 .  

 

是  
  

今
天 

  

我  
 

就  
  

你  
  

看
来
的 

 
 

     
2
2

、
太
好
了
！  

 
ja
ci
 s
ai
n!  



3 
 

 
  

太  

好 

     
 

2
3

、
请
屋
里
坐
吧
！  

 
bo
od
e 
do
sim

e 
te
ki
   

 
  

屋  
  
 

进 
  

坐 
 

   
  

 
2
4

、
不
了
，
已
经
很
晚
了
。  

 
do
si
ra
kv
 oh

o,
  

 
 

不
进 

  
 

了 
 
 

     
a
bk
a 
em
ge

ri 
ja
ci
 y
am
jih

a 
  

 

天  
 

已
经  

  

太  
 

晚
了 

    
     

2
5

、
那
么
以
后
来
玩
吧
。  

 
tu
tt
u 
oc
i a

ma
la
 j
ai
 ji

fi
 e
fi
ce
ki 

  

 
 

那
么 

  
   

以
后  

再   

来  
 

玩 
 

  
    

 
2
6

、
好
，
一
定
来
！  

 
sa
in
, 
ur
una

kv
  
ji
mb
i   

 
 

好 
  
  

一
定 

  
 

来 
 

   
 

2
7

、
再
见 

 
si
ra
me
 a

cak
i 
  

 
 

接
着 

  
 

见 

 

二
、
家
庭
和
亲
属 

       
2
8

、
妈
，
几
点
了
？  

e
ni
ye
, 
ud
u  

er
in
 o
ho
 ?  

 

妈  
  

多
少 

 

时 
 

了 

           
2
9

、6

点
半
了
，
快
起
床
吧
！ 

  

n
in
gg
uc
i 

jun
gk
en
 h
on
toh

o 
oh
o 
, 
hvd

un
 b
es
er
gen

  
ci
 i
li
 ! 

  

 
  

六  
  
   

点  
  
  

半 
  
 

了 
  
   

快  
  

床   
  

从  

起 

      
3
0

、
饭
做
好
了
吗
？  

 
bu
da
 b
e 
ara

me
 w
aj
ih
ao 

?  

 
  

饭  
  
  

做 
  
 

完
了
吗 

          
3
1

、
快
洗
脸
，
然
后
再
吃
饭
。  

 
de
re
 b
e 

hvd
un
 o
bo
, 
ama

la
 b
ud
a 
be 

je
fu
 .
  

 
  

脸  
  
  

快 
  

洗  
  

然
后 

  

饭   
  

吃 



4 
 

       
3
2

、
脸
早
就
洗
完
了
。  

 
de
re
 b
e 
kej

in
e 
ob
om
e w

aj
ih
a 
! 
  

 
  

脸  
  

好
一
会 

  

洗   
 

完
了 

   
     

3
3

、
那
就
吃
饭
吧
。  

 
tu
tt
u 
oc
i u

th
ai
 b
ud
a b

e 
je
fu
 .
  

 
 

那
么 

  
   

 

就 
  
 

饭  
  
  

吃 

      
3
4

、
您
今
天
上
班
吗
？  

 
si
 e
ne
ng
gi 

id
u 
do
si
mbi

o 
?  

 
 

你 

今
天   

 

班 
  

进
吗 

    
3
5

、
上
班
。  

 
id
u 
do
si

mbi
 .
  

 
 

班 
  

进 

     
3
6

、
几
点
回
来
？  

y
a 
ci
 e
ri
nde

 m
ar
im
bi
?  

 

何  
  
  

时 
  
 

回
来 

      
3
7

、
中
午
就
回
来
。  

 
in
en
gg
i 
dul

in
 d
e 
ut
hai

 m
ar
im
bi
 .  

 
  
  

中
午   

  
  
  
 

就  
  
 

回 
     
3
8

、
干
嘛
回
来
那
么
早
？  

 
ai
nu
 t
en
tek

e 
er
de
 m
ari

mb
i?
  

 
 

为
何 

 

那
么 

  
 

早 
   

回 

  
        

3
9

、
下
午
我
们
家
来
客
人
。  

 
in
en
gg
i 
i a

ma
la
 m
us
ei 

 b
oo
de
 a
nta

ha
 j
im
bi
.  

 
  
 

日 
  

   

后  
 

我
们
的 

家  
  
 

客
人 

  

来 

   
4
0

、
谁
呀
？  

 
we
 j
im
bi

?  

 
 

谁 
 

来 

     
4
1

、
你
舅
舅
和
舅
妈
。  

 
si
ni
 n
ak
cu 

ja
i 
ne
kc
u .

  

 
 

你
的 
舅
舅 

 

和 
 

舅
母 

     
4
2

、
塔
娜
妹
妹
也
来
吗
？ 

 

t
a
n
a
 
n
o
n
 
i
n
u
 
j
i
m
b
i
o
?
 
 

 

塔
娜 

妹 
 

也 
 

来
吗 



5 
 

   
4
3

、
也
来
。 

 

 
i
n
u
 
j
i
m
b
i
 
.
 
 

 
 

也 
 

来 

          
4
4

、
到
点
了
，
您
快
去
上
班
吧
。 

 

 
e
r
i
n
 
i
s
i
n
a
m
e
 
o
h
o
 
,
 
s
i
 
 
h
v
d
u
n
 
i
d
u
 
d
o
s
i
m
e
 
g
e
n
e
k
i
 
.
 
 

 
 

时
间 

 

到 
 
 
 
 

了 
 
 
 

你 
 
 

快 
 
 

班 
 
 

进 
 
 
 

去
吧 

      
4
5

、
你
把
窗
户
关
上
。 

 

 
s
i
 
f
a
 
 
b
e
 
y
a
k
s
i
 
.
 
 

 

你 
 

窗 
 
 
 
 

关 

          
4
6

、
好
，
中
午
做
什
么
饭
？ 

 

 
s
a
i
n
,
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
u
l
i
n
 
d
e
 
 
a
i
 
 
b
u
d
a
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
 
?
 
 

 
 

好 
 
 
 
 
 
 
 
 

中
午 

 
 
 
 
 
 

什
么 

 
 

饭 
 
 
 
 

做 

          
4
7

、
什
么
饭
都
行
。 

 

 
y
a
y
a
 
h
a
c
i
n
 
i
 
b
u
d
a
 
b
e
 
a
r
a
c
i
 
g
e
m
u
 
o
m
b
i
.
 
 

 

什
么 

 
 

样 
 
 
 
 

饭 
 
 
 
 
 
 

做 
 
 
 

都 
 

可
以 

     
4
8

、
屋
里
有
人
吗
？ 

 

b
o
o
d
e
 
n
i
y
a
l
m
a
 
b
i
o
?
 

 
 

屋 
 
 
 
 

人 
 
 

有
吗 

    
4
9

、
有
，
请
进
！ 

 

 
b
i
,
 
d
o
s
i
k
i
 
!
 
 

 

有 
 
 
 

请
进 


      

5
0

、
哦
，
巴
图
鲁
在
家
呢
。 

 

a
,
 
b
a
t
u
r
u
 
b
o
o
d
e
 
b
i
h
e
n
i

。 
 

啊 
 

巴
图
鲁 

 

家 
 
 
 

在 

 
     

5
1

、
您
好
，
舅
妈
。 

 

 
s
i
 
s
a
i
y
v
n
,
 
n
e
k
c
u
.
 
 

 

你 
 
 

好 
 
 
 
 

舅
妈 

      
5
2

、
你
在
干
什
么
呢
？ 

 

 
s
i
 
a
i
 
b
e
 
a
r
a
m
e
 
b
i
h
e
n
i
 
?
 

 

你 

什
么 

 
 
 

做 

      
5
3

、
我
正
在
看
书
。 

 

 
b
i
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
t
u
w
a
m
e
 
i
l
i
h
a
b
i
.
 
 

 

我 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 

正 

    
5
4

、
你
爸
爸
呢
？ 

 

 
s
i
n
i
 
a
m
a
 
n
i
?
 
 

 

你
的 

爸
爸 

呢 
 



6 
 

     
5
5

、
去
齐
齐
哈
尔
了
。 

 

 
c
i
c
i
g
a
r
 
h
o
t
o
n
 
d
e
 
g
e
n
e
h
e
.
 

 

齐
齐
哈
尔 

 
 

城 
 
 
 
 

去
了 

 

     
5
6

、
和
谁
一
起
去
的
？ 

 

 
w
e
 
i
 
e
m
g
i
 
g
e
n
e
h
e
?
 
 

 

谁 
 
 
 

共 
 
 

去
了 

 

      
5
7

、
和
我
叔
叔
。 

 

 
m
i
n
i
 
e
c
i
k
e
 
i
 
e
m
g
i
 
g
e
n
e
h
e
.
 
 

 

我
的 

 

叔
叔 

 
 
 
 

共 
 
 

去
了 

      
5
8

、
干
什
么
去
了
？ 

 

a
i
 
 
b
a
i
t
a
 
b
e
 
a
r
a
m
e
 
g
e
n
e
h
e
?
 

什
么 

 

事 
 
 
 
 
 
 

做 
 
 
 

去
了 

      
5
9

、
买
木
料
去
了
。 

 

 
m
o
o
 
j
a
k
a
 
b
e
 
u
d
a
m
e
 
g
e
n
e
h
e
.
 
 

 
 

木 
 

东
西 

 
 
 
 

买 
 
 

去
了 

 

      
6
0

、
买
木
料
干
什
么
？ 

 

 
m
o
o
 
j
a
k
a
 
b
e
 
u
d
a
f
i
 
a
i
n
a
m
b
i
?
 

 

木 
 
 

东
西 

 
 
 

买 
 
 
 

做
什
么 

        
6
1

、
给
叔
叔
家
修
房
子
。 

 

 
m
i
n
i
 
e
c
i
k
e
 
i
 
b
o
o
 
b
e
 
d
a
s
a
t
a
m
e
 
w
e
i
l
e
m
b
i
.
 
 

 

我
的 

 

叔
叔 

 
 
 

家 
 
 
 
 
 

修
理 

 
 
 
 

作
工 

     
6
2

、
他
们
什
么
时
候
回
来
？ 

 

 
T
e
s
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
m
a
r
i
m
b
i
?
 
 

 

他
们 

什
么 

 
 

时
候 

 
 
 

回 

   
6
3

、
明
天
早
晨
。 

 

 
c
i
m
a
r
i
 
e
r
d
e
.
 
 

 
 

明
天 

 
 
 

早 

       
6
4

、 

别
客
气
，
请
吃
菜
。 

 

U
m
e
 
a
n
t
a
h
a
r
a
r
a
,
 
b
o
o
h
a
 
b
e
 
j
e
k
i
.
 
 
 

 

不 
 
 
 
 

客
气 

 
 
 
 

菜
肴 

 
 
 
 

吃 

     
6
5

、 

这
不
都
吃
着
吗
。 

 

E
r
e
 
j
e
m
e
 
i
l
i
h
a
n
g
g
e
 
w
a
k
a
o
?
 
 
 

这 
 
 

吃 
 
 
 
 
 

正 
 
 
 
 
 

吗 

  
        

6
6

、 
都
是
一
家
人
随
便
点
。 

 

G
e
m
u
 
e
m
u
 
b
o
o
i
 
 
n
i
y
a
l
m
a
 
g
v
n
i
n
 
i
 
c
i
h
a
i
 
o
k
i
.
 
 
 

 

都 
 
 

一 

家
的 

 
 
 

人 
 
 
 
 
 

意 
 
 
 

任
意 

 

可
以 

 



7 
 

    
6
7

、 

都
有
不
会
客
气
的
。 

 

G
e
m
u
 
a
n
t
a
h
a
r
a
m
e
 
b
a
h
a
n
a
r
a
k
v
.
 
 
 

 

都 
 
 
 
 
 

客
气 

 
 
 
 
 

不
会 

        
6
8

、 

菜
凉
了
，
我
去
热
热
。 

 

B
o
o
h
a
 
x
a
h
v
r
u
n
 
o
h
o
,
 
b
i
 
w
e
n
j
e
m
e
 
g
e
n
e
k
i
.
 
 
 

 

菜
肴 

 
 
 

冷 
 
 
 

了 
 
 

我 
 

热
热 

 
 
 

去 
 
 

       
6
9

、 

不
凉
，
正
合
适
。 

 

x
a
h
v
r
u
n
 
o
h
a
k
v
,
 
 
t
o
b
 
s
e
m
e
 
o
m
b
i
.
 
 
 

凉 
 
 
 
 
 
 
 

不 
 
 
 

正 
 
 
 
 
 
 

可
以 

         
   
7
0

、
外
边
刮
风
了
，
快
把
晾
的
衣
服
拿
进
来
。 

T
u
l
e
r
g
i
 
d
e
 
e
d
u
n
 
d
e
k
e
d
e
h
e
,
 
w
a
l
g
i
y
a
h
a
 
e
t
u
k
u
 
b
e
 
h
v
d
u
n
 
d
o
s
i
b
u
m
e
 
g
a
j
i
c
i
n
a
.
 
 

 
 

外 
 
 
 
 
 
 
 
 

风 
 
 
 

起 
 
 
 
 
 
 

晾
的 

 
 
 
 

衣
服 

 
 
 
 
 

快 
 
 
 
 
 

进 
 
 
 
 

拿 

     
7
1

、
衣
服
晾
在
哪
儿
了
？ 

e
t
u
k
u
 
b
e
 
a
i
b
i
d
e
 
w
a
l
g
i
y
a
h
a
?
 

 

衣
服 

 
 
 
 
 

哪 
 
 
 
 
 
 

晾 

       
7
2

、
在
外
边
大
树
底
下
呢
。 

T
u
l
e
r
g
i
 
a
m
b
a
 
m
o
o
 
i
 
f
e
j
i
l
e
 
n
i
.
 

 

外
边 

 
 
 
 

大 
 

木 
 
 
 
 

下 
 
 

呢 

  
   

7
3

、
我
去
拿
。 

B
i
 
g
e
n
e
f
i
 
g
a
j
i
k
i
.
 

我 
 
 

去 
 
 
 

拿
来 

    
7
4

、
该
睡
觉
了
！ 

 

a
m
g
a
r
a
 
e
r
i
n
 
o
h
o
.
 
 

睡
觉 

 
 
 

时 
 
 

了 

         
7
5

、
先
洗
洗
脸
，
然
后
再
睡
！ 

 

n
e
n
e
m
e
 
d
e
r
e
 
b
e
 
o
b
o
f
i
 
,
 
a
m
a
l
a
 
j
a
i
 
a
m
g
a
m
b
i
 
.
 
 

先 
 
 
 

脸 
 
 
 
 
 

洗 
 
 
 
 
 

后 
 
 
 

再 
 
 

睡 

       
7
6

、
哎
呀
，
衣
服
扣
掉
了
。 

 

a
j
a
,
 
e
t
u
k
u
 
i
 
t
o
h
o
n
 
t
u
h
e
k
e
.
 
 

哎
呀 

衣
服 

 
 
 
 

扣 
 
 
 
 

掉 

       
7
7

、
拿
来
，
我
给
你
缝
上
。 

 

g
a
j
u
,
 
b
i
 
s
i
n
d
e
 
u
f
i
m
e
 
b
u
k
i
.
 
 

拿
来 

 
我 

 
 

你 
 
 
 

缝 
 
 

给 

         
7
8

、
明
天
我
去
姥
姥
家
玩
。 

 



8 
 

c
i
m
a
r
i
 
b
i
 
g
o
r
o
 
m
a
m
a
 
i
 
b
o
o
d
e
 
e
f
i
m
e
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 
 

明
天 

 
 

我 
 
 
 

姥
姥 

 
 
 
 
 

家 
 
 
 
 

玩 
 
 
 

去 

    
7
9

、
什
么
时
候
走
？ 

 

A
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 
 

什
么 

 

时 
 
 
 
 

去 

    
8
0

、
十
点
钟
。 

 

j
u
w
a
n
c
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
d
e
 
.
 
 

第
十 

 
 
 

钟 

     
8
1

、
那
就
快
睡
吧
。 

 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
h
v
d
u
n
 
a
m
g
a
c
i
n
a
.
 
 

那
么 

 
 
 
 
 
 

快 
 
 
 
 

睡 

 

三
、
辨
别
物
品 

      
8
2

、
这
是
什
么
东
西
？ 

e
r
e
 
o
c
i
 
a
i
 
j
a
k
a
?
 
 

这 
 

是 

什
么 

东
西 

      
8
3

、
这
是
一
本
书
。 

e
r
e
 
o
c
i
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
b
i
t
h
e
 
.
 
 

这 

是 
 

一 
 
 
 

本 
 
 
 
 
 

书 

    
8
4

、
那
是
什
么
？ 

t
e
r
e
 
o
c
i
 
a
i
 
j
a
k
a
?
 
 

那 
 

是 

什
么 

东
西 

       
8
5

、
那
是
一
本
家
谱
。 

t
e
r
e
 
o
c
i
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
b
o
o
i
 
d
u
r
u
g
a
n
.
 
 

那 
 

是 
 
 

一 
 
 

本 
 
 
 
 
 

家 
 
 
 

谱 

        
8
6

、
这
是
你
们
家
的
家
谱
吗
？ 

e
r
e
 
o
c
i
 
s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
i
 
b
o
o
i
 
d
u
r
u
g
a
n
 
n
i
o
?
 
 
 

这 
 

是 
 

你
们
的 

家
的 

家
的 

 
 

谱 
 
 
 

吗 

   
8
7

、
不
是
我
们
家
的
。 

M
e
n
i
 
 
b
o
o
n
i
n
g
g
e
 
w
a
k
a
.
 
 

我
们
的 

家
的 

 
 
 
 

不
是 

      
8
8

、
你
们
家
有
家
谱
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
b
o
o
i
 
d
u
r
u
g
a
n
 
b
i
o
?
 
 

你
们
的 

 
家 

 
 

家
的 

 
 
 

谱 
 
 

有
吗 

        
8
9

、
有
，
在
我
大
爷
家
呢
。 

b
i
 
,
 
m
i
n
i
 
a
m
j
i
 
i
 
b
o
o
d
e
 
b
i
 
.
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有 
 
 

我
的 

 

大
爷 

 
 

家 
 
 

在 

  
     

9
0

、
这
是
谁
的
帽
子
？ 

e
r
e
 
o
c
i
 
w
e
 
i
 
m
a
h
a
l
a
 
?
 
 

这 
 

是 
 

谁 
 
 
 

帽
子 

     
9
1

、
那
是
你
的
帽
子
。 

t
e
r
e
 
o
c
i
 
s
i
n
i
 
m
a
h
a
l
a
 
.
 
 

那 
 

是 
 

你
的 

 

帽
子 

     
9
2

、
不
，
不
是
我
的
。 

w
a
k
a
 
,
 
m
i
n
i
n
g
g
e
 
w
a
k
a
 
.
 
 

不 
 
 
 
 

我
的 

 
 
 

不
是 

         
9
3

、
那
就
是
小
赵
的
了
。 

 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
a
j
i
g
e
 
j
o
o
 
h
a
l
a
h
a
n
g
g
a
 
i
 
n
i
n
g
g
e
 
i
n
u
 
.
 
 

那
么 

 
 
 
 
 
 

小 
 
 

赵 
 
 
 
 
 

姓 
 
 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 

是 

        
9
4

、
这
双
鞋
是
他
的
吗
？ 

 

e
r
e
 
e
m
u
 
j
u
r
u
 
s
a
b
u
 
o
c
i
 
t
e
r
e
n
i
n
g
g
e
 
n
i
o
?
 

这 
 

一 
  

双 
 
 

鞋 
 

是 
 
 
 
 

他
的 

 
 
 

吗 

   
9
5

、
不
是
他
的
。 

 

t
e
r
e
n
i
n
g
g
e
 
w
a
k
a
 
.
 

他
的 

 
 
 
 

不
是 

     
9
6

、
那
是
谁
的
呢
？ 

 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
w
e
n
i
n
g
g
e
 
n
i
?
 
 

那
么 

 
 
 

谁
的 

 
 
 

呢 

   
9
7

、
是
我
的
！ 

m
i
n
i
n
g
g
e
 
i
n
u
 
.
 
 

我
的 

 
 
 
 

是 

          
9
8

、
你
看
，
山
上
有
什
么 

？ 
 

s
i
 
t
u
w
a
k
i
 
,
 
a
l
i
n
 
i
 
n
i
n
g
g
u
d
e
 
b
i
h
e
n
g
g
e
 
a
i
 
j
a
k
a
?
 
 

你 
 
 

看 
 
 
 
 
 
 

山 
 
 
 
 

上
头 

 
 
 
 

有
的 

 
什
么 

东
西 

     
9
9

、
好
象
是
野
猪
。 

 

a
i
m
a
k
a
 
a
i
d
a
g
a
n
 
i
 
g
e
s
e
.
 
 

好
像
是 

 
 

野
猪 

 
 
 

一
样 

  
   

1
0
0

、
我
看
不
象
。 

 

b
i
 
t
u
w
a
c
i
 
a
d
a
l
i
x
a
r
a
k
v
.
 

我 
 
 

看 
 
 
 
 

不
一
样 

    
1
0
1

、
可
能
是
狍
子
。 

 

a
i
n
c
i
 
g
i
o
 
i
n
u
.
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或
者 

 

狍
子 

是 

      
1
0
2

、
那
边
是
松
树
吗
？ 

 

c
a
r
g
i
 
d
e
 
b
i
h
e
n
g
g
e
 
j
a
k
d
a
n
 
n
i
o
?
 
 

那
边 

 
 
 
 
 

在
的 

 
 
 
 
 

松 
 
 
 

吗 

     
1
0
3

、
不
是
，
是
柳
树
。 

 

w
a
k
a
,
 
f
o
d
o
h
o
 
i
n
u
.
 

不
是 

 
 
 

柳 
 
 
 

是 

        
1
0
4

、
这
边
是
山
楂
树
吗
？ 

 

e
r
g
i
 
d
e
 
b
i
h
e
n
g
g
e
 
u
m
p
u
 
i
 
m
o
o
 
n
i
o
?
 

这
边 

 
 
 
 
 

在
的 

 
 

山
楂 

 
 
 

树 
 

吗 

       
1
0
5

、
是
，
是
山
楂
树
。 

 

i
n
u
,
 
u
m
p
u
 
i
 
m
o
o
 
i
n
u
.
 
 

是 
 
 

山
楂 

 
 

树 
 
 

是 

      
1
0
6

、
树
林
子
里
有
狼
吗
？ 

 

b
u
j
a
n
 
m
o
o
 
i
 
d
o
r
g
i
d
e
 
n
i
o
h
e
 
b
i
o
?
 

树 
 
 

林 
 
 
 
 
 

内 
 
 
 
 

狼 
 
 

有
吗 

    
   

1
0
7

、
有
，
但
不
多
见
。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
_
 
 

b
i
,
 
d
a
m
u
 
l
a
b
d
u
 
s
a
b
u
r
a
k
v
.
 
 

有 
 
 

但 
 
 
 

多 
 
 
 

不
见 

 

四
、
辨
别
身
份 

     
1
0
8

、
他
是
谁
？ 

T
e
r
e
 
o
c
i
 
w
e
?
 

他 
 

是 
 

谁 

    
   

1
0
9

、
他
是
我
叔
叔 

T
e
r
e
 
o
c
i
 
m
i
n
i
 
e
c
i
k
e
 
i
n
u
.
 

他 
 

是 
 

我
的 

 

叔
叔 

      
1
1
0

、
你
叔
叔
是
老
师
吗
？ 

S
i
n
i
 
e
c
i
k
e
 
o
c
i
 
s
e
f
u
 
n
i
o
?
 

你
的 

叔
叔 

 

是 
 

老
师 

吗 

          
1
1
1

、
是
，
他
在
小
学
教
书 

I
n
u
,
I
 
a
j
i
g
e
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
t
a
c
i
b
u
m
b
i
.
 

是 
 

他 
 

小 
 
 
 

学
校 

 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 
 

教 

    
1
1
2

、
那
个
人
是
谁
？ 

T
e
r
e
 
n
i
y
a
l
m
a
 
o
c
i
 
w
e
?
 

那 
 
 

人 
 
 
 
 

是 
 

谁 
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1
1
3

、
是
我
的
妹
妹 

M
i
n
i
 
n
o
n
 
i
n
u
 

我
的 

妹
妹 

是 

      
1
1
4

、
你
妹
妹
是
学
生
吗
？ 

S
i
n
i
 
n
o
n
 
o
c
i
 
x
a
b
i
 
n
i
o
?
 

你
的 

妹
妹 

是 

学
生 

吗 

  
    

1
1
5

、
是
，
是
学
生 

 

I
n
u
,
s
a
b
i
 
i
n
u
.
 

是 
 

学
生 

 

是 

       
1
1
6

、
你
爸
爸
做
什
么
工
作
？ 

S
i
n
i
 
a
m
a
 
 
 
a
i
 
 
w
e
i
l
e
n
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
?
 

你
的 

父
亲 

什
么 

 

工
作 

 
 
 
 
 

做 

     
1
1
7

、
我
爸
爸
是
农
民
。 

M
i
n
i
 
a
m
a
 
 
o
c
i
 
u
s
i
s
i
.
 

我
的 

爸
爸 

是 
 
 

农
民 

      
1
1
8

、
你
的
妈
妈
也
是
农
民
吗
？ 

S
i
n
i
 
e
m
e
 
i
n
u
 
u
s
i
s
i
 
n
i
o
?
 

你
的 

母
亲 

也 

农
民 

 

吗 

  
    

1
1
9

、
不
，
她
是
医
生
。 

W
a
k
a
,
I
 
 
d
a
i
f
u
 
i
n
u
 

不
是 

她 

大
夫 

 

是 

       
1
2
0

、
你
哥
哥
干
什
么
？ 

S
i
n
i
 
a
h
v
n
 
 
a
i
 
 
w
e
i
l
e
n
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
?
 

你
的 

哥
哥 

什
么 

 

工
作 

 
 
 
 
 

做 


      

1
2
1

、
他
正
在
上
学
？ 

I
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
t
a
c
i
m
e
 
i
l
i
h
a
b
i
.
 

他 

学
校 

 
 
 
 
 

学
习 

 
 
 

正 

     
1
2
2

、
是
上
大
学
吗
？ 

a
m
b
a
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
t
a
c
i
m
b
i
o
?
 

大 
 
 
 

学 
 
 
 
 
 
 

学
习
吗
？ 

      
1
2
3

、
不
，
是
上
中
学
。 

W
a
k
a
,
d
u
l
i
m
b
a
i
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
t
a
c
i
m
b
i
.
 

不
是 

 
 
 

中 
 
 
 
 
 

学
校 

 
 
 
 

学
习 

       
1
2
4

、
那
边
站
着
的
人
是
谁
？ 

c
a
r
g
i
 
d
e
 
i
l
i
h
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
o
c
i
 
w
e
?
 

那
边 

 
 
 
 
 
 

站 
 
 
 

人 
 
 
 

是 
 

谁 
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1
2
5

、
她
是
纳
丹
珠
。 

I
 
 
o
c
i
 
n
a
d
a
n
j
u
.
 

她 

是 
 

纳
丹
珠 

    
1
2
6

、
你
认
识
她
吗
？ 

S
i
 
i
m
b
e
 
t
a
k
a
m
b
i
o
?
 

你 
 

她 
 
 

认
识
吗 


     

1
2
7

、
她
是
我
的
朋
友
。 

I
 
o
c
i
 
m
i
n
i
 
g
u
c
u
.
 

她 

是 

我
的 

朋
友 


      

1
2
8

、
她
还
在
上
学
吗
？ 

 
I
 
k
e
m
u
n
i
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
t
a
c
i
m
b
i
o
?
 

她 
 
 

仍 
 
 
 

学
校 

 
 
 
 
 

学
习
吗
？ 

  
         

1
2
9

、
是
的
，
她
在
大
学
读
书
。 

I
n
u
,
I
 
 
a
m
b
a
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
h
v
l
a
m
e
 
b
i
.
 

是 
 

她 
 

大 
 
 

学
校 

 
 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 

读 

    
1
3
0

、
在
什
么
地
方
？ 

A
i
b
i
d
e
 
b
i
?
 

何 
 
 
 
 

在 

    
1
3
1

、
在
哈
尔
滨
。 

H
a
r
b
i
n
 
d
e
 
b
i
.
 

哈
尔
滨 

 
 
 

在 


      

1
3
2

、
她
去
几
年
了
？ 

I
 
 
g
e
m
e
f
i
 
u
d
u
 
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
?
 

她 
 

去 
 
 
 

多
少 

 
 

年 
 
 

了 

     
1
3
3

、
已
经
三
年
了
。 

e
m
g
e
r
i
 
i
l
a
n
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
.
 

已
经 

 
 
 

三 
 
 

年 
 
 

了 

 

五
、
时
间
用
语 

      
1
3
4

、
现
在
几
点
了
？ 

T
e
 
 
 
u
d
u
 
 
 
e
r
i
n
 
o
h
o
?
 

现
在 

多
少 

 

时
间 

 

了 

     
 

1
3
5

、
一
点
半 

e
m
u
 
e
r
i
n
 
h
o
n
t
o
h
o
 
o
h
o
.
 

一 
 
 

点 
 
 
 

半 
 
 
 

了 
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1
3
6

、
哎
呀
！
我
的
表
慢
了
五
分
钟
。 

A
y
a
,
m
i
n
i
 
g
a
l
a
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
s
u
n
j
a
 
f
u
n
 
m
a
n
d
a
 
o
h
o
.
 

哎
呀 

我
的 

 

手 
 
 
 

表 
 
 
 
 

五 
 
 
 

分 
 
 

慢 
 
 

了 

    
1
3
7

、
你
去
哪
儿
？ 

S
i
 
y
a
b
a
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你 
 

何
处 

 
 
 

去 

        
1
3
8

、
我
去
火
车
站
。 

b
i
 
t
u
w
a
i
 
s
e
j
e
n
 
I
 
g
i
y
a
m
u
n
 
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 

我 
 

火
的 

 
 

车 
 
 
 
 
 

站 
 
 
 
 
 
 
 
 

去 

       
1
3
9

、
去
那
儿
干
什
么
？ 

T
u
b
a
d
e
 
g
e
n
e
f
i
 
a
i
 
 
b
a
i
t
a
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
?
 

那
里 

 
 

去 
 
 

什
么 

 
 

事 
 
 
 
 
 
 

做 

     
1
4
0

、
去
接
一
个
人
。 

E
m
u
 
n
i
y
a
l
m
a
 
b
e
 
o
k
d
o
m
b
i
.
 

一 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 
 

接 


     

1
4
1

、
他
几
点
钟
到
？ 

I
 
 
y
a
 
e
r
i
n
d
e
 
i
s
i
n
j
i
m
b
i
?
 

他 

何 
 
 

时 
 
 
 
 
 

到 

  
      

1
4
2

、
大
约
两
点
钟
左
右
。 

A
m
b
a
 
m
u
r
u
 
j
a
i
c
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
x
u
r
d
e
m
e
 
i
s
i
n
j
i
m
b
i
.
 

大
概 

 
 
 
 

二 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 

左
右 

 
 
 
 
 

到
。 

        
1
4
3

、
那
就
快
去
吧
，
别
晚
了
。 

T
u
t
u
 
o
c
i
 
h
v
d
u
n
 
g
e
n
e
c
i
n
a
,
 
u
m
e
 
 
s
i
t
a
r
a
.
 

那
么 

 
 
 
 

快 
 
 
 
 

去 
 
 
 
 

不
要 

 
 
 

迟 

         
1
4
4

、
你
早
晨
几
点
钟
起
床
？ 

S
i
 
e
r
d
e
 
y
a
 
c
i
 
e
r
i
n
d
e
 
b
e
s
e
r
g
e
n
 
c
i
 
i
l
i
m
b
i
?
 

你 

早
晨 

何 
 
 
 
 
 

时 
 
 
 
 

床 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

起 

    
1
4
5

、
五
点
钟
。 

S
u
n
j
a
c
i
 
e
r
i
n
 
d
e
.
 

五 
 
 
 
 

时 

       
1
4
6

、
你
们
什
么
时
候
上
学
？ 

S
u
w
e
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你
们 

什
么 

 
时 

 
 
 
 

学
校 

 
 
 
 
 

去
。 

    
1
4
7

、
早
晨
八
点
。 

e
r
d
e
 
j
a
k
v
c
i
 
e
r
i
n
d
e
.
 

早
晨 

 
 

八 
 
 
 
 

点 
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1
4
8

、
现
在
就
走
吗
？ 

t
e
 
 
u
t
h
a
i
 
y
a
b
u
m
b
i
o
?
 

现
在 

 

就 
 
 

走
吗 

       
1
4
9

、
到
时
间
了
，
我
们
该
走
了
。 

e
r
i
n
 
i
s
i
n
a
h
a
,
 
b
e
 
 
y
a
b
u
m
e
 
o
h
o
.
 

时 
 
 
 
 
 

到 
 
 

我
们 

 
 

走 
 
 
 

了 

      
1
5
0

、
你
们
在
这
呆
多
久
了
？ 

s
i
 
u
b
a
d
e
 
b
i
f
i
 
l
a
b
d
u
 
g
o
i
d
a
h
a
o
?
 

你 

这
里 

 
 

在 
 
 
 

多
么 

 
 
 

久 

    
1
5
1

、
十
天
了 

J
u
w
a
n
 
i
n
e
n
g
g
e
 
o
h
o
.
 

十 
 
 
 

天 
 
 
 
 

了 

 
     

1
5
2

、
明
天
回
城
里
去
吗
？ 

C
i
m
a
r
i
 
h
o
t
o
n
 
c
i
 
b
e
d
e
r
e
m
b
i
o
?
 

明
天 

 
 
 

城 
 
 
 
 
 
 
 

回 

     
1
5
3

、
明
天
九
点
钟
出
发
。 

C
i
m
a
r
i
 
u
y
u
c
i
 
e
r
i
n
d
e
 
j
u
r
a
m
b
i
.
 

明
天 

 
 
 

九 
 
 
 

点 
 
 
 
 

出
发 

       
1
5
4

、
一
年
有
多
少
天
？ 

E
m
u
 
a
n
i
y
a
 
d
e
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
b
i
?
 

一 
 
 

年 
 
 
 
 
 

多
少 

 

天 
 
 
 

有 

       
1
5
5

、
三
百
六
十
五
天
。 

i
l
a
n
 
t
a
n
g
g
v
 
n
i
n
j
u
 
s
u
n
j
a
 
i
n
e
g
g
i
 
b
i
.
 

三 
 
 
 

百 
 
 
 

六
十 

 

五 
 
 
 
 

天 
 
 

有 

      
1
5
6

、
一
年
有
多
少
个
朋
？ 

e
m
u
 
a
n
i
y
a
d
e
 
u
d
u
 
 
b
i
y
a
 
b
i
?
 

一 
 
 
 

年 
 
 
 

多
少 

 

月 
 

有 

     
1
5
7

、
十
二
个
月 

j
u
w
a
n
 
j
u
w
e
 
b
i
y
a
 
b
i
.
 

十 
 
 

二 
 
 

月 
 

有 

       
1
5
8

、
您
今
年
多
大
年
纪
了
？ 

s
i
 
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
 
u
d
u
 
 
s
e
 
 
 
o
h
o
?
 

你 
 
 
 

今
年 

 
 

多
少 

 

年
龄 

 

了 

        
1
5
9

、
我
今
年
五
十
三
岁
。 

B
i
 
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
s
u
s
a
i
 
i
l
a
n
 
s
e
 
o
h
o
.
 

我 
 
 
 

今
年 

 
 
 

五
十 

 

三 
 

岁 
 

了 
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1
6
0

、
你
是
哪
一
年
出
生
的
？ 

s
i
 
y
a
 
c
i
 
a
n
i
y
a
 
d
e
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
?
 

你 

何 
 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 
 

出
生
的 

         
   

1
6
1

、
我
是
一
九
三
四
年
生
人
。 

B
i
 
e
m
u
 
m
i
n
g
g
a
n
 
u
y
u
n
 
t
a
n
g
g
v
 
g
v
s
i
n
 
d
u
i
c
i
 
a
n
i
y
a
 
d
e
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
.
 

我 

一 
 
 
 

千 
 
 
 
 

九 
 
 
 

百 
 
 
 

三
十 

 
 

四 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 
 

生
的
。 

       
1
6
2

、
你
的
生
日
是
哪
一
天
？ 

s
i
n
i
 
b
a
n
j
i
h
a
 
i
n
e
n
g
g
i
 
o
c
i
 
y
a
 
i
n
e
g
g
i
?
 

你
的 

 
 

出
生 

 
 
 
 

日 
 
 

是 
 

何 
 
 

日 

    
1
6
3

、
七
月
十
五
日 

n
a
d
a
n
 
b
i
y
a
i
 
t
o
f
o
h
o
n
.
 

七 
 
 
 
 

月 
 
 

十
五 

     
1
6
4

、
你
出
生
在
什
么
地
方
？ 

s
i
m
b
e
 
a
i
 
 
b
a
d
e
 
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
?
 

你 
 

什
么 

 

地
方 

 
 

出
生
的 

          
1
6
5

、
我
出
生
在
离
这
儿
不
远
的
小
城
市
里 

m
i
m
b
e
 
u
b
a
c
i
 
g
o
r
o
 
a
k
v
 
e
m
u
 
a
j
i
g
e
 
h
o
t
o
n
 
d
e
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
.
 

我 
 
 

这
里 

 
 

远 
 
 

不 
 

一 
 
 

小 
 
 
 

城 
 
 
 
 
 
 

出
生
的 

 

六
、
时
令
气
候 

   
     

1
6
6

、
今
天
天
气
怎
么
样
？ 

e
n
e
n
g
g
i
 
i
 
a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

今
天 

 
 
 
 
 
 

天 
 
 
 

气 
 
 
 

怎
么
样 

      
1
6
7

、
天
气
真
好
。 

a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
s
a
i
n
.
 

天 
 
 
 

气 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 

好 

      
1
6
8

、
昨
天
风
刮
得
可
真
大
。 

S
i
k
s
e
 
e
d
u
n
 
d
a
h
a
n
g
g
e
 
u
m
e
s
i
 
a
m
b
a
.
 

昨
天 

 
 
 

风 
 
 
 

刮
的 

 
 
 

很 
 
 

大 

      
1
6
9

、
一
刮
就
是
一
天
。 

E
m
g
e
r
i
 
d
a
c
i
 
u
t
h
a
i
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
.
 

一
次 

 
 
 

刮 
 
 

就 
 
 

一 
 
 
 
 

天 

        
1
7
0

、
不
知
明
天
天
气
怎
么
样
？ 

m
a
k
a
 
 
 
c
i
m
a
r
i
 
I
 
a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
a
n
t
a
k
a
 
n
i
?
 

莫
不
是 

 

明
天 

 
 
 
 
 

天 
 
 
 

气 
 
 
 

如
何 

 
 

呢
？ 
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1
7
1

、
可
能
是
个
晴
天
。 

A
i
n
c
i
 
g
a
l
a
k
a
 
i
n
e
n
g
g
i
.
 

想
是 

 

晴 
 

天
。 

   
   

1
7
2

、
今
天
真
热
呀
！ 

e
n
e
n
g
g
i
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
h
a
l
h
v
n
!
 

今
天 

 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

热 

      
1
7
3

、
热
的
让
人
受
不
了
。 

h
a
l
h
v
n
 
d
e
 
n
i
y
a
l
m
a
 
a
l
i
m
e
 
m
u
t
e
r
a
k
v
.
 

热 
 
 
 
 
 
 
 

人 
 
 
 
 
 

受 
 
 
 

不
能 

     
1
7
4

、
让
我
们
到
阴
凉
地
方
去
吧
。 

m
u
s
e
 
s
e
r
g
u
w
e
n
 
b
a
d
e
 
g
e
n
e
k
i
.
 

我
们 

 
 

凉
快 

 
 
 

地
方 

 
 

去 

          
1
7
5

、
黑
龙
江
四
季
的
气
候
怎
么
样
？ 

s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
u
l
a
 
I
 
d
u
i
n
 
f
o
r
g
o
n
 
I
 
a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

黑 
 
 
 
 
 

江 
 
 
 

四 
 
 
 

时 
 
 
 
 
 
 

天 
 
 
 

气 
 
 
 

怎
么
样 

          
1
7
6

、
春
秋
两
季
不
冷
不
热
。 

n
i
y
e
n
g
n
i
y
e
r
i
 
b
o
l
o
r
i
 
j
u
w
e
 
f
o
r
g
o
n
 
d
e
 
x
a
h
v
r
u
n
 
a
k
v
 
 
h
a
l
h
v
n
 
a
k
v
.
 

春 
 
 
 
 
 
 
 
 

秋 
 
 
 

二 
 
 
 
 

时 
 
 
 
 
 
 
 

寒 
 
 
 

不 
 
 
 

热 
 
 
 

不 

      
1
7
7

、
夏
天
和
冬
天
呢
？ 

j
u
w
a
r
i
 
j
a
i
 
t
u
w
e
r
i
 
f
o
r
g
o
n
 
n
i
?
 

夏
天 

 
 

和 
 

冬
天 

 
 
 

季 
 
 
 

呢 

         
1
7
8

、
夏
天
较
少
热
，
冬
天
寒
冷
。 

j
u
w
a
r
i
 
f
o
r
g
o
n
 
m
a
j
i
g
e
 
h
a
l
h
v
n
,
t
u
w
e
r
i
 
f
o
r
g
o
n
 
x
a
h
v
r
u
n
.
 

夏 
 
 
 
 
 

季 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

热 
 
 
 
 

冬 
 
 
 
 
 

季 
 
 
 
 

寒 

      
1
7
9

、
每
年
的
雨
水
多
吗
？ 

a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
a
g
a
 
m
u
k
e
 
l
a
b
d
u
 
n
i
o
?
 

每
年 

 
 
 
 

雨 
 

水 
 
 
 

多 
 
 

吗 

          
1
8
0

、
平
时
不
多
，
夏
天
较
多
。 

a
n
 
 
I
 
 
u
c
u
r
i
 
l
a
b
d
u
 
a
k
v
,
 
j
u
w
a
r
i
 
m
a
j
i
g
e
 
l
a
b
d
u
.
 

平 

时 
 

一
向 

 
 

多 
 
 
 

不 
 
 
 

夏 
 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

多 

      
1
8
1

、
那
地
方
风
大
吗
？ 

t
e
s
u
 
b
a
d
e
 
 
e
d
u
n
 
a
m
b
a
 
n
i
o
?
 

那 
 

地
方 

 
 
 

风 
 

大 
 
 

吗 

           
1
8
2

、
平
时
没
有
什
么
风
，
春
天
风
较
大
。 

a
n
 
I
 
 
u
c
u
r
i
 
e
d
u
n
 
a
k
v
,
n
i
y
e
n
g
n
i
y
e
r
i
 
d
e
 
e
d
u
n
 
a
m
b
a
k
a
n
.
 

平 

时 

一
向 

 
 

风 
 
 

没 
 
 
 
 

春
天 

 
 
 
 
 
 
 
 

风 
 
 
 

略
大 
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1
8
3

、
听
说
，
黑
龙
江
冬
季
特
别
冷
。 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
u
l
a
 
I
 
t
u
w
e
r
i
 
f
o
r
g
o
n
 
j
a
c
i
 
x
a
h
v
r
u
n
 
s
e
m
b
i
.
 

听
说 
 
 
 
 
 
 

黑 
 
 
 
 
 

江 
 
 
 
 

冬 
 
 
 
 

季 
 
 
 
 

极 
 
 
 

冷
。 

         
1
8
4

、
是
的
，
冬
季
长
达
五
个
多
月
。 

i
n
u
,
t
u
w
e
r
i
 
f
o
r
g
o
n
 
s
u
n
j
a
 
b
i
y
a
 
f
u
n
c
e
m
e
 
b
i
.
 

是 
 
 

冬 
 
 
 
 

季 
 
 
 

五 
 
 
 

月 
 
 
 
 

余 
 
 

有 

   
1
8
5

、
春
天
到
了
。 

n
i
y
e
n
g
n
i
y
e
r
i
 
i
s
i
n
a
h
a
.
 

春
天 

 
 
 
 
 
 
 
 

到 

          
1
8
6

、
天
气
一
天
比
一
天
暖
和
了
。 

a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
c
i
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
h
a
l
u
k
a
n
 
o
h
o
.
 

天 
 
 
 
 

气 
 
 

一 
 
 
 

天 
 
 

比 
 

一 
 
 
 

天 
 
 
 
 

略
热 
 
 

了 

     
1
8
7

、
草
已
经
发
芽
了
。 

o
r
h
o
 
e
m
g
e
r
i
 
a
r
s
u
n
 
a
r
s
u
k
a
.
 

草 
 
 

已
经 

 
 
 

芽 
 
 
 

发 

     
1
8
8

、
树
已
经
绿
了
。 

m
o
o
 
e
m
g
e
r
i
 
n
i
o
w
a
n
g
g
i
y
a
n
 
o
h
o
.
 

树 
 
 

已
经 

 
 
 
 
 

绿 
 
 
 
 
 
 
 

了 

       
1
8
9

、
各
种
各
样
的
花
都
开
了
。 

h
a
c
i
n
 
h
a
c
i
n
 
I
 
i
l
h
a
 
g
e
m
u
 
i
l
a
k
a
.
 

各
样 

 
 
 
 
 
 
 

花 
 
 

都 
 
 
 

开 

      
1
9
0

、
河
里
的
冰
已
经
开
始
化
了
。 

b
i
r
a
i
 
j
u
h
e
 
e
m
g
e
r
i
 
w
e
m
e
 
d
e
r
i
b
u
h
e
.
 

河 
 
 

冰 
 
 

已
经 

 
 
 

化 
 
 

开
始 

         
1
9
1

、
再
过
几
天
就
可
以
种
地
了
。 

j
a
i
 
u
d
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
u
l
e
m
e
 
u
t
h
a
i
 
u
s
i
n
 
t
a
r
i
c
i
 
o
m
b
i
.
 

再 
 

许
多 

 
 
 

天 
 
 
 
 

过 
 
 
 
 

就 
 
 

田 
 
 
 

种 
 
 

可
以 

   
1
9
2

、
夏
天
来
了
。 

j
u
w
a
r
i
 
 
d
o
s
i
k
a
.
 

夏
天 

 
 

进
了 

        
1
9
3

、
天
长
了
，
夜
短
了
。 

i
n
e
n
g
g
i
 
g
o
l
m
i
n
 
o
h
o
,
 
d
o
b
e
r
i
 
f
o
h
o
l
o
n
 
o
h
o
.
 

天 
 
 
 
 
 

长 
 
 
 

了 
 
 
 

夜 
 
 
 
 
 

短 
 
 
 

了 

  
       

1
9
4

、
夏
天
雨
水
真
多
。 

j
u
w
a
r
i
 
I
 
a
g
a
 
m
u
k
e
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
l
a
b
d
u
.
 

夏
天 

 
 
 

雨 
 

水 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

多 
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1
9
5

、
天
怎
么
突
然
阴
起
来
了
。 

a
b
k
a
 
 
a
i
n
u
 
g
a
i
t
a
i
 
t
u
l
h
u
n
 
o
h
o
.
 

天 
 

怎
么 

 

突
然 

 
 
 

阴 
 
 
 

了 

   
1
9
6

、
打
雷
了
。 

a
k
j
a
h
a
.
 

雷
响
了 

        
1
9
7

、
这
雷
声
真
吓
人
。 

e
r
e
 
a
k
j
a
n
 
I
 
j
i
l
g
a
n
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
g
e
l
e
c
u
k
e
 

这 
 
 
 

雷 
 
 
 
 
 

声 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 
 

怕 

    
1
9
8

、
雨
下
起
来
了
。 

a
g
a
 
a
g
a
m
e
 
d
e
r
i
b
u
h
e
.
 

雨 
 
 
 

下 
 
 
 

开
始 

 
   

1
9
9

、
雨
停
了
。 

a
g
a
 
 
i
l
i
h
a
.
 

雨 
 
 

停 

   
2
0
0

、
太
阳
落
山
了
。 

x
u
n
 
 
t
u
h
e
k
e
.
 

太
阳 

 
 

落
了 

      
2
0
1

、
西
边
出
现
了
火
烧
云
。 

w
a
r
g
i
 
e
r
g
i
d
e
 
h
a
k
s
a
h
a
 
t
u
g
i
 
t
u
c
i
k
e
.
 

西 
 
 
 
 

边 
 
 
 
 
 

烧 
 
 
 

云 
 
 
 

出
了 


      

2
0
2

、
哦
，
太
好
看
了
！ 

A
,
 
j
a
c
i
 
s
a
i
k
a
n
 
s
a
b
u
b
u
m
b
i
!
 

啊 
 

太 
 
 
 

好 
 
 
 
 
 

看 

   
2
0
3

、
秋
来
天
临
了
。 

b
o
l
o
r
i
 
o
h
o
 

秋
天 

 
 

了 

      
2
0
4

、
秋
天
可
是
个
好
季
节
。 

b
o
l
o
r
i
 
o
c
i
 
e
m
u
 
s
a
i
n
 
f
o
r
g
o
n
.
 

秋
天 

 
 
 

是 
 

一 
 

好 
 
 
 
 

季 

      
2
0
5

、
庄
稼
该
收
割
了
。 

U
s
i
n
 
b
e
 
b
a
r
g
i
y
a
r
a
 
e
r
i
n
 
o
h
o
.
 

田 
 
 
 
 
 
 
 

收 
 
 
 
 
 

时 
 
 

了 

     
2
0
6

、
早
晚
开
始
凉
了
。 

e
r
d
e
 
y
a
m
j
i
 
x
a
h
v
r
u
n
 
o
h
o
.
 

早 
 
 

晚 
 
 
 
 

寒 
 
 
 
 

了 
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2
0
7

、
今
后
只
能
是
越
来
越
冷
了 

e
r
e
c
i
 
a
m
a
s
i
 
e
l
e
 
y
a
b
u
m
e
 
e
l
e
 
x
a
h
v
r
u
n
 
o
h
o
.
 

从
此 

 
 

以
后 

 

越 
 
 

来 
 
 
 

越 
 
 
 

寒 
 
 
 

了 

      
2
0
8

、
大
地
开
始
黄
了
。 

a
m
b
a
 
 
n
a
 
l
a
y
a
m
e
 
s
o
r
o
m
e
 
d
e
r
i
b
u
h
e
.
 

大 
 
 

地 
 
 

枯 
 
 
 
 

黄 
 
 
 
 

开
始
。 

  
     

2
0
9

、
树
叶
开
始
落
了
。 

m
o
o
 
I
 
a
b
d
a
h
a
 
t
u
h
e
m
e
 
d
e
r
i
b
u
h
e
.
 

树 
 
 
 
 

叶 
 
 
 
 

掉 
 
 
 
 

开
始 

       
2
1
0

、
过
几
天
就
该
结
冰
了
。 

u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
u
l
e
m
e
 
u
t
h
a
i
 
j
u
h
e
 
j
a
f
a
m
b
i
.
 

几 
 
 

天 
 
 
 
 
 

过 
 
 
 
 

就 
 
 

冰 
 
 
 
 

结
。 

      
2
1
1

、
秋
天
过
去
了
，
冬
天
来
临
了
。 

b
o
l
o
r
i
 
d
u
l
e
f
i
,
t
u
w
e
r
i
 
o
h
o
.
 

秋
天 

 
 
 
 

过 
 
 
 

冬
天 

 
 

了 

   
        

2
1
2

、
北
风
一
吹
，
天
气
就
冷
了
。 

a
m
a
r
g
i
 
e
d
u
n
 
f
u
l
g
i
y
e
c
i
,
a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
u
t
h
a
i
 
x
a
h
v
r
u
n
 
o
m
b
i
.
 

北 
 
 
 
 

风 
 
 
 
 
 

吹 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 

气 
 
 
 
 

就 
 
 
 

冷 
 
 
 
 

了 

          
2
1
3

、
快
进
屋
吧
，
屋
里
暖
和
。 

h
v
d
u
n
 
b
o
o
d
e
 
d
o
s
i
k
i
,
b
o
o
 
I
 
d
o
l
o
 
h
a
l
u
k
a
n
.
 

快 
 
 

屋 
 
 
 

进 
 
 
 
 

屋 
 
 
 

里 
 
 
 

暖
和 

     
2
1
4

、
外
边
下
雪
了
。 

t
u
l
e
r
g
i
 
d
e
 
n
i
m
a
n
g
g
i
 
n
i
m
a
r
a
h
a
.
 

外 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

雪 
 
 
 
 
 

下
雪 

      
2
1
5

、
这
雪
可
真
大
呀 

。 

e
r
e
 
n
i
m
a
n
g
g
i
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
a
m
b
a
.
 

这 
 
 
 
 

雪 
 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 

大 

          
2
1
6

、
看
样
子
又
得
下
一
天
。 

e
r
e
 
 
d
u
r
u
n
 
b
e
 
t
u
w
a
c
i
,
 
g
e
l
i
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
e
 
n
i
m
a
r
a
m
b
i
.
 

这 
 
 
 

样 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 

又 
 
 

一 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

下 

        
2
1
7

、
雪
已
经
有
没
脚
深
了
。 

n
i
m
a
n
g
g
i
 
e
m
g
e
r
i
 
b
e
t
h
e
 
b
e
 
d
u
l
e
m
e
 
x
u
m
i
n
 
o
h
o
.
 

雪 
 
 
 
 
 

已
经 

 
 
 

脚 
 
 
 
 
 
 

过 
 
 
 
 

深 
 
 
 

了 

      
2
1
8

、
不
知
道
明
天
能
不
能
停
？ 

c
i
m
a
r
i
 
i
l
i
r
e
 
i
l
i
r
a
k
v
 
b
e
 
s
a
r
k
v
?
 

明
天 

 
 
 

停 
 
 
 

不
停 

 
 
 
 
 

不
知 
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2
1
9

、
可
以
停
。 

n
a
k
a
c
i
 
 
o
m
b
i
.
 

停 
 
 
 
 

可
以 

 

七
、
托
人
办
事 

           
2
2
0

、
把
那
本
书
弟
给
我
看
一
看
，
好
吗
？ 

t
e
r
e
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
m
i
n
d
e
 
b
u
f
i
 
t
u
w
a
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

那 
 
 

一 
 
 
 

本 
 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 

我 
 
 
 

给 
 
 
 

看 
 
 

可
以
吗 

    
2
2
1

、
哪
一
本
？ 

y
a
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
?
 

何 
 

一 
 
 
 

本 

         
2
2
2

、
就
是
放
在
桌
子
上
的
那
一
本
。 

u
t
h
a
i
 
d
e
r
e
i
 
n
i
n
g
g
u
d
e
 
s
i
n
d
a
h
a
 
t
e
r
e
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
i
n
u
.
 

就 
 
 
 

桌 
 
 
 
 
 

上 
 
 
 
 
 

放 
 
 
 
 

那 
 
 

一 
 
 
 

本 
 
 
 
 

是 

     
2
2
3

、
是
这
本
吗
？ 

e
r
e
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
n
i
o
?
 

这 
 

一 
 
 
 

本 
 
 
 
 

是
吗
？ 

        
2
2
4

、
是
的
，
借
我
几
天
可
以
吗
？ 

i
n
u
 
m
i
n
d
e
 
u
d
u
 
i
n
e
n
n
g
i
 
j
u
w
e
n
 
b
u
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

是 
 
 

我 
 
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 
 

借 
 
 

给 
 
 

可
以
吗 

   
2
2
5

、
请
你
拿
去
吧
。 

S
i
 
 
g
a
m
a
k
i
.
 

你 
 

请
拿 

       
2
2
6

、
我
后
天
还
给
你
可
以
吗
？ 

b
i
 
c
o
r
o
 
 
s
i
n
d
e
 
b
e
d
e
r
e
b
u
m
e
 
b
u
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

我 
 

后
天 

 

你 
 
 
 
 
 

还 
 
 
 
 
 
 

给 
 
 

可
以
吗 

        
2
2
7

、
不
着
急
，
哪
一
天
都
行
。 

e
k
x
e
r
a
k
v
,
 
y
a
 
 
i
n
e
n
g
g
i
 
b
u
c
i
 
g
e
m
u
 
o
m
b
i
.
 

不
急 

 
 
 
 

何 
 
 
 

日 
 
 
 
 

给 
 
 

都 
 
 

可
以
。 

        
2
2
8

、
那
我
就
拿
走
了
。 

t
u
t
t
u
 
 
o
c
i
 
b
i
 
u
t
h
a
i
 
 
g
a
i
f
i
 
y
a
b
u
m
e
 
o
h
o
.
 

那
么 

 
 
 
 
 

我 
 
 

就 
 
 
 

拿 
 
 
 
 

走 
 
 
 

了 

。 

        
2
2
9

、
我
想
托
你
一
件
事
。 

b
i
 
s
i
n
d
e
 
e
m
u
 
b
a
i
t
a
 
b
e
 
y
a
n
d
u
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 

你 
 
 
 

一 
 
 

事 
 
 
 
 
 

请
托
。 
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2
3
0

、
有
什
么
事
，
你
说
吧
。 

A
i
 
 
 
b
a
i
t
a
,
s
i
 
g
i
s
u
r
e
k
i
.
 

什
么 

 
 

事 
 

你 
 
 
 

说 

     
2
3
1

、
你
明
天
有
事
吗
？ 

s
i
n
d
e
 
c
i
m
a
r
i
 
b
a
i
t
a
 
b
i
o
?
 

你 
 
 
 
 

明
天 

 
 

事 
 
 

有
吗 

        
2
3
2

、
没
事
，
明
天
我
在
家 

b
a
i
t
a
 
a
k
v
,
c
i
m
a
r
i
 
b
i
 
b
o
o
d
e
 
b
i
m
b
i
.
 

事 
 
 

没
有 

 

明
天 

 

我 
 

家 
 
 
 
 

在 

       
 

       
2
3
3

、
明
天
我
家
来
个
客
人
，
想
请
你
帮
助
找
个
住
处
。 

c
i
m
a
r
i
 
m
i
n
i
 
b
o
o
d
e
 
e
m
u
 
a
n
t
a
h
a
 
j
i
m
b
i
,
 
s
i
 
e
m
u
 
d
e
d
u
r
e
 
b
a
d
e
 
b
a
h
a
m
e
 
b
u
k
i
.
 

明
天 

 
 

我 
 
 

家 
 
 

一 
 
 
 

客
人 

 

来 
 
 
 

你 

一 
 
 
 

卧 
 
 

地
方 

 
 

得 
 
 
 

给 

        
2
3
4

、
没
问
题
，
就
住
在
我
家
吧
。 

f
o
n
j
i
n
 
o
j
o
r
a
k
v
,
 
u
t
h
a
i
 
m
i
n
i
 
b
o
o
d
e
 
t
e
k
i
.
 

问 
 
 
 

不
可 

 
 
 
 

就 
 
 
 

我 
 
 

家 
 
 
 

住 

    
2
3
5

、
那
怎
么
好
呢
？ 

t
u
t
t
u
 
a
d
a
r
a
m
e
 
o
m
b
i
n
i
?
 

那 
 
 
 

怎
么 

 
 
 

可
以
呢 

  
2
3
6

、
这
没
什
么
。 

b
a
i
t
a
k
v
.
 

没
事 

    
        

2
3
7

、
谢
谢
，
还
有
一
件
事
请
您
帮
忙
。 

b
a
n
i
h
a
,
g
e
l
i
 
e
m
u
 
b
a
i
t
a
 
b
i
 
s
i
n
i
 
a
i
s
i
l
a
r
a
 
b
e
 
e
r
e
m
b
i
.
 

谢
谢 

 
 
 

又 
 

一 
 
 

事 
 
 

有 
 

你 
 
 
 
 

帮
忙 

 
 
 
 
 

希
望 

   
2
3
8

、
什
么
事
？ 

A
i
 
 
b
a
i
t
a
 

什
么 

 

事 

         
      

  
2
3
9

、
今
晚
我
去
拜
访
个
人
，
你
能
替
我
看
家
吗
？ 

e
r
e
 
y
a
m
j
i
 
b
i
 
e
m
u
 
n
i
y
a
l
m
a
 
b
e
 
t
u
w
a
m
e
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 
 

这 
 
 

晚 
 
 

我 
 

一 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 

去 
 
 

s
i
 
m
i
n
i
 
f
u
n
d
e
 
b
o
o
 
t
u
w
a
k
i
y
a
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

你 
 

我 
 

替 
 
 

家 
 
 

看 
 
 
 
 

可
以
吗 

 
   

2
4
0

、
当
然
可
以
。 

e
s
i
 
o
m
b
i
 

当
然 

可
以 
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2
4
1

、
我
桌
子
上
有
烟
，
你
自
己
抽
吧
。 

m
i
n
i
 
b
o
o
i
 
d
e
r
e
t
u
 
I
 
d
e
l
e
 
d
a
m
b
a
k
u
 
b
i
,
 
s
i
n
i
 
b
e
y
e
 
g
o
c
i
k
i
.
 

我
的 

 

家 
 
 

桌
子 

 
 
 
 

上 
 
 
 

烟 
 
 
 

有 
 
 

你 
 

自
己 

 
 

抽
。 

    
2
4
2

、
我
自
己
有
烟
。 

m
i
n
d
e
 
d
a
m
b
a
k
u
 
b
i
.
 

我 
 
 
 
 
 

烟 
 
 
 

有 

   
   

2
4
3

、
我
现
在
就
走
。 

b
i
 
t
e
 
 
 
u
t
h
a
i
 
y
a
b
u
m
b
i
.
 

我 

现
在 

 

就 
 
 
 
 

走 

     
2
4
4

、
请
你
放
心
好
了
。 

s
i
 
m
u
j
i
l
e
n
 
b
e
 
s
i
n
d
a
k
i
.
 

你 
 
 

心 
 
 
 
 
 
 
 
 

放 

 

八
、
招
等
客
人 

           
2
4
5

、
请
问
，
这
是
塔
娜
的
家
吗
？ 

S
i
n
d
e
 
f
o
n
j
i
k
i
,
 
e
r
e
 
o
c
i
 
t
a
n
a
 
I
 
b
o
o
 
n
i
o
?
 

你 
 
 
 

请
问 

 
 
 

这 
 

是 
 

塔
娜 

 
 

家 
 

吗 

     
2
4
6

、
是
，
快
请
进
。 

I
n
u
,
h
v
d
u
n
 
d
o
s
i
k
i
.
 

是 
 
 

快 
 
 

请
进 

          
2
4
7

、
我
是
塔
娜
的
朋
友
，
她
在
家
吗
？ 

B
i
 
o
c
i
 
t
a
n
a
 
I
 
g
u
c
u
,
 
t
e
r
e
 
b
o
o
d
e
 
b
i
o
?
 

我 

是 
 
 

塔
娜 

 
 

朋
友 

 

她 
 
 

家 
 
 

在
吗 

        
2
4
8

、
不
在
，
去
她
爷
爷
家
了
。 

A
k
v
,
 
i
n
i
 
 
m
a
f
a
 
I
 
b
o
o
d
e
 
g
e
n
e
h
e
.
 

不
在 

她
的 

 

爷
爷 

 
 

家 
 
 
 

去 

    
2
4
9

、
请
您
喝
怀
茶
吧
。 

S
i
 
c
a
i
 
o
m
i
k
i
.
 

你 

茶 
 
 

请
喝 

       
2
5
0

、
不
喝
了
，
我
在
家
刚
喝
完
。 

O
m
i
r
a
k
v
,
b
i
 
t
e
i
k
e
 
b
o
o
d
e
 
o
m
i
h
a
n
g
g
e
.
 

不
喝 

 
 
 

我 
 

才 
 
 
 

家 
 
 
 
 

喝
的 

    
2
5
1

、
你
吃
饭
了
吗
？ 

S
i
 
b
u
d
a
 
j
e
k
e
o
?
 

你 
 

饭 
 

吃
了
吗 
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2
5
2

、
吃
过
了
。 

J
e
k
e
b
i
.
 

吃
了
。 

       
2
5
3

、
请
您
吃
瓜
子
吧
！ 

S
i
m
b
e
 
h
e
n
g
k
e
 
I
 
u
s
e
 
b
e
 
j
e
k
i
!
 

你 
 
 
 
 

瓜 
 
 
 
 
 

子 
 
 
 

请
吃 

     
2
5
4

、
好
，
谢
谢
你
。 

S
a
i
n
,
s
i
m
b
e
 
b
a
n
i
h
a
.
 

好 
 
 

你 
 
 
 
 

谢
谢 

       
2
5
5

、
别
着
急
，
多
坐
一
会
儿
。 

U
m
e
 
e
k
x
e
r
e
,
m
a
j
i
g
e
 
g
o
i
d
a
m
e
 
t
e
k
i
.
 

不 
 
 
 

忙 
 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

久 
 
 
 
 

坐 

        
2
5
6

、
不
了
，
我
该
回
家
了
。 

T
e
r
a
k
v
 
o
h
o
,
 
 
b
i
 
b
o
o
c
i
 
b
e
d
e
r
e
m
e
 
o
h
o
.
 

不
坐 

 
 

了 
 
 

我 
 
 

家 
 
 
 
 

回 
 
 
 
 

了 

      
 

 
    

2
5
7

、
那
就
不
留
你
了
，
以
后
常
来
玩
吧
。 

T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
s
i
m
b
e
 
w
e
r
i
r
a
k
v
 
o
h
o
,
 
 
 
s
i
r
a
m
e
 
d
a
r
u
h
a
i
 
e
f
i
n
j
i
k
i
.
 

那
么 

 
 
 
 
 
 

你 
 
 
 

不
留 

 
 
 

了 
 
 
 
 

接
续 

 
 

常
常
的 

 
 

来
玩 

   
2
5
8

、
好
，
请
回
吧
！ 

S
a
i
n
,
 
b
e
d
e
r
e
k
i
!
 

好 
 
 
 
 

请
回 

         
        
2
5
9

、
首
先
，
让
我
们
为
纳
丹
珠
的
生
日
干
杯
。 

N
e
n
e
m
e
 
n
a
d
a
n
j
u
 
I
 
b
a
n
j
i
h
a
 
i
n
e
n
g
g
i
 
I
 
j
a
l
i
n
 
d
e
 
m
u
s
e
 
 

先 
 
 
 

纳
丹
珠 

 
 
 
 

生 
 
 
 
 
 
 

日 
 
 
 
 
 
 

为 
 
 
 
 

我
们 

 
 
 

e
r
e
 
h
v
n
t
a
h
a
n
 
a
r
k
i
 
b
e
 
g
e
m
u
 
o
m
i
m
e
 
w
a
j
i
b
u
k
i
.
 

这 
 
 
 

盅 
 
 
 
 

酒 
 
 
 
 
 

都 
 
 
 

喝 
 
 
 
 

完 

           
2
6
0

、
谢
谢
大
家
，
请
多
吃
菜
。 

g
e
r
e
n
 
d
e
 
b
a
n
i
h
a
 
i
s
i
b
u
m
b
i
.
 
b
o
o
h
a
 
b
e
 
l
a
b
d
u
k
a
n
 
I
 
j
e
k
i
.
 

众 
 
 
 
 
 
 

谢
谢 

 
 
 

至 
 
 
 
 
 

菜
肴 

 
 
 
 
 

多
多 

 
 
 
 
 

吃 

         
     
2
6
1

、
菜
做
得
真
好
，
请
给
我
盛
饭
吧
！ 

B
o
o
h
a
 
b
e
 
a
r
a
h
a
n
g
g
e
 
j
a
c
i
 
s
a
i
n
,
 
m
i
n
d
e
 
e
m
u
 
m
o
r
o
 
 

菜
肴 

 
 
 
 
 
 

做
的 

 
 
 
 

太 
 
 

好 
 
 
 
 

我 
 
 

一 
 
 

碗 
 
 

b
u
d
a
 
b
e
 
t
e
b
u
m
e
 
b
u
k
i
!
 

饭 
 
 
 
 
 
 

盛 
 
 
 

给 
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2
6
2

、
别
急
，
等
喝
好
酒
再
吃
饭
。 

U
m
e
 
e
k
x
e
r
e
,
a
r
k
i
 
b
e
 
e
l
e
m
e
 
o
m
i
h
a
 
m
a
n
g
g
i
 
j
a
i
 
b
u
d
a
 
j
e
k
i
.
 

不 
 
 

急 
 
 
 

酒 
 
 
 
 
 
 

足 
 
 
 

喝 
 
 
 

后 
 
 
 

再 
 

饭 
 
 

吃 

        
2
6
3

、
喝
得
太
多
了
，
都
快
醉
了
。 

O
m
i
h
a
n
g
g
e
 
j
a
c
i
 
l
a
b
d
u
 
o
h
o
,
 
e
l
e
k
e
i
 
s
o
k
t
o
h
o
.
 

喝
的 

 
 
 
 

太 
 
 
 

多 
 
 

了 
 
 

几
乎 

 
 
 
 

醉 

          
    
2
6
4

、
再
干
一
杯
，
咱
们
就
吃
饭
。 

e
r
e
 
e
m
u
 
h
v
n
t
a
h
a
n
 
I
 
a
r
k
i
 
b
e
 
o
m
i
m
e
 
w
a
j
i
b
u
f
i
,
 
m
u
s
e
 
 

这 
 

一 
 
 
 

盅 
 
 
 
 
 
 
 

酒 
 
 
 
 
 
 

喝 
 
 
 
 

完 
 
 
 
 

咱
们 

 
 
 

u
t
h
a
i
 
b
u
d
a
 
j
e
k
i
.
 

就 
 
 
 

饭 
 
 

吃 

       
2
6
5

、
干
杯
！ 

H
v
n
t
a
h
a
n
 
I
 
a
r
k
i
 
o
m
i
m
e
 
w
a
j
i
k
i
n
i
!
 

盅 
 
 
 
 
 
 

酒 
 
 
 

喝 
 
 
 
 
 

完 

  
   

2
6
6

、
你
们
吃
饱
了
吗
？ 

 
S
u
w
e
 
j
e
m
e
 
e
b
i
h
e
o
?
 

你
们 

 
 

吃 
 
 

饱
了
吗 

    
     

2
6
7

、
酒
足
饭
饱
。
让
您
受
累
了
。 

A
r
k
i
 
e
l
e
f
i
 
b
u
d
a
 
e
b
i
h
e
.
 
s
i
m
b
e
 
j
o
b
o
b
u
h
o
.
 

酒 
 
 

足 
 
 
 

饭 
 
 
 

饱 
 
 
 

你 
 
 
 
 

受
累
。 

       
2
6
8

、
大
伯
，
我
来
看
您
来
了
。 

A
m
j
i
,
 
b
i
 
s
i
m
b
e
 
t
u
w
a
n
j
i
h
e
.
 

大
伯 

 

我 
 

你 
 
 
 
 

看
来
了 


     

2
6
9

、
啊
，
快
进
来
！ 

A
,
 
h
v
d
u
n
 
d
o
s
i
k
i
!
 

啊 
 

快 
 
 
 

请
进 

        
2
7
0

、
您
近
来
身
体
好
吗
？ 

e
r
e
 
u
c
u
r
i
 
s
i
n
i
 
b
e
y
e
 
d
u
r
s
u
n
 
s
a
i
n
 
n
i
o
?
 

这 
 

一
向 

 

你
的 

 
 

身 
 
 
 

体 
 
 
 

好 
 

吗 

       
2
7
1

、
很
好
，
让
你
惦
念
了
。 

u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
s
i
m
b
e
 
m
u
j
i
l
e
n
 
t
a
t
a
b
u
h
a
.
 

很 
 
 
 

好 
 
 
 

你 
 
 
 

心 
 
 
 
 
 

牵
扯 

        
2
7
2

、
我
父
母
问
您
好
。 

m
i
n
i
 
a
m
a
 
e
n
i
y
e
 
s
i
n
i
 
s
a
i
n
 
b
e
 
f
o
n
j
i
m
b
i
.
 

我
的 

 

父 
 
 

母 
 
 

你 
 
 

好 
 
 
 
 
 
 

问 
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2
7
3

、
谢
谢
，
他
们
也
都
好
吧
？ 

B
a
n
i
h
a
 
 
t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
s
a
i
y
v
n
?
 

谢
谢 

 
 
 

他
们 

 

都 
 
 

好
吗 

 
          

2
7
4

、
都
好
，
这
点
东
西
请
收
下
。 

G
e
m
u
 
s
a
i
n
,
 
e
r
e
 
m
a
j
i
g
e
 
j
a
k
a
 
b
e
 
s
i
 
b
a
r
g
i
y
a
k
i
.
 

都 
 
 

好 
 
 
 

这 
 
 

点 
 
 
 

东
西 

 
 

你 
 
 
 
 

收 

        
 

     
2
7
5

、
哎
，
来
看
看
就
行
了
，
带
东
西
干
什
么
？ 

A
y
a
,
 
m
i
m
b
e
 
t
u
w
a
n
j
i
c
i
 
u
t
h
a
i
 
w
a
j
i
h
a
 
n
i
,
 
j
a
k
a
 
b
e
 
g
a
j
i
f
i
 
 

啊
呀 

 

我 
 
 
 
 

来
看 

 
 
 
 
 

就 
 
 
 

完
了 

呢 
 
 

东
西 

 
 
 
 

带 
 
 
 

a
i
n
a
m
b
i
n
i
?
 

做
什
么
呢
？ 

       
2
7
6

、
略
表
心
意
吧
！ 

S
e
r
 
s
e
r
e
 
g
v
n
i
n
 
b
e
 
i
l
e
t
u
l
e
r
e
 
d
a
b
a
l
a
!
 

细
小 

 
 
 
 

心 
 
 
 
 
 
 
 

表 
 
 
 
 
 

罢
了 

     
2
7
7

、
你
吃
水
果
吧
。 

S
i
 
t
u
b
i
h
e
 
b
e
 
j
e
k
i
.
 

你 
 
 

水
果 

 
 
 
 

吃 

         
2
7
8

、
您
别
忙
了
，
我
这
就
走
。 

S
i
 
u
m
e
 
e
k
x
e
r
e
,
b
i
 
n
e
 
 
 
u
t
h
a
i
 
y
a
b
u
m
b
i
.
 

你 

不
要 

 

忙 
 
 

我 

现
在 

 
 

就 
 
 
 

走 

           
     
2
7
9

、
这
孩
子
，
怎
么
刚
进
屋
就
走
，
吃
了
饭
再
走
吧
！ 

e
r
e
 
j
u
i
,
 
a
i
n
u
 
b
o
o
d
e
 
d
o
s
i
m
e
 
s
a
k
a
 
u
t
h
a
i
 
y
a
b
u
k
i
 
 

这 

小
子 

 

为
何 

 
 

屋 
 
 
 

进 
 
 
 

刚 
 
 

就 
 
 
 
 

走 
 

s
e
m
b
i
,
b
u
d
a
 
j
e
f
i
 
j
a
i
 
y
a
b
u
c
i
n
a
!
 

饭 
 
 

吃 
 

再 
 
 
 
 

走 

          
2
8
0

、
不
了
，
还
要
到
别
人
家
去
看
看
。 

j
e
t
e
r
a
k
v
 
o
h
o
,
 
k
e
m
u
n
i
 
w
e
r
i
 
I
 
b
o
o
d
e
 
t
u
w
a
n
a
m
e
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 

不
吃 

 
 
 

了 
 
 

还 
 
 
 

他
人 

 
 
 

家 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 

去 

     
2
8
1

、
有
空
再
来
吧
。 

x
o
l
o
 
b
i
h
e
d
e
 
j
a
i
 
j
i
c
i
n
a
.
 

空
闲 

 
 

有 
 
 
 

再 
 
 

来
吧 

      
2
8
2

、
好
，
以
后
不
会
少
来
的
。 

O
m
b
i
,
 
s
i
r
a
m
e
 
k
o
m
s
o
 
j
i
d
e
r
a
k
v
.
 

可
以 

 
 

接
续 

 
 

少 
 
 
 
 

不
来 
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九
、
饮
食
起
居 

 

         
2
8
3

、
我
口
渴
了
，
想
喝
点
茶
。 

B
i
 
k
a
n
g
k
a
h
a
,
 
m
a
j
i
g
e
 
c
a
i
 
o
m
i
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 
 
 

渴 
 
 
 
 
 

一
点 

 
 

茶 
 

喝 

   
     

2
8
4

、
给
你
怀
子
，
喝
吧!

 

S
i
n
d
e
 
h
v
n
t
a
h
a
n
 
b
e
 
b
u
k
i
,
 
o
m
i
c
i
n
a
!
 

 
 

你 
 
 
 
 

杯 
 
 
 
 
 
 
 

给 
 
 
 
 
 

喝 

           
2
8
5

、.

好
，
喝
完
了
，
真
解
渴
。 

S
a
i
n
,
o
m
i
m
e
 
w
a
j
i
h
a
,
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
k
a
n
g
k
a
r
a
 
b
e
 
s
u
b
u
m
b
i
.
 

 

好 
 
 
 

喝 
 
 
 

完 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 
 

渴 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

解 

        
2
8
6

、
你
饿
不
饿
，
我
可
有
点
饿
了
。 

S
i
 
y
a
d
a
h
v
x
a
m
e
 
y
a
d
a
h
v
x
a
r
a
k
v
,
 
b
i
 
m
a
j
i
g
e
 
y
a
d
a
h
v
x
a
h
a
.
 

你 
 
 
 
 

饿 
 
 
 
 
 
 

不
饿 

 
 
 
 
 
 
 

我 
 
 
 

略 
 
 
 
 

饿 

      
2
8
7

、
那
就
做
饭
吧
。 

T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
u
t
h
a
i
 
b
u
d
a
 
a
r
a
k
i
.
 

 
 

那
么 

 
 
 
 
 

就 
 
 

饭 
 
 
 

做
。 

        
2
8
8

、
做
大
米
饭
怎
么
样
？ 

H
a
n
d
u
 
b
e
l
e
 
I
 
b
u
d
a
 
b
e
 
a
r
a
c
i
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

 

大
米 

 
 
 
 
 

饭 
 
 
 
 
 

若
做 

 

怎
么
样 

 

            
2
8
9

、
可
以
，
我
最
爱
吃
大
米
饭
。 

O
m
b
i
,
 
b
i
 
h
a
n
d
u
 
b
e
l
e
 
I
 
b
u
d
a
 
b
e
 
j
a
c
i
 
j
e
m
e
 
c
i
h
a
l
a
m
b
i
.
 
 

可
以 

 

我 
 
 
 
 

大
米 

 
 
 
 
 

饭 
 
 
 
 
 

最 
 
 

吃 
 
 
 
 

愿
意 

     
2
9
0

、
做
什
么
菜
呢
？ 

 
A
i
 
 
 
b
o
o
h
a
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
?
 

什
么 

 
 

菜
肴 

 
 
 
 
 

做 

        
2
9
1

、
黄
瓜
炒
鸡
蛋
怎
么
样
？ 

N
a
s
a
n
 
h
e
n
g
k
e
 
I
 
u
m
h
a
n
 
b
e
 
c
o
l
a
c
i
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

黄
瓜 

 
 
 
 
 
 
 

鸡
蛋 

 
 
 
 
 

炒 
 
 
 

怎
么
样 

        
2
9
2

、
我
不
爱
吃
，
还
是
炖
肉
吧 

b
i
 
j
e
m
e
 
c
i
h
a
l
a
r
a
k
v
,
 
k
e
m
u
n
i
 
y
a
l
i
 
b
u
j
u
k
i
.
 

我 
 

吃 
 
 
 

不
愿
意 

 
 
 
 
 

还 
 
 

肉 
 
 
 
 

炖 

       
2
9
3

、
好
吧
，
你
去
把
葱
切
了
。 

S
a
i
n
,
 
s
i
 
e
l
u
 
b
e
 
f
u
r
u
k
i
.
 

好 
 
 

你 
 

葱 
 
 
 
 
 
 

切 

        
2
9
4

、
那
你
去
淘
米
吧
！ 
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T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
s
i
 
b
e
l
e
 
b
e
 
w
e
r
e
m
e
 
g
e
n
e
k
i
!
 

 

那
么 

 
 
 

你 
 
 

米 
 
 
 
 
 

淘 
 
 
 
 

去 

     
2
9
5

、
饭
做
好
了
吗
？ 

B
u
d
a
 
b
e
 
a
r
a
m
e
 
w
a
j
i
h
a
o
?
 

饭 
 
 
 
 
 
 

做 
 
 
 

完
吗 

   
2
9
6

、
早
就
好
了 

A
i
f
i
n
i
 
w
a
j
i
h
a
.
 

早
已 

 
 

完
了 

        
2
9
7

、
先
给
我
盛
一
碗
饭
。 

N
e
n
e
m
e
 
m
i
n
d
e
 
e
m
u
 
m
o
r
o
 
b
u
d
a
 
b
e
 
t
e
b
u
k
i
.
 

先 
 
 
 
 

我 
 
 

一 
 

碗 
 
 
 

饭 
 
 
 
 
 

盛
。 

        
2
9
8

、
别
着
急
，
咱
们
喝
点
酒
吧
。 

e
k
x
e
r
a
k
v
,
 
 
m
u
s
e
 
m
a
j
i
g
e
 
a
r
k
i
 
b
e
 
o
m
i
k
i
.
 

不
急 

 
 
 
 

我
们 

 

一
点 

 
 

酒 
 
 
 
 
 
 

喝 

   
 <

      
2
9
9

、
你
自
己
喝
吧
，
我
不
想
喝
。 

S
i
n
i
 
b
e
y
e
 
o
m
i
k
i
,
 
b
i
 
o
m
i
k
i
 
s
e
m
e
 
g
v
n
i
r
a
k
v
.
 

你
的 

自
己 

 
 

喝 
 
 

我 
 
 

喝 
 
 
 
 
 
 
 
 

不
想 

     
3
0
0

、
你
喝
点
茶
好
吗
？ 

S
i
 
c
a
i
 
o
m
i
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

你 

茶 
 
 

喝 
 
 

可
以
吗 

          
3
0
1

、
可
以
，
不
过
得
吃
完
饭
再
喝
。 

O
m
b
i
,
d
a
m
u
 
b
u
d
a
 
j
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
 
m
a
n
g
g
i
 
j
a
i
 
o
m
i
m
b
i
.
 

可
以 

 

只 
 
 

饭 
 
 

吃 
 
 
 

完 
 
 
 
 

后 
 
 
 

再 
 
 

喝 

          
3
0
2

、
你
喜
欢
喝
红
茶
还
是
花
茶
？ 

S
i
 
f
u
l
g
i
y
a
n
 
c
a
i
 
e
i
c
i
 
i
l
h
a
 
c
a
i
 
b
e
 
o
m
i
m
e
 
c
i
h
a
l
a
m
b
i
o
?
 

你 
 
 
 

红 
 
 
 

茶 
 
 

或 
 
 

花 
 
 

茶 
 
 
 
 

喝 
 
 
 
 
 

愿
意 

       
3
0
3

、
我
喜
欢
喝
红
茶
。 

B
i
 
f
u
l
g
i
y
a
n
 
c
a
i
 
b
e
 
o
m
i
m
e
 
c
i
h
a
l
a
m
b
i
.
 

我 
 
 
 
 

红 
 
 
 

茶 
 
 
 
 
 

喝 
 
 
 
 

愿
意 

    
3
0
4

、
你
吃
完
了
吗
？ 

S
i
 
j
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
o
?
 

你 
 
 

吃 
 

完
了
吗 

   
3
0
5

、
吃
完
了 

J
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
.
 

吃 
 
 
 

完
了 

     
3
0
6

、
你
抽
烟
吗
？ 
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S
i
 
d
a
m
b
a
k
u
 
b
e
 
g
o
c
i
m
b
i
o
:
 

你 
 
 
 

烟 
 
 
 
 
 
 
 

抽
吗 

    
3
0
7

、
来
一
支
吧
。 

m
i
n
d
e
 
e
m
k
e
 
b
u
k
i
.
 

我 
 
 
 

一 
 
 

给 

          
     
3
0
8

、
你
抽
什
么
烟
？
是
卷
烟
还
是
香
烟
？ 

S
i
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
I
 
d
a
m
b
a
k
u
 
b
e
 
g
o
c
i
m
b
i
?
 
e
m
b
i
c
i
 
u
h
u
r
e
 
 

你 

什
么 

 

样 
 
 
 
 
 
 

烟 
 
 
 
 
 
 
 
 

抽 
 
 
 
 
 

或 
 
 
 
 

卷 

d
a
m
b
a
k
u
 
e
m
b
i
c
i
 
w
a
n
g
g
a
 
d
a
m
b
a
k
u
?
 

 
 
 

烟 
 
 
 
 

或 
 
 
 
 

香 
 
 
 
 
 

烟 

     
3
0
9

、
抽
香
烟
。 

W
a
n
g
g
a
 
d
a
m
b
a
k
u
 
b
e
 
g
o
c
i
m
b
i
.
 

香 
 
 
 

烟 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

抽 

       
3
1
0

、
你
每
天
几
点
睡
觉
？ 

S
i
 
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
y
a
 
c
i
 
e
r
i
n
d
e
 
a
m
g
a
m
b
i
?
 

你 
 
 
 

每
天 

 
 
 
 

何 
 
 
 
 
 

时 
 
 
 
 

睡
觉 

       
3
1
1

、
我
晚
上
十
点
钟
睡
觉
。 

b
i
 
y
a
m
j
i
 
I
 
j
u
w
a
n
c
i
 
e
r
i
n
d
e
 
a
m
g
a
m
b
i
.
 

我 
 

晚
上 

 
 
 
 
 

十 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 

睡
觉 

        
3
1
2

、
早
上
几
点
钟
起
床
？ 

e
r
d
e
 
 
y
a
 
c
i
 
e
r
i
n
d
e
 
b
e
s
e
r
g
e
n
 
c
i
 
i
l
i
m
b
i
?
 

早
晨 

 

何 
 
 
 
 
 

时 
 
 
 
 
 

床 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

起 

         
3
1
3

、
六
点
．
请
问
现
在
几
点
了
？ 

n
i
n
g
g
u
c
i
 
e
r
i
n
d
e
.
 
f
o
n
j
i
c
i
 
t
e
 
 
 
u
d
u
 
e
r
i
n
d
e
 
o
h
o
?
 

六 
 
 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 
 

问 
 
 
 

现
在 

 

几 
 
 

点 
 
 
 

了 

     
3
1
4

、
快
十
点
了
。 

j
u
w
a
n
c
i
 
e
r
i
n
 
h
a
m
i
m
e
 
o
h
o
.
 

十 
 
 
 
 

点 
 
 
 

将 
 
 
 

了 

    
3
1
5

、
我
要
睡
觉
了
。 

B
i
 
a
m
g
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 

睡
觉 

 
 
 

要 

     
3
1
6

、
先
把
床
铺
好
。 

n
e
n
e
m
e
 
b
e
s
e
r
g
e
n
 
b
e
 
s
e
k
t
e
k
i
.
 

先 
 
 
 
 
 
 

床 
 
 
 
 
 
 
 
 

铺 

         
3
1
7

、
请
给
我
一
个
枕
头
和
床
被
子 

m
i
n
d
e
 
e
m
u
 
c
i
r
k
u
 
j
a
i
 
e
m
u
 
j
i
b
e
h
u
n
 
b
e
 
b
u
k
i
.
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我 
 
 

一 
 

枕
头 

 

和 
 

一 
 
 

被
子 

 
 
 
 
 

给 

        
   

   
3
1
8

、
好
。
我
也
想
睡
，
困
得
连
眼
睛
都
睁
不
开
了
。 

S
a
i
n
,
 
b
i
 
i
n
u
 
a
m
g
a
k
i
 
s
e
m
b
i
,
 
y
a
s
a
 
g
e
m
u
 
x
a
b
u
r
a
m
e
 
 

好 
 
 

我 
 

也 
 

睡
觉 

 
 

要 
 
 
 

眼
睛 

 

都 
 
 
 

困 
 
 
 
 
 

n
e
i
m
e
 
m
u
t
e
r
a
k
v
.
 

 
 

开 
 
 
 

不
能 

        
3
1
9

、
请
您
明
天
早
上
六
点
钟
叫
醒
我
。 

S
i
 
c
i
m
a
r
i
 
n
i
n
g
g
u
c
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
d
e
 
m
i
m
b
e
 
g
e
t
e
b
u
k
i
.
 

你 
 

明
天 

 
 
 
 

六 
 
 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 
 
 
 

我 
 
 
 
 

醒 

       
3
2
0

、
起
来
吧
，
都
六
点
了
。 

i
l
i
k
i
,
g
e
m
u
 
n
i
n
g
g
u
c
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
o
h
o
.
 

起 
 
 
 

都 
 
 
 
 

六 
 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 

了 

     
3
2
1

、
我
马
上
就
起
来 

B
i
 
 
n
e
 
 
 
u
t
h
a
i
 
i
l
i
m
b
i
.
 

我 
 

现
在 

 
 

就 
 
 

起 

      
3
2
2

、
天
怎
么
这
么
黑
呢
？ 

A
b
k
a
 
a
i
n
u
 
 
u
t
h
a
i
 
f
a
r
h
v
n
 
n
i
?
 

天 
 
 

怎
么 

 
 

就 
 
 
 

黑 
 
 

呢 

    
3
2
3

、
今
天
是
阴
天 

E
n
e
n
g
g
i
 
o
c
i
 
t
u
l
h
u
n
.
 

今
天 

 
 
 

是 
 
 
 

阴 

      
3
2
4

、
水
房
在
哪
儿
？ 

m
u
k
e
 
I
 
b
o
o
 
y
a
b
a
d
e
 
b
i
?
 

 

水 
 
 
 
 

房 
 

哪
儿 

 

在 

        
3
2
5

、
在
西
边
食
堂
附
近
。 

W
a
r
g
i
 
e
r
g
i
 
b
u
d
a
i
 
b
o
o
i
 
h
a
n
c
i
k
i
 
d
e
 
b
i
.
 

西 
 
 

边 
 
 
 

饭 
 
 

屋 
 
 

近
处 

 
 
 
 
 

在 

    
3
2
6

、
怎
么
那
么
远
！ 

A
i
n
u
 
t
u
t
t
u
 
g
o
r
o
!
 

怎
么 

 

那
样 

 

远 

        
3
2
7

、
给
你
毛
由
和
香
皂
。 

S
i
n
d
e
 
f
u
n
g
k
u
 
j
a
i
 
w
a
n
g
g
a
 
h
a
l
m
a
n
 
b
e
 
b
u
k
i
.
 

你 
 
 
 
 

毛
巾 

 

和 
 
 

香
皂 

 
 
 

肥
皂 

 
 
 
 

给 

          
3
2
8

、
水
房
里
不
知
道
有
没
有
热
水
？ 

m
u
k
e
 
I
 
b
o
o
d
e
 
h
a
l
h
v
n
 
m
u
k
e
 
b
i
s
i
r
e
 
a
k
v
 
b
e
 
s
a
r
k
v
?
 

水 
 
 
 
 
 

房 
 
 
 

热 
 
 
 

水 
 
 
 

有 
 
 

没
有 

 
 
 

不
知 
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3
2
9

、
没
关
系
，
我
经
常
用
凉
水
洗
脸
。 

h
v
w
a
n
g
g
i
y
a
r
a
k
v
,
 
b
i
 
d
a
r
u
h
a
i
 
x
a
h
v
r
u
n
 
m
u
k
e
 
I
 
d
e
r
e
 
b
e
 
o
b
u
m
b
i
.
 

不
碍
事 

 
 
 
 
 
 

我 
 
 

经
常 

 
 
 

凉 
 
 
 
 

水 
 
 
 
 

脸 
 
 
 
 
 
 

洗 

       
       

3
3
0

、
那
你
就
快
去
吧
，
回
来
吃
饭
。 

T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
s
i
 
u
t
h
a
i
 
h
v
d
u
n
 
g
e
n
e
c
i
n
a
,
b
e
d
e
r
e
m
e
 
j
i
h
e
 
m
a
n
g
g
i
 
b
u
d
a
 
j
e
k
i
.
 

那
么 

 
 
 
 

你 
 
 

就 
 
 
 

快 
 
 
 
 
 

去 
 
 
 
 
 

回 
 
 
 
 
 

来 
 
 

后 
 
 
 

饭 
 
 
 

吃 

     
3
3
1

、
你
家
住
在
哪
儿
？ 

S
i
n
i
 
b
o
o
 
y
a
b
a
d
e
 
t
e
h
e
b
i
?
 

你
的 

 

家 
 

哪
儿 

 
 
 

住 

        7 
3
3
2

、
我
家
住
在
村
东
头
。 

m
i
n
i
 
 
b
o
o
 
t
o
k
s
o
 
I
 
d
e
r
g
i
 
e
r
g
i
 
d
e
 
t
e
h
e
b
i
.
 

我
的 

 

家 
 
 
 

屯 
 
 
 
 

东 
 
 
 

边 
 
 
 
 
 
 

住 

       
3
3
3

、
你
家
有
几
间
房
子
？ 

S
i
n
i
 
b
o
o
d
e
 
u
d
u
 
g
i
y
a
n
 
b
o
o
 
b
i
?
 

你
的 

 

家 
 
 

几 
 
 
 

间 
 

房
子 

有 

             
 

         
3
3
4

、
有
三
间
，
西
屋
、
东
屋
、
外
屋
还
有
一
间
仓
房
。 

i
l
a
n
 
g
i
y
a
n
 
b
i
,
 
w
a
r
g
i
 
b
o
o
,
 
d
e
r
g
i
 
b
o
o
,
 
t
u
l
e
r
g
i
 
g
i
y
a
n
 
b
o
o
 
 

三 
 
 

间 
 
 

有 
 
 

西 
 
 
 

屋 
 
 
 

东 
 
 

屋 
 
 
 
 

外 
 
 
 
 

间 
 
 

屋 

b
i
,
k
e
m
u
n
i
 
e
m
u
 
g
i
y
a
n
 
h
a
x
a
 
b
o
o
 
b
i
.
 

有 
 
 

还 
 
 
 

一 
 
 

间 
 
 

仓 
 

房 
 

有 

      
3
3
5

、
这
就
是
你
家
吗
？ 

e
r
e
 
u
t
h
a
i
 
s
i
n
i
 
b
o
o
 
n
i
o
?
 

这 
 
 

就 
 
 

你
的 

家 
 

吗 

   
3
3
6

、
对
，
请
进
！ 

i
n
u
 
d
o
s
i
k
i
!
 

是 
 
 

请
进 

        
3
3
7

、
你
们
家
的
院
子
真
大
啊
！ 

S
u
w
e
n
i
 
b
o
o
i
 
h
v
w
a
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
a
m
b
a
 
k
a
i
!
 

你
们
的 

 

家 
 
 

院 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 

大 
 
 

呀 

    
3
3
8

、
跟
别
人
家
的
差
不
多 

W
e
r
i
n
i
n
g
g
e
 
c
i
 
c
a
l
a
b
u
r
a
k
v
 
 

别
人
的 

 
 
 
 
 
 
 
 

不
差 

       
3
3
9

、
收
拾
得
真
干
净
。 

i
c
i
h
i
y
a
m
e
 
t
e
b
u
h
e
n
g
g
e
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
b
o
l
g
o
 
g
i
n
c
i
h
i
y
a
n
.
 



31 
 

安 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

置 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

净 
 
 
 
 
 

洁 

     
3
4
0

、
请
你
们
进
屋
坐
吧
！ 

S
u
w
e
 
 
b
o
o
d
e
 
d
o
s
i
f
i
 
d
e
k
i
!
 

你
们 

 
 

家 
 
 
 
 

进 
 
 
 
 

坐 

      
3
4
1

、
这
房
子
挺
宽
敞
的
。 

e
r
e
 
b
o
o
 
 
u
m
e
s
i
 
o
n
c
o
k
o
n
 
a
m
b
a
.
 

这 
 

房
子 

 
 

很 
 
 
 

宽 
 
 
 
 

大 

            
3
4
2

、
有
八
扇
大
窗
户
，
屋
子
里
很
亮
。 

J
a
k
v
n
 
g
a
r
g
a
n
 
a
m
b
a
 
f
a
 
b
i
,
 
b
o
o
 
I
 
d
o
l
o
 
j
a
c
i
 
e
l
d
e
n
g
g
e
.
 

八 
 
 
 
 

扇 
 
 
 

大 
 

窗 

有 
 
 

家 
 
 
 

里 
 
 

很 
 
 
 
 

亮 

       
3
4
3

、
房
子
是
什
么
时
候
盖
的
？ 

e
r
e
 
b
o
o
 
b
e
 
a
i
 
e
r
i
n
d
e
 
a
r
a
h
a
n
g
g
e
?
 

这 
 

房
子 

 

什
么 

 

时 
 
 
 
 

盖
的 

        
3
4
4

、
我
父
亲
在
世
的
时
候
盖
的
。 

M
i
n
i
 
a
m
a
 
j
a
l
a
n
 
d
e
 
b
i
h
e
 
f
o
n
d
e
 
a
r
a
h
a
n
g
g
e
.
 

我
的 

父
亲 

 

世 
 
 
 
 
 

在 
 
 
 

时 
 
 
 
 

盖
的 

        
3
4
5

、
那
也
有
十
多
年
了
吧
。 

T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
i
n
u
 
j
u
w
a
n
 
f
u
n
c
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
 
d
e
r
e
.
 

那
么 

 
 
 
 

也 
 
 

十 
 
 
 
 

余 
 
 
 
 

年 
 
 

了 
 
 

吧 

          
3
4
6

、
有
了
，
最
少
也
有
二
十
年
了
。 

B
i
 
o
h
o
,
u
m
e
s
i
 
k
o
m
s
o
 
s
e
h
e
d
e
 
i
n
u
 
o
r
i
n
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
.
 

有 

了 
 
 

最 
 
 
 
 

少 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

也 

二
十 

 
 

年 
 
 

了 

      
3
4
7

、
你
们
什
么
时
候
搬
来
的
？ 

S
u
w
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
g
u
r
i
m
e
 
j
i
h
e
n
g
g
e
?
 

你
们 

 

什
么 

 

时 
 
 
 
 

搬 
 
 
 
 

来
的 

     
3
4
8

、
五
年
前
。 

S
u
n
j
a
 
a
n
i
y
a
 
I
 
o
n
g
g
o
l
o
.
 

五 
 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 

前 

     
3
4
9

、
从
什
么
地
方
搬
来
的
？ 

A
i
b
a
 
d
e
r
i
 
g
u
r
i
m
e
 
j
i
h
e
n
g
g
e
?
 

何
地 

 

从 
 
 
 

搬 
 
 
 
 

来
的 

        
3
5
0

、
从
屯
东
边
搬
来
的
。 

T
o
k
s
o
 
I
 
d
e
r
g
i
 
e
r
g
i
 
d
e
r
i
 
g
u
r
i
m
e
 
j
i
h
e
n
g
g
e
.
 

屯 
 
 
 
 
 

东 
 
 

边 
 
 

从 
 
 
 

搬 
 
 
 
 

来
的 

       
3
5
1

、
你
们
还
想
盖
新
房
吗
？ 

S
u
w
e
 
k
e
m
u
n
i
 
i
c
e
 
b
o
o
 
g
i
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
o
?
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你
们 

 
 

还 
 
 
 

新 
 

房 
 
 

压 
 
 
 
 

吗 

      
3
5
2

、
想
明
年
开
春
就
盖
。 

J
i
d
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
n
i
y
e
n
g
n
i
y
e
r
i
 
g
i
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

来 
 
 
 
 
 

年 
 
 
 
 

春
天 

 
 
 
 
 
 
 

压 

       
3
5
3

、
东
西
都
准
备
好
了
吗
？ 

J
a
k
a
 
h
a
c
i
n
 
b
e
 
g
e
m
u
 
b
e
l
h
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
o
?
 

东
西 

 
 

等 
 
 
 
 
 

都 
 
 
 

准
备 

 
 

完
了
吗 

             
3
5
4

、
好
了
，
木
料
、
砖
等
什
么
都
准
备
好
了
。 

B
e
l
h
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
,
m
o
o
,
f
e
i
s
e
 
j
e
r
g
i
 
h
a
c
i
n
 
b
e
 
g
e
m
u
 
b
e
l
h
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
b
i
.
 

准
备 

 
 
 
 

完
了 

 
 
 

木 
 

砖 
 

等 
 
 

项 
 
 
 
 
 

都 
 
 
 

准
备 

 
 
 
 
 

完
了
。 

 

十
、
疾
病
与
健
康 

    
3
5
5

、
你
怎
么
了
？ 

S
i
 
a
i
n
a
h
a
b
i
?
 

你 
 

怎
么
的
了 

   
      

3
5
6

、
今
天
我
身
体
很
不
舒
服
。 

e
n
e
n
g
g
i
 
m
i
n
i
 
b
e
y
e
 
d
u
r
s
u
n
 
u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
 
w
a
k
a
.
 

今
天 

 
 

我
的 

 

身 
 
 
 

体 
 
 
 
 

很 
 
 

好 
 
 

不 

     
3
5
7

、
是
不
是
感
冒
了
？ 

S
i
 
x
a
h
v
r
u
n
 
g
o
i
h
a
 
a
i
s
e
?
 

你 
 
 
 

凉 
 
 
 
 

着 
 
 

或
是 

         
3
5
8

、
我
觉
得
全
身
没
劲
。 

B
i
 
m
i
n
i
 
b
e
y
e
 
g
u
b
c
i
 
d
e
 
h
v
s
u
n
 
a
k
v
 
s
e
r
e
b
u
m
b
i
.
 

我 

我
的 

身
体 

 

全 
 
 
 
 
 
 

力
量 

没
有 

 
 
 

觉 

        
3
5
9

、
让
我
来
看
看
。
哎
呀
，
烧
得
厉
害
。 

B
i
 
t
u
w
a
k
i
,
 
a
y
a
,
w
e
n
j
e
r
e
n
g
g
e
 
j
a
c
i
 
g
e
l
e
c
u
k
e
.
 

我 
 
 

看 
 
 
 
 

哎
呀 

 
 

烧
的 

 
 
 
 

很 
 
 
 

可
怕 

           
3
6
0

、
从
昨
天
起
就
这
样
，
头
也
痛
得
很
。 

s
i
k
s
e
 
c
i
 
u
t
h
a
i
 
e
r
e
i
 
g
e
s
e
,
 
u
j
u
 
i
n
u
 
u
m
e
s
i
 
n
i
m
e
m
b
i
.
 

昨
天 

 

从 
 
 

就 
 
 

这 
 
 
 

样 
 
 

头 
 

也 
 
 

很 
 
 
 
 

痛
。 

     
3
6
1

、
是
不
是
昨
天
受
凉
了
？ 

S
i
k
s
e
 
x
a
h
v
r
a
k
a
b
i
 
i
n
u
 
w
a
k
a
o
?
 

昨
天 

 
 
 

凉
了 

 
 
 
 

是 
 

不
是 

   
3
6
2

、
可
能
是 

A
i
n
c
i
 
i
n
u
.
 

想
必 

 
 

是 
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3
6
3

、
我
陪
你
去
医
院
，
好
吗
？ 

B
i
 
s
i
n
i
 
e
m
g
i
 
d
a
i
f
u
r
a
n
 
y
a
m
u
n
 
d
e
 
g
e
n
e
k
i
,
o
m
b
i
o
?
 

我 
 

你 
 

一
起 

 
 
 

医 
 
 
 
 

院 
 
 
 
 
 
 

去 
 
 
 

可
以
吗 

      
3
6
4

、
好
吧
，
谢
谢
你
了
。 

S
a
i
n
,
s
i
n
d
e
 
b
a
n
i
h
a
 
a
r
a
m
b
i
.
 

好 
 
 
 

你 
 
 
 
 

谢 
 
 
 
 
 

致 

      
3
6
5

、
大
夫
，
他
可
能
感
冒
了
。 

d
a
i
f
u
,
t
e
r
e
 
a
i
n
c
i
 
x
a
h
v
r
a
k
a
b
i
.
 

大
夫 

 
 

他 
 
 

想
是 

 
 

凉
着
了
。 

    
3
6
6

、
有
几
天
了
？ 

u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
o
h
o
?
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 
 

了 

          
3
6
7

、
两
在
了
，
从
昨
天
开
始
不
舒
服
。 

j
u
w
e
 
i
n
e
n
g
g
i
 
o
h
o
,
 
s
i
k
s
e
 
c
i
 
d
e
r
i
b
u
m
e
 
s
a
i
n
 
a
k
v
.
 

两 
 
 
 

天 
 
 
 
 

了 
 
 

昨
天 

从 
 
 
 

起 
 
 
 
 

好 
 
 

不 


             

3
6
8

、
是
着
凉
了
，
先
打
一
针
然
后
再
吃
点
药
。 

X
a
h
v
r
a
k
a
b
i
,
n
e
n
e
m
e
 
e
m
u
 
u
l
m
e
 
b
e
 
t
a
n
t
a
k
i
 
a
m
a
l
a
 
 
j
a
i
 
o
k
t
o
 
b
e
 
j
e
f
u
.
 

着
凉
了 

 
 
 
 
 

先 
 
 
 

一 
 

针 
 
 
 
 
 
 

打
然 

 
 

后 
 
 
 
 

再 
 

药 
 
 
 
 
 

吃 

          
3
6
9

、
这
药
一
天
吃
几
次
？ 

e
r
e
 
o
k
t
o
 
b
e
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
e
 
u
d
u
 
 
m
u
d
a
n
 
j
e
m
b
i
?
 

这 
 
 
 

药 
 
 
 
 

一 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

几 
 
 
 

次 
 
 
 

吃 

             
3
7
0

、
一
天
吃
三
次
，
每
次
两
片
。 

e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
e
 
i
l
a
n
 
m
u
d
a
n
,
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
d
e
 
j
u
w
e
 
b
i
h
a
 
j
e
f
u
.
 

一 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

三 
 
 
 

次 
 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 
 

两 
 
 

片 
 
 

吃 

     
3
7
1

、
明
天
能
好
吗
？ 

c
i
m
a
r
i
 
y
e
b
e
 
o
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
o
?
 

明
天 

 
 

好 
 
 

可
以 

 
 
 

能
吗 

        
       

3
7
2

、
只
要
坚
持
吃
药
，
明
天
会
好
的
。 

d
a
m
u
 
e
r
i
n
 
d
e
 
a
c
a
b
u
m
e
 
o
k
t
o
 
b
e
 
j
e
c
i
,
 
c
i
m
a
r
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
y
e
b
e
 
 
o
m
e
 
 
m
u
t
e
m
b
i
.
 

只 
 
 
 

时 
 
 
 
 
 
 

按 
 
 
 
 

药 
 
 
 

若
吃 

 
 

明
天 

 
 

必
定 

 
 
 

好 
 
 

可
以 

 
 

能 

      
3
7
3

、
你
哪
儿
受
伤
了
！ 

S
i
n
i
 
 
y
a
 
 
b
a
 
f
e
y
e
 
b
a
h
a
b
i
?
 

你
的 
何
处 

 
 
 
 

伤 
 
 
 

得 

     
3
7
4

、
我
的
手
受
伤
了
。 
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m
i
n
i
 
g
a
l
a
 
f
e
y
e
 
b
a
h
a
.
 

我
的 

 

手 
 
 

伤 
 
 

得 

   
3
7
5

、
怎
么
伤
的
？ 

A
d
a
r
a
m
e
 
f
e
y
e
l
e
b
u
h
e
?
 

怎
么
样 

 
 
 
 
 

伤 

    
3
7
6

、
被
镰
刀
砍
的
。 

H
a
d
u
f
u
n
 
d
e
 
s
a
c
i
b
u
h
a
.
 

镰
刀 

 
 
 
 
 
 
 
 

砍
的 

   
3
7
7

、
流
血
了
吧
？ 

S
e
n
g
g
i
 
e
y
e
h
e
o
?
 

血 
 
 
 
 
 
 

流
了
吗 

     
3
7
8

、
流
了
好
多
血
。 

S
e
n
g
g
i
 
e
y
e
h
e
n
g
g
e
 
u
m
e
s
i
 
l
a
b
d
u
.
 

血 
 
 
 
 
 
 
 
 

流
的 

 
 

很 
 
 
 
 

多 

    
3
7
9

、
什
么
时
候
砍
的
？ 

A
i
 
e
r
i
n
d
e
 
s
a
c
i
b
u
h
a
?
 

什
么 

 

时 
 
 
 
 

砍 

       
3
8
0

、
昨
天
，
在
高
梁
地
里
。 

S
i
k
s
e
,
x
u
x
u
 
I
 
u
s
i
n
 
d
e
.
 

昨
天 

 

高
梁 

 
 
 

地 
 

里 

    
3
8
1

、
让
我
检
查
一
下
。 

B
i
 
b
a
i
c
a
m
e
 
t
u
w
a
k
i
.
 

我 
 
 

查 
 
 
 
 
 

看 

     
3
8
2

、
哎
呀
，
真
疼
啊
。 

A
y
a
,
j
a
c
i
 
n
i
m
e
m
b
i
.
 

哎
呀 

 
 

太 
 
 

疼 

         
        
3
8
3

、
没
事
，
我
给
你
上
点
药
，
过
一
、
二
天
就
会
好
的
。 

B
a
i
t
a
k
v
,
 
b
i
 
s
i
n
d
e
 
m
a
j
i
g
e
 
o
k
t
o
 
s
i
n
d
a
m
e
 
b
u
k
i
,
e
m
u
 
 

没
事 

 
 
 

我 
 

你 
 
 
 

一
点 

 
 

药 
 
 
 
 

放 
 
 
 

给 
 
 

一 
 
 
 

j
u
w
e
 
i
n
e
n
g
g
i
 
d
u
l
e
m
e
 
u
t
h
a
i
 
s
a
i
n
 
o
m
b
i
.
 

二 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 

过 
 
 
 
 

就 
 
 

好 
 
 

可
以 

           
3
8
4

、
听
说
你
病
了
，
就
赶
来
看
你
。 

S
i
m
b
e
 
n
i
m
e
k
u
 
b
a
h
a
 
s
e
m
e
 
d
o
n
j
i
f
i
,
t
u
t
t
u
 
e
k
x
e
m
e
 
 
t
u
w
e
m
e
 
j
i
h
e
.
 

你 
 
 
 
 

病 
 
 
 
 

得 
 

了 
 
 

听
说 

 
 
 

就 
 
 
 
 

急 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 

来 

      
3
8
5

、
没
什
么
，
让
你
费
心
了
。 

B
a
i
t
a
k
v
,
s
i
m
b
e
 
g
v
n
i
n
 
f
a
y
a
b
u
h
a
.
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没
事 

 
 
 

你 
 
 
 
 

心 
 
 
 
 
 

费 

   
3
8
6

、
是
什
么
病
？ 

A
i
 
 
 
n
i
m
e
k
u
?
 

什
么 

 
 
 

病 

           
3
8
7

、
是
胃
病
，
这
几
天
一
直
疼
。 

g
u
w
e
j
i
h
e
 
I
 
n
i
m
e
k
u
 
i
n
u
,
 
e
r
e
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
n
i
m
e
m
e
 
i
l
i
n
d
a
r
a
k
v
.
 

胃 
 
 
 
 
 
 
 
 

病 
 
 
 

是 
 
 

这 
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 
 

疼 
 
 
 
 
 

不
止 

      
3
8
8

、
要
吃
一
些
软
的
东
西 

U
r
u
n
a
k
v
 
 
u
y
a
n
 
j
a
k
a
 
b
e
 
j
e
k
i
.
 

务
必 

 
 
 

稀
软 

 

东
西 

 
 
 

吃 

     
    

3
8
9

、
我
现
在
只
能
吃
面
条 

B
i
 
t
e
 
 
 
d
a
m
u
 
h
a
n
g
s
e
 
b
e
 
t
e
i
l
e
 
j
e
m
b
i
.
 

我 

现
在 

 

只 
 
 
 

面 
 
 
 
 
 
 
 

仅 
 
 
 

吃 

           
 

      
3
9
0

、
问
问
大
夫
还
可
以
吃
什
么
，
我
给
你
买
。 

d
a
i
f
u
 
d
e
 
f
o
n
j
i
k
i
,
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
j
a
k
a
 
b
e
 
j
e
c
i
 
o
m
b
i
,
 
b
i
 
s
i
n
d
e
 
u
d
a
m
e
 
g
a
j
i
m
e
 
b
u
k
i
.
 

大
夫 

 
 
 
 
 

问 
 
 
 
 

什
么 

样 
 
 
 

东
西 

 
 
 

吃 
 

可
以 

 

我 
 
 

你 
 
 
 

买 
 
 
 

拿 
 
 
 
 

给 

          
3
9
1

、
不
用
了
，
什
么
都
不
用
买
。 

b
a
i
t
a
k
v
,
a
i
 
 
 
h
a
c
i
n
 
j
a
k
a
 
b
e
 
g
e
m
u
 
u
m
e
 
u
d
a
r
a
.
 

不
用 

 
 

什
么 

 
 

样 
 
 

东
西 

 
 
 

都 
 
 

不 
 
 
 

买 

        
3
9
2

、
请
你
在
饭
前
把
这
个
药
吃
了
。 

S
i
 
b
u
d
a
i
 
o
n
g
g
o
l
o
 
e
r
e
 
o
k
t
o
 
b
e
 
j
e
f
u
.
 

你 
 

饭 
 
 
 
 

前 
 
 
 

这 
 
 

药 
 
 
 
 
 

吃 

         
3
9
3

、
现
在
不
能
吃
，
等
过
了
五
了
点
钟
才
能
吃 

T
e
 
 
j
e
t
e
r
a
k
v
,
s
u
n
j
a
c
i
 
j
u
n
g
k
e
n
 
d
e
 
t
e
n
i
 
j
e
m
b
i
.
 

现
在 

 

不
吃 

 
 
 
 

五 
 
 
 
 
 
 

点 
 
 
 
 
 
 

才 
 
 
 

吃 

       
3
9
4

、
吃
这
个
药
觉
得
管
用
吗
？ 

e
r
e
 
o
k
t
o
 
b
e
 
j
e
k
e
d
e
 
t
u
s
a
 
b
a
h
a
m
b
i
o
?
 

这 
 
 

药 
 
 
 
 
 
 

吃 
 
 
 
 

利 
 
 
 

得
吗 

            
3
9
5

、
还
可
以
，
这
几
天
一
直
吃
这
个
。 

k
e
m
u
n
i
 
o
m
b
i
,
 
e
r
e
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
g
e
m
u
 
e
r
e
 
o
k
t
o
 
b
e
 
j
e
k
e
b
i
.
 

还 
 
 

可
以 

 
 

这 
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 

都 
 
 

这 
 

药 
 
 
 
 
 
 

吃 

          
             

3
9
6

、
你
就
安
心
养
病
吧
，
大
家
都
希
望
你
早
日
恢
复
健
康
。 

S
i
 
m
u
j
i
l
e
n
 
b
e
 
s
u
l
f
a
k
a
n
 
o
b
u
f
i
,
 
n
i
m
e
k
u
 
b
e
 
u
j
i
k
i
,
 
g
e
r
e
n
 
 

你 
 
 

心 
 
 
 
 
 
 
 
 

略
舒 

 
 
 

做
为 

 
 
 

病 
 
 
 
 
 
 

养 
 
 
 
 

众
人 
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g
e
m
u
 
s
i
n
i
 
e
r
d
e
k
e
n
 
I
 
k
a
t
u
n
 
b
e
k
i
 
o
j
o
r
o
 
b
e
 
e
r
e
h
e
i
 
 
b
i
m
b
i
.
 

都 
 
 
 

你 
 
 
 

早
些 

 
 
 

强
壮 

 

坚
固 

 

成
为 

 
 
 
 

希
望 

        
3
9
7

、
谢
谢
，
请
你
们
放
心
好
了
。 

B
a
n
i
h
a
,
 
 
s
u
w
e
 
m
u
j
i
l
e
n
 
b
e
 
s
u
l
f
a
 
s
i
n
d
a
k
i
.
 

谢
谢 

 
 
 

你
的 
 
 
 

心 
 
 
 
 
 
 
 

舒 
 
 
 
 

放 

         
3
9
8

、
过
几
天
我
们
再
来
看
你
。 

U
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
I
 
a
m
a
l
a
 
 
b
e
 
 
j
a
i
 
s
i
m
b
e
 
t
u
w
a
n
j
i
m
b
i
.
 

几 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 

后 
 
 

我
们 
 

再 
 
 

你 
 
 
 
 

看
来 

         
         
3
9
9

、
不
用
了
，
过
几
天
就
好
了
，
你
们
每
天
也
挺
忙
的
。 

B
a
i
b
u
r
a
k
v
,
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
I
 
a
m
a
l
a
 
 
u
t
h
a
i
 
y
e
b
e
 
 

不
用
了 

 
 
 
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

以
后 

 
 

就 
 
 
 

好 
 
 

o
m
b
i
,
 
t
e
r
e
 
a
n
g
g
a
l
a
 
s
u
w
e
 
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
g
e
m
u
 
j
a
c
i
 
e
k
x
e
m
b
i
 
 

可
以 

 
 

况
且 

 
 
 
 
 
 
 

你
们 

 
 
 
 

每
天 

 
 
 
 

都 
 
 

很 
 
 
 

忙 

        
4
0
0

、
您
近
来
身
体
好
吗
？ 

e
r
e
 
u
c
u
r
i
 
s
i
n
i
 
b
e
y
e
 
d
u
r
s
u
n
 
s
a
i
n
 
n
i
o
?
 

这 
 

一
向 

 

你
的 

 

身 
 
 
 
 

体 
 
 

好 
 
 

吗 

    
    

    
4
0
1

、
好
多
了
，
而
且
每
天
都
坚
持
跑
步
。 

l
a
b
d
u
 
s
a
i
n
 
o
h
o
,
 
t
e
r
e
 
d
a
t
e
 
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
g
e
m
u
 
 

多 
 
 
 

好 
 
 

了 
 
 
 
 

况
且 

 
 
 
 
 
 

每
天 

 
 
 
 

都 
 
 
 
 

k
a
t
u
n
j
a
m
e
 
f
e
k
s
i
m
b
i
.
 

坚
持 

 
 
 
 
 
 

跑 

        
4
0
2

、
多
跑
跑
步
有
许
多
好
处
。 

l
a
b
d
u
 
f
e
k
s
i
c
i
 
t
u
t
a
l
a
 
l
a
b
d
u
 
s
a
i
n
 
 
b
a
 
 
b
i
.
 

多 
 
 
 
 

跑 
 
 
 
 

那 
 
 
 
 

多 
 
 

好 
 

地
方 

有 

      
      

4
0
3

、
以
前
我
老
不
爱
动
，
病
就
多 

O
n
g
g
o
l
o
 
b
i
 
a
x
x
a
m
e
 
c
i
h
a
l
a
r
a
k
v
 
o
f
i
,
 
t
u
t
t
u
 
n
i
m
e
k
u
 
i
n
u
 
l
a
b
d
u
.
 

以
前 

 
 

我 
 
 

动 
 
 
 
 

不
愿
意 

 
 

因
为 

 
 

故 
 
 
 

病 
 
 
 

也 
 
 

多 

          
4
0
4

、
是
啊
，
动
一
动
身
体
就
好
多
了
。 

i
n
u
,
a
x
x
a
h
a
 
d
a
r
i
 
b
e
y
e
 
d
u
r
s
u
n
 
l
a
b
d
u
 
s
a
i
n
 
o
m
b
i
.
 

是 
 
 

动 
 
 
 

每 
 
 

身 
 
 
 

体 
 
 
 
 

多 
 
 

好 
 
 

可
以 

         
       

4
0
5

、
现
在
我
的
病
也
少
了
，
精
神
也
好
了
。 

t
e
 
 
 
m
i
n
i
 
n
i
m
e
k
u
 
i
n
u
 
k
o
m
s
o
 
o
h
o
 
b
i
m
e
,
 
 
o
o
r
i
 
h
v
s
u
n
 
 

现
在 

 

我 
 
 
 

病 
 
 
 

也 
 
 

少 
 
 

了 
 

而
且 

 
 

精 
 
 
 

力 
 
 
 

i
n
u
 
l
a
b
d
u
 
s
a
i
n
 
o
h
o
b
i
.
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也 
 
 

多 
 
 

好 
 
 
 

了 

         
4
0
6

、
我
也
得
向
你
学
习
，
每
天
早
晨
跑
步
。 

B
i
 
i
n
u
 
s
i
n
c
i
 
t
a
c
i
m
e
,
 
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
e
r
d
e
 
f
e
k
s
i
k
i
.
 

我 
 

也 
 
 

你 
 
 
 

学
习 

 
 
 
 

每
天 

 
 
 
 

早
晨 

 
 

跑
步 

      
 

        
4
0
7

、
只
要
能
天
天
跑
，
时
间
长
了
准
有
好
处
。 

d
a
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
e
l
h
e
k
e
n
 
I
 
f
e
k
s
i
m
e
 
i
n
e
n
g
g
i
 
g
o
i
d
a
h
a
 
m
a
n
g
g
i
,
u
r
u
n
a
k
v
 
s
a
i
n
 
b
a
 
b
i
.
 

只 
 
 
 
 

每
天 

 
 
 
 
 
 
 

慢 
 
 
 
 
 
 

跑 
 
 
 
 
 

日 
 
 
 
 
 

长 
 
 
 
 
 

后 
 
 
 

必
定 

 
 
 

好 
 

处 

有 

 

十
一
、
谈
论
习
俗 

     
4
0
8

、
你
是
什
么
民
族
？ 

S
i
 
 
a
i
 
 
 
u
k
s
u
r
a
?
 

你 
 

什
么 

 
 

民
族 

     
4
0
9

、
我
是
满
族
。 

B
i
 
o
c
i
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
.
 

我 
 

是 
 

满
洲 

 
 

族 

      
4
1
0

、
你
的
家
乡
在
什
么
地
方
？ 

S
i
n
i
 
b
o
o
 
g
a
x
a
n
 
a
i
b
i
d
e
 
b
i
?
 

你
的 

 

家 
 

乡 
 
 
 

何
处 

 

在 

     
4
1
1

、
在
黑
龙
江 

S
a
h
a
l
i
y
a
n
 
 
u
l
a
 
 
d
e
 
b
i
.
 

黑 
 
 
 
 
 

江 
 
 

在 

       
4
1
2

、
你
们
那
地
方
满
族
从
吗
？ 

S
u
w
e
n
i
 
t
u
b
a
d
e
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
l
a
b
d
u
 
n
i
o
?
 

你
们
的 

 

那
地 

 
 

满
洲 

 
 

族 
 
 
 
 

多 
 
 

吗 

            
       

4
1
3

、
不
少
，
黑
龙
江
沿
岸
有
些
屯
子
大
部
分
都
是
满
族
人
。 

K
o
m
s
o
 
a
k
v
,
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
u
l
a
 
 
I
 
 
e
k
c
i
r
e
m
e
 
b
i
h
e
 
t
o
k
s
o
 
 

少 
 
 

不 
 
 
 
 

黑 
 
 
 
 

江 
 
 
 
 
 
 
 

岸 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

屯 
 
 
 
 

d
e
 
l
a
b
d
u
 
t
o
n
 
n
i
n
g
g
e
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
I
 
n
i
y
a
l
m
a
.
 

多 
 
 

数 
 
 

的 
 
 
 

满
洲 

 
 

族 
 
 
 
 
 
 

人 

   
      

4
1
4

、
你
们
还
能
说
自
己
的
语
言
吗
？ 

T
e
s
e
 
k
e
m
u
n
i
 
b
e
y
e
i
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
g
i
s
u
r
e
m
e
 
b
a
h
a
n
a
m
b
i
o
?
 

他
们 

 
 

还 
 
 
 

自
己 

 

语
言 

 
 
 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 
 

会
吗 

         
           

4
1
5

、
能
说
，
只
是
年
青
的
差
一
点
，
六
十
岁
以
上
的
老
人
说
得
好
。 
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g
i
s
u
r
e
m
e
 
b
a
h
a
n
a
m
b
i
,
 
d
a
m
u
 
a
s
i
h
a
n
 
u
r
s
e
 
m
a
j
i
g
e
 
 

说 
 
 
 
 
 
 

会 
 
 
 
 
 
 

只 
 
 

年
轻 

 
 

人 
 
 
 

稍 
 
 
 
 
 

c
a
l
a
b
u
m
b
i
,
 
n
i
n
j
u
 
s
e
 
c
i
 
w
e
s
i
h
u
n
 
s
a
k
d
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
i
 
g
i
s
u
r
e
r
e
n
g
g
e
 
s
a
i
n
.
 

差 
 
 
 
 
 

六
十 

 

岁 
 
 
 
 
 
 

上 
 
 
 
 

老 
 
 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 
 
 

说
的 

 
 
 
 
 

好 

      
4
1
6

、
他
们
能
听
懂
汉
语
吗
？ 

T
e
s
e
 
n
i
k
a
n
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
u
l
h
i
m
b
i
o
 

他
们 

 
 

汉 
 
 
 

语 
 
 
 
 
 
 

懂
吗 

         
         

4
1
7

、
能
，
也
能
说
，
但
比
起
青
年
人
来
他
们
说
得
比
较
笨 

U
l
h
i
m
b
i
,
i
n
u
 
g
i
s
u
r
e
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
,
 
d
a
m
u
 
a
s
i
h
a
n
 
 
u
r
s
e
 
 

懂 
 
 
 
 

也 
 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 

能 
 
 
 
 

只 
 
 
 

年
轻 

 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 

d
e
 
d
u
i
b
u
l
e
c
i
 
t
e
s
e
 
I
 
g
i
s
u
r
e
r
e
n
g
g
e
 
m
a
j
i
g
e
 
j
u
k
e
n
.
 

比 
 
 
 
 

他
们 

 
 
 
 
 
 

说
的 

 
 
 
 
 
 

略 
 
 
 

平
常 

        
      

4
1
8

、
听
说
满
族
人
很
讲
规
矩
，
是
吗
？ 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
I
 
n
i
y
a
l
m
a
 
k
o
o
l
i
 
d
u
r
u
n
 
b
e
 
 

听
说 

 
 
 
 

满
洲 

 
 

族 
 
 
 
 
 
 

人 
 
 
 
 

例 
 
 
 
 

规 
 
 
 
 
 
 
 

g
i
y
a
n
g
n
a
m
b
i
 
s
e
m
b
i
,
m
u
j
a
n
g
g
o
?
 

讲 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

果
然
吗 

       
      

4
1
9

、
是
的
，
现
在
不
行
了
，
以
前
可
真
讲
究
。 

m
u
j
a
n
g
g
a
,
d
a
m
u
 
n
e
 
g
i
y
a
n
g
n
a
r
a
k
v
 
o
h
o
,
o
n
g
g
o
l
o
 
 

果
然 

 
 
 

只 
 

现
今 

 
 

不
讲 

 
 
 
 
 

了 
 

以
前 

 
 

j
a
c
i
 
g
i
y
a
n
g
n
a
m
e
 
s
i
b
k
i
m
b
i
.
 

很 
 
 
 
 
 

讲 
 
 
 
 
 
 
 
 

究 

       
 

    
4
2
0

、
他
们
都
很
尊
敬
老
人
，
是
吗
？ 

t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
s
a
k
d
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
b
e
 
u
m
e
s
i
 
g
i
n
g
g
u
l
e
m
e
 
 

他
们 

 
 

都 
 
 

老 
 
 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 
 

很 
 
 
 
 
 

恭 
 
 
 
 
 
 
 
 

w
e
s
i
h
u
l
e
m
b
i
,
m
u
j
a
n
g
g
o
?
 

敬 
 
 
 
 
 
 
 

果
然
吗 

         
        

   
4
2
1

、
是
的
，
满
族
自
古
来
就
有
敬
老
祭
祖
的
习
俗
。 

m
u
j
a
n
g
g
a
,
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
d
e
 
j
u
l
g
e
c
i
 
a
b
s
i
 
u
t
h
a
i
 
 

果
然 

 
 
 
 

满
洲 

 
 
 

族 
 
 
 
 
 
 

古 
 
 
 

以
来 

 
 

就 
 
 

s
a
k
d
a
 
b
e
 
g
i
n
g
g
u
l
e
r
e
 
m
a
f
a
 
b
e
 
w
e
c
e
r
e
 
a
n
 
t
a
c
i
n
 
b
i
.
 

老 
 
 
 
 
 
 
 

敬 
 
 
 
 
 
 

祖 
 
 
 
 
 
 

祭 
 
 
 
 

风
俗 

 
 

有 

   
4
2
2

、
现
在
怎
么
样
？ 

t
e
 
 
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

现
在 

 

怎
么
样 
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4
2
3

、
现
在
仍
然
如
此
，
许
多
地
方
仍
然
几
年
搞
一
次
祭
祖
活
动 

t
e
 
 
k
e
m
u
n
i
 
u
t
t
u
,
 
t
u
t
a
l
a
 
b
a
 
 
n
i
n
g
g
e
 
k
e
m
u
n
i
 
u
d
u
 
a
n
i
y
a
 
 

现
在 

 

还 
 
 

这
样 

 
 
 

那 
 

地
方 

 
 

的 
 
 
 
 

还 
 
 

几 
 
 

年 

d
e
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
m
a
f
a
 
b
e
 
w
e
c
e
m
b
i
.
 

 
 
 
 
 

一 
 

次 
 
 

祖 
 
 
 
 
 
 

祭 

         
      

4
2
4

、
满
族
人
在
屋
外
边
插
个
杆
子
是
怎
么
回
事
？ 

m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
I
 
n
i
y
a
l
m
a
 
b
o
o
i
 
t
u
l
e
r
g
i
 
d
e
 
s
i
l
t
a
n
 
b
e
 
 

满
洲 

 
 
 
 

族 
 
 
 
 
 
 

人 
 
 
 

家 
 
 
 
 

外 
 
 
 
 
 
 
 

杆 
 
 
 
 
 
 
 

i
l
i
b
u
r
e
n
g
g
e
 
a
i
 
s
e
r
e
 
b
a
i
t
a
?
 

立 
 
 
 
 

什
么 

 
 
 
 
 

事 

           
4
2
5

、
那
是
索
罗
杆
子
，
又
叫
神
杆
。 

t
e
r
e
 
o
c
i
 
s
o
m
o
 
s
i
l
t
a
n
 
g
e
l
i
 
e
n
d
u
r
i
 
I
 
s
o
m
o
 
s
e
m
e
 
g
i
s
u
r
e
m
b
i
.
 

那 
 

是 
 

索
罗 

 
 
 

杆 
 
 

又 
 
 
 

神 
 
 
 
 
 

杆 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

说 

     
4
2
6

、
那
是
干
什
么
用
的
？ 

t
e
r
e
 
a
i
n
a
r
a
 
d
e
 
b
a
i
t
a
l
a
r
a
n
g
g
e
?
 

那 
 
 

怎
样 

 
 
 
 
 
 
 
 

用
的 

        
4
2
7

、
是
满
族
祭
天
时
用
的 

t
e
r
e
 
m
a
n
j
u
 
a
b
k
a
 
d
e
 
w
e
c
e
r
e
 
d
e
 
b
a
i
t
a
l
a
r
a
n
g
g
e
.
 

那
是 

满
洲 

 
 
 

天 
 
 
 
 
 

祭 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

用
的 

        
4
2
8

、
为
什
么
用
它
来
祭
天
呢
？ 

a
i
n
u
 
 
t
e
r
e
 
b
e
 
b
a
i
t
a
l
a
m
e
 
a
b
k
a
 
d
e
 
w
e
c
e
m
b
i
?
 

为
什
么 

 

它 
 
 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

祭 

        
      

4
2
9

、
据
说
是
为
纪
念
努
尔
哈
赤
行
救
而
立
的
。 

u
l
a
n
d
u
h
a
 
b
a
d
e
 
n
u
r
h
a
c
i
 
I
 
b
a
h
a
f
i
 
a
i
t
u
h
a
 
b
a
i
t
a
 
b
e
 
 

传
说 

 
 
 
 
 
 
 

努
尔
哈
赤 

 
 
 

得 
 
 
 
 

救 
 
 
 
 

事 
 
 
 
 
 
 

e
j
e
t
u
l
e
r
e
 
j
a
l
i
n
 
i
l
i
b
u
h
a
n
g
g
e
 
s
e
m
b
i
.
 

记 
 
 
 
 
 
 

为 
 
 
 
 
 

立
的 

            
4
3
0

、
我
知
道
，
努
尔
哈
赤
是
你
们
满
族
的
民
族
英
雄
。 

b
i
 
s
a
h
a
,
n
u
r
h
a
c
i
 
o
c
i
 
s
u
w
e
n
i
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
 
I
 
b
a
t
u
r
u
 
k
a
i
.
 

我 

知
道 

努
尔
哈
赤 
是 
你
们
的 

满
洲 

 
 
 

族 
 
 
 
 
 

英
雄 

 

啊 

  
        

4
3
1

、
是
的
，
他
是
一
个
有
本
事
的
英
雄
。 

I
n
u
,
I
 
o
c
i
 
e
m
u
 
b
e
n
g
s
e
n
 
m
u
t
e
n
 
b
i
s
i
r
e
 
b
a
t
u
r
u
.
 

是 
 

他 
是 

一 
 
 
 

本
事 

 
 

能
力 

 
 

有 
 
 
 

英
雄 

          
4
3
2

、
听
说
你
找
了
个
对
象
。 
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d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
s
i
 
e
m
u
 
s
a
r
g
a
n
 
j
u
i
 
g
u
c
u
 
b
e
 
b
a
i
h
a
 
s
e
m
b
i
.
 

听
说 

 
 
 

你 

一 
 
 
 
 

姑
娘 

 
 
 

朋
友 

 
 
 
 
 

找 

        
4
3
3

、
是
的
，
都
相
处
好
长
时
间
了
。 

i
n
u
,
b
e
 
 
i
s
h
u
n
d
e
 
t
a
k
a
f
i
 
e
m
g
e
r
i
 
g
o
i
d
a
h
a
.
 

是 

我
们 

 

互
相 
 
 
 

认
识 

 
 

已
经 

 
 
 

久
了 


   

4
3
4

、
她
怎
么
样
？ 

I
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

她 
 

怎
么
样 

   
4
3
5

、
很
不
错
。 

J
a
c
i
 
s
a
i
n
.
 

很 
 
 

好 

     
4
3
6

、
你
们
什
么
时
候
结
婚
？ 

s
u
w
e
 
a
i
 
e
r
i
n
d
e
 
h
o
l
b
o
m
b
i
?
 

你
们 

什
么 

时 
 
 
 

结
婚 

     
4
3
7

、
我
们
还
没
商
量
呢
。 

B
e
 
k
e
m
u
n
i
 
h
e
b
e
x
e
r
e
 
u
n
d
e
.
 

我
们 

还 
 
 
 

商
量 

 
 
 

尚
未 

    
4
3
8

、
明
年
可
以
吧
？ 

i
s
h
u
n
 
a
n
i
y
a
 
o
m
b
i
o
?
 

明
年 

 
 
 

可
以
吗 

  
4
3
9

、
有
可
能
。 

o
m
b
i
 

可
以 

        
4
4
0

、
到
时
候
告
诉
我
一
声
。 

T
e
r
e
 
e
r
i
n
 
d
e
 
m
i
n
d
e
 
e
m
u
 
m
e
j
i
g
e
 
i
s
i
b
u
k
i
.
 

那 
 
 

时 
 
 
 
 
 

我 
 
 
 

一 
 
 

信 
 
 
 
 

给 

     
       

4
4
1

、
请
放
心
，
到
时
候
会
告
诉
你
的
。 

S
i
 
m
u
j
i
l
e
n
 
b
e
 
s
i
n
d
a
r
a
b
u
k
i
,
t
e
r
e
 
e
r
i
n
d
e
 
u
r
u
n
a
k
v
 
 

你 
 
 
 

心 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

放 
 
 
 
 
 
 

那 
 
 
 

时 
 
 
 

一
定 

 
 
 

s
i
n
d
e
 
m
e
j
i
g
e
 
i
s
i
b
u
m
b
i
.
 

你 
 
 
 
 

信 
 
 
 
 
 

给 

    
4
4
2

、
我
一
定
去
。 

B
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 

我 
 

一
定 

 
 
 
 

去 

  
4
4
3

、
好
吧
！ 

S
a
i
n
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好 

     
4
4
4

、
你
是
什
么
时
候
结
婚
的
？ 

S
i
 
a
i
 
e
r
i
n
d
e
 
h
o
l
b
o
h
o
?
 

你 

什
么 

时 
 
 
 
 

结
婚 

      
4
4
5

、
上
个
月
十
六
日 

d
u
l
e
k
e
 
b
i
y
a
i
 
j
u
w
a
n
 
n
i
n
g
g
u
n
 
d
e
.
 

上 
 
 
 
 
 

月 
 
 
 

十 
 
 
 

六 
 
 
 

日 

      
        

4
4
6

、
你
真
有
福
气
，
娶
了
个
好
媳
妇
。 

S
i
n
d
e
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
h
v
t
u
r
i
 
b
i
,
 
e
m
u
 
s
a
i
n
 
s
a
r
g
a
n
 
b
e
 
 

你 
 
 
 

真 
 
 
 
 
 
 
 
 

福 
 
 

有 
 
 

一 
 

好 
 
 
 

妻 
 
 
 
 
 
 

b
a
h
a
m
e
 
g
a
i
h
a
.
 

得 
 
 
 
 
 

娶 

       
4
4
7

、
媳
妇
是
哪
儿
的
人
？ 

s
i
n
i
 
s
a
r
g
a
n
 
y
a
 
b
a
 
 
I
 
 
n
i
y
a
l
m
a
?
 

你
的 

 

媳
妇 

 

何 

地
方 

 
 
 
 

人 

  
   

4
4
8

、
是
后
屯
的
。 

a
m
a
r
g
i
 
t
o
k
s
o
 
n
i
n
g
g
e
.
.
 

后 
 
 
 
 

屯 
 
 
 

的 

      
4
4
9

、
今
年
多
大
年
龄
了
？ 

e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
u
d
u
 
 
s
e
 
o
h
o
?
 

今 
 
 

年 
 

多
少 

岁 
 
 

了 

          
     

4
5
0

、
属
鸡
的
，
今
年
二
十
二
岁
，
比
我
小
两
岁
。 

C
o
k
o
 
a
n
i
y
a
n
i
n
g
g
e
,
 
e
r
e
 
 
a
n
i
y
a
 
o
r
i
n
 
j
u
w
e
 
s
e
 
 

鸡 
 
 
 
 
 

年
的 

 
 
 
 
 

今 
 
 

年 
 
 

二
十 

 

二 
 

岁 

o
h
o
,
m
i
n
c
i
 
j
u
w
e
 
s
e
 
a
j
i
g
e
.
 

了 
 
 

比
我 

 

二 

岁 
 

小 

      
    

4
5
1

、
好
，
我
恭
喜
你
们
。 

S
a
i
n
,
 
b
i
 
s
u
w
e
n
d
e
 
u
r
g
u
n
 
I
 
d
o
r
o
i
 
u
r
g
u
l
e
m
b
i
.
 

好 
 
 

我 
 

你
们 

 
 
 

喜 
 
 
 
 
 
 

礼 
 
 
 

致
喜 

  
4
5
2

、
谢
谢
了
。 

B
a
n
i
h
a
 
 

谢
谢 

 

十
二
、
日
常
生
活 

      
4
5
3

、
你
今
天
去
哪
儿
？ 
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s
i
 
e
n
e
n
g
g
i
 
a
i
b
i
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你 
 

今
天 

 
 
 

哪
儿 

 
 
 

去 

            
4
5
4

、
我
去
城
里
，
到
商
店
看
一
看
。 

B
i
 
h
o
t
o
n
 
d
e
 
g
e
n
e
f
i
,
 
h
v
d
a
i
 
p
u
s
e
l
i
 
d
e
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
t
u
w
a
m
b
i
.
 

我 
 
 

城 
 

里 
 
 

去 
 
 
 
 
 
 
 

商
店 

 
 
 
 
 
 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 

看 

      
4
5
5

、
你
买
点
什
么
？ 

S
i
 
a
i
 
 
 
j
a
k
a
 
 
b
e
 
u
d
a
m
b
i
?
 

你 

什
么 

 

东
西 

 
 
 
 
 

买 

       
4
5
6

、
我
想
买
一
件
衣
服
。 

B
i
 
 
e
t
u
k
u
 
a
d
u
 
b
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 
 
 
 

衣
服 

 
 
 
 
 
 

买 

  
    

          
4
5
7

、
天
气
热
了
，
穿
浅
一
点
颜
色
的
衣
服
比
较
好
。 

a
b
k
a
i
 
s
u
k
d
u
n
 
h
a
l
h
v
n
 
o
h
o
,
m
i
c
i
h
i
y
a
n
 
b
o
c
o
 
I
 
e
t
u
k
u
 
 

天 
 
 
 
 

气 
 
 
 
 

热 
 
 

了 
 
 
 

浅 
 
 
 
 
 

颜
色 

 
 

衣
服 

b
e
 
e
t
u
c
i
 
m
a
j
i
g
e
 
s
a
i
n
.
 

 
 
 
 
 

穿 
 
 
 
 

稍 
 
 
 

好 

           
4
5
8

、
你
说
我
买
一
件
什
么
衣
服
好
？ 

s
i
 
g
i
s
u
r
e
 
b
i
 
a
i
 
 
d
u
r
u
n
 
I
 
e
t
u
k
u
 
b
e
 
u
d
a
c
i
 
s
a
i
n
?
 

你 
 
 

说 
 
 

我 

什
么 

 

样 
 
 
 
 

衣
服 

 
 
 
 
 

买 
 
 
 

好 

      
4
5
9

、
你
买
一
件
裙
子
吧
。 

s
i
 
e
m
u
 
h
v
s
i
h
a
n
 
b
e
 
u
d
a
c
i
n
a
.
 

你 
 

一 
 
 

裙
子 

 
 
 
 
 
 

买
吧 

             
4
6
0

、
我
想
买
一
件
，
不
知
道
什
么
颜
色
好
？ 

b
i
 
e
m
k
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
,
d
a
m
u
 
a
i
 
 
b
o
c
o
 
n
i
n
g
g
e
 
s
a
i
n
 
b
e
 
s
a
r
k
v
?
 

我 
 

一 
 
 
 

买 
 
 
 
 
 
 
 
 

只 
 

什
么 

颜
色 

 

的 
 
 
 

好 
 
 
 
 

不
知 

   

、  
 

、      
        

4
6
1

、
市
场
上
有
白
色
的
、
蓝
色
的
、
红
色
的
，
还
有
黑
色
的
。 

h
v
d
a
i
 
b
a
d
e
 
x
a
n
y
a
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o

、l
a
m
u
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o

、 

市
场 

 
 
 
 
 

白 
 
 
 
 
 

色 
 
 
 
 
 

蓝 
 
 
 
 
 

色 

f
u
l
g
i
y
a
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o
 
n
i
n
g
g
e
 
b
i
 
,
 
k
e
m
u
n
i
 
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
 
 
 
 
 
 
 
 

红 
 
 
 
 
 
 

色 
 
 
 
 
 

的 
 
 

有 
 
 
 

还 
 
 
 
 
 
 

黑 

b
o
c
o
n
g
g
o
 
n
i
n
g
g
e
 
 
i
n
u
 
b
i
.
 

色 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 

也 

有 

   
        

 
4
6
2

、
你
说
我
穿
白
色
的
怎
么
样
？ 

s
i
n
i
 
t
u
w
a
r
a
d
e
,
 
b
i
 
x
a
n
y
a
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o
 
n
i
n
g
g
e
 
b
e
 
e
t
u
c
i
 
a
d
a
r
a
m
e
?
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你 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 

我 
 
 

白 
 
 
 
 
 

色 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 
 
 
 
 

穿 
 
 

怎
么
样 

     
4
6
3

、
我
看
可
以 

m
i
n
i
 
t
u
w
a
r
a
 
d
e
 
o
m
b
i
.
 

我 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 

可
以 

       
4
6
4

、
你
能
陪
我
一
起
去
吗
？ 

s
i
 
m
i
n
i
 
e
m
g
i
 
 
g
u
c
u
 
a
r
a
m
e
 
g
e
n
e
m
b
i
o
?
 

你 
 

我 
 

一
起 

 

朋
友 

 
 

作 
 
 
 

去
吗 

    
4
6
5

、
好
吧
，
一
块
去
吧
。 

o
m
b
i
,
 
s
a
s
a
 
 
g
e
n
e
k
i
.
 

可
以 

 

一
起 

 
 

去
吧 

         
4
6
6

、
你
看
那
条
裤
子
好
吗
？ 

s
i
n
i
 
t
u
w
a
r
a
 
d
e
 
t
e
r
e
 
e
m
u
 
f
a
k
v
r
i
 
s
a
i
n
 
n
i
o
?
 

你 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 
 
 

那 
 

一 
 
 

裤
子 

 

好 
 
 

吗 

   
4
6
7

、
哪
一
条
？ 

y
a
 
e
m
k
e
?
 

哪 
 

一
个 

      
4
6
8

、
就
是
那
条
黑
色
的
。 

u
t
h
a
i
 
t
e
r
e
 
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o
 
n
i
n
g
g
e
.
 

就 
 
 
 

那 
 
 
 
 
 

黑 
 
 
 
 
 
 
 

色 
 
 
 
 
 

的 

             
4
6
9

、
不
太
好
，
我
觉
得
颜
色
太
深
了
。 

s
a
i
n
 
w
a
k
a
,
 
m
i
n
i
 
g
v
n
i
n
 
d
e
 
t
e
r
e
i
 
f
i
y
a
n
 
b
o
c
o
 
d
a
b
a
l
i
 
t
u
m
i
n
 
o
h
o
.
 

好 
 
 

不 
 
 
 

我 
 
 
 

想 
 
 
 
 
 

它
的 

 
 

颜 
 
 

色 
 
 
 

过 
 
 
 
 

深 
 
 

了 

       
4
7
0

、
那
一
条
黄
色
的
怎
么
样
？ 

t
e
r
e
 
e
m
u
 
s
u
w
a
y
a
n
 
b
o
c
o
n
g
g
o
 
n
i
n
g
g
e
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

那 
 
 

一 
 
 

黄 
 
 
 
 
 
 

色 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 

怎
么
样 

   
 

          
4
7
1

、
真
不
错
，
不
但
样
式
颜
色
也
不
错
。 

u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
 
f
a
k
v
r
i
 
I
 
d
u
r
u
n
 
s
a
i
n
 
I
 
t
e
i
l
e
 
w
a
k
a
 
b
o
c
o
.
 
i
n
u
 
s
a
i
n
 

很 
 
 
 

好 
 
 
 

裤
子 

 
 
 

样
子 

 
 

好 
 
 
 
 
 

只 
 
 

不 
 

颜
色 

 
 

也 
 
 

好 

       
4
7
2

、
那
就
买
那
条
吧 

T
u
t
t
u
 
o
c
i
 
t
e
r
e
 
e
m
u
 
f
a
k
v
r
i
 
u
d
a
k
i
.
 

那
么 

 
 
 

那 
 
 

一 
 
 

裤
子 

 
 

买 

        
4
7
3

、
我
想
买
一
双
鞋
。 

B
i
 
e
m
u
 
j
u
r
u
 
s
a
b
u
 
b
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 

一 
 

双 
 
 

鞋 
 
 
 
 
 
 

买 
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4
7
4

、
买
什
么
样
的
？ 

A
i
 
 
 
d
u
r
u
n
 
 
s
a
b
u
 
b
e
 
u
d
a
m
b
i
?
 

什
么 

 
 

样 
 
 
 

鞋 
 
 
 
 
 
 

买 

      
   

4
7
5

、
买
一
双
牛
皮
的
。 

e
m
u
 
j
u
r
u
 
i
h
a
c
i
 
s
a
b
u
 
b
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

一 
 
 

双 
 

牛
皮 

 
 

鞋 
 
 
 
 
 

买 

       
4
7
6

、
你
可
以
买
这
双
。 

S
i
 
e
r
e
 
e
m
u
 
j
u
r
u
 
b
e
 
u
d
a
k
i
.
 

你 
 

这 
 

一 
 

双 
 
 
 
 
 
 

买 

         
    

       
4
7
7

、
这
双
鞋
不
错
，
就
是
鞋
跟
太
高
了
。 

e
r
e
 
e
m
u
 
j
u
r
u
 
s
a
b
u
 
t
u
w
a
r
a
 
d
e
 
s
a
i
n
,
d
a
m
u
 
s
a
b
u
 
I
 
 

这 
 
 

一 
 

双 
 
 

鞋 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 
 

好 
 
 

只 
 
 

鞋 
 
 
 

a
m
a
r
g
i
 
f
a
t
a
n
 
d
a
b
a
l
i
 
d
a
n
 
o
h
o
.
 

后 
 
 
 
 

底 
 
 
 

过 
 
 
 

高 
 

了 

       
4
7
8

、
那
又
黑
的
怎
么
样
？ 

t
e
r
e
 
e
m
u
 
j
u
r
u
 
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
n
i
n
g
g
e
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

那 
 
 

一 
 
 

双 
 
 
 
 

黑 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 

怎
么
样 

        
4
7
9

、
样
子
不
错
，
就
是
小
了
点
。 

d
u
r
u
n
 
s
a
i
n
,
 
d
a
m
u
 
m
a
j
i
g
e
 
a
j
i
g
e
 
o
h
o
.
 

样
子 

 

好 
 
 
 

只 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

小 
 
 

了 

         
4
8
0

、
那
我
们
走
吧
，
以
后
再
买
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
m
u
s
e
 
 
y
a
b
u
k
i
,
 
s
i
r
a
m
e
 
j
a
i
 
u
d
a
k
i
.
 

那
么 

 
 
 

我
们 

 
 

走
吧 

 
 

接
着 

 
 
 

再 
 
 

买 

         
4
8
1

、
你
吃
完
晚
饭
都
干
些
什
么
？ 

s
i
 
y
a
m
j
i
s
h
v
n
 
b
u
d
a
i
 
a
m
a
l
a
 
g
e
m
u
 
a
i
 
b
e
 
a
r
a
m
b
i
?
 

你 
 
 
 

晚 
 
 
 
 
 

饭 
 
 
 

后 
 
 
 

都 
 

么 
 
 
 
 
 

做 

      
      

4
8
2

、
有
时
看
看
书
，
有
时
看
看
电
视
。 

e
m
e
m
u
 
e
r
i
n
d
e
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
t
u
w
a
m
b
i
,
 
e
m
e
m
u
 
e
r
i
n
d
e
 
 

或 
 
 
 

时 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 

或 
 
 
 

时 

d
i
y
a
n
x
i
 
b
e
 
t
u
w
a
m
b
i
.
 

 
 

电
视 

 
 
 
 
 
 

看 

        
4
8
3

、
你
不
是
喜
欢
听
说
书
吗
？ 

s
i
 
j
u
b
e
n
 
a
l
a
r
a
 
b
e
 
d
o
n
j
i
r
e
d
e
 
a
m
u
r
a
n
 
 
w
a
k
a
o
?
 

你 
 
 

书 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 
 
 

听 
 
 
 
 
 

喜
好 

 
 

不
是
吗 
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4
8
4

、
是
啊
，
现
在
没
人
讲
了
。 

i
n
u
,
 
t
e
 
 
a
l
a
r
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
 
a
k
v
 
 
o
h
o
.
 

是 
 

现
在 
 
 

讲 
 
 
 
 

人 
 
 
 

没
有 

 

了 

        
       
      

4
8
5

、
以
前
你
们
屯
子
真
不
错
，
一
到
晚
上
都
出
来
听
故
事
。 

o
n
g
g
o
l
o
 
s
u
w
e
n
i
 
t
o
k
s
o
 
n
i
n
g
g
e
 
u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
 
y
a
m
j
i
 
 

以
前 

 
 

你
们
的 

 

屯
子 

 
 

的 
 
 
 
 

很 
 
 
 

好 
 
 

晚
上 

i
s
i
n
a
m
e
 
s
a
k
a
,
 
g
e
m
u
 
t
u
c
i
n
j
i
f
i
 
j
u
b
e
n
 
a
l
a
r
a
 
b
e
 
d
o
n
j
i
m
b
i
.
 

 
 
 

到 
 
 
 

刚 
 
 
 

都 
 
 
 
 

出 
 
 
 
 
 
 

书 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 
 

听 

         
4
8
6

、
可
不
是
吗
，
大
人
、
小
孩
都
喜
欢
听
。 

w
a
k
a
 
 
m
u
j
a
n
g
g
o
,
 
s
a
k
d
a
 
a
s
i
h
a
n
 
g
e
m
u
 
d
o
n
j
i
m
e
 
c
i
h
a
l
a
m
b
i
.
 

不
是 

 
 

果
然
吗 

 
 
 
 

老 
 
 
 

小 
 
 
 

都 
 
 
 
 

听 
 
 
 
 

愿
意 

       
       

4
8
7

、
听
说
有
时
一
直
讲
到
半
夜
。 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
,
 
e
m
e
m
u
 
f
o
n
 
d
e
 
d
o
b
o
r
i
 
d
u
l
i
n
 
o
c
i
b
e
 
 

听
说 

 
 
 
 
 
 
 

有 
 

时 
 
 
 
 
 

夜 
 
 
 
 

半 
 
 
 

虽 
 
 
 
 
 

k
e
m
u
n
i
 
j
u
b
e
n
 
a
l
a
m
b
i
 
s
e
m
b
i
.
 

还 
 
 
 
 

书 
 
 
 

说 

     
4
8
8

、
那
是
常
有
的
事
。 

t
e
r
e
 
d
a
r
u
h
a
i
 
b
i
s
i
r
e
 
b
a
i
t
a
.
 

那 
 
 

常
常
的 

 
 

有 
 
 
 
 

事 

         
4
8
9

、
把
衣
服
脱
下
来
，
我
给
你
洗
洗
。 

e
t
u
k
u
 
b
e
 
s
u
k
i
,
 
b
i
 
s
i
n
d
e
 
o
b
o
m
e
 
b
u
k
i
.
 

衣
服 

 
 
 
 
 

脱 
 
 

我 
 
 

你 
 
 
 

洗 
 
 
 

给 

       
4
9
0

、
不
用
了
，
再
穿
几
天
吧
。 

b
a
i
b
u
r
a
k
v
,
 
j
a
i
 
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
e
t
u
k
i
.
 

不
用 

 
 
 
 
 

再 
 

几 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 

穿 

         
4
9
1

、
这
被
子
脏
了
，
也
该
洗
了
。 

e
r
e
 
j
i
b
e
h
u
n
 
l
a
n
g
s
e
 
o
h
o
,
 
i
n
u
 
o
b
o
c
i
 
a
c
a
m
b
i
.
 

这 
 
 

被
子 

 
 
 

脏 
 
 
 

了 
 
 

也 
 
 

洗 
 
 
 

该 

       
4
9
2

、
放
在
这
，
我
明
天
洗
吧
。 

u
b
a
d
e
 
s
i
n
d
a
k
i
,
 
b
i
 
c
i
m
a
r
i
 
o
b
o
m
b
i
.
 

这
里 

 
 
 

放 
 
 
 
 

我 
 

明
天 

 
 
 

洗 

 
          
4
9
3

、
你
们
家
的
衣
服
晾
干
了
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
i
 
e
t
u
k
u
 
a
d
u
 
b
e
 
w
a
l
g
i
y
a
m
e
 
o
l
h
o
h
o
 
n
i
o
?
 

我
们
的 

 

家 
 
 

衣
服 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

晾 
 
 
 
 
 
 

干 
 
 

吗 
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4
9
4

、
早
就
干
了
。 

a
i
f
i
n
i
 
o
l
h
o
h
o
.
 

早
已 

 
 

干
了 

    
       

4
9
5

、
快
拿
进
来
，
我
把
它
收
起
来
。 

h
v
d
u
n
 
d
o
s
i
b
u
m
e
 
g
a
j
i
k
i
,
 
b
i
 
 
e
t
u
k
u
 
b
e
 
b
a
r
g
i
y
a
r
a
 
s
i
n
d
a
k
i
.
 

快 
 
 
 
 

进 
 
 
 
 
 
 

拿 
 
 

我 
 

衣
服 

 
 
 
 
 
 
 
 

收 
 
 
 
 
 

放 

        
4
9
6

、
你
的
眼
镜
怎
么
没
有
了
？ 

s
i
n
i
 
y
a
s
a
i
 
b
u
l
e
k
u
 
b
e
 
a
i
n
u
 
 
s
a
b
u
r
a
k
v
 
o
h
o
?
 

你
的 

 
 

眼 
 
 
 

镜 
 
 
 
 
 

为
什
么 

 

不
见 

 
 
 

了 

       
4
9
7

、
昨
天
摔
坏
了
，
去
修
理
了
。 

s
i
k
s
e
 
t
u
h
e
f
i
 
h
v
w
a
j
a
h
a
,
 
d
a
s
a
b
u
m
e
 
b
e
n
e
h
e
.
 

昨
天 

 
 

掉 
 
 
 
 

破 
 
 
 
 
 
 
 
 

修 
 
 
 
 
 
 

送 

  
        

4
9
8

、
你
的
棉
衣
做
完
了
吗
？ 

s
i
n
i
 
k
u
b
u
n
 
i
 
e
t
u
k
u
 
b
e
 
a
r
a
m
e
 
w
a
j
i
h
a
o
?
 

你
的 

 
 

棉 
 
 
 
 
 

衣 
 
 
 
 
 
 

做 
 
 

完
了
吗 

           
4
9
9

、
还
没
那
，
刚
把
棉
裤
做
完
。 

a
k
v
,
 
t
e
i
k
e
 
t
e
n
i
 
k
u
b
u
n
 
I
 
f
a
k
v
r
i
 
b
e
 
a
r
a
m
e
 
w
a
j
i
h
a
.
 

没
有 

 
 

方 
 
 

才 
 
 
 

棉 
 
 
 
 
 

裤 
 
 
 
 
 
 
 

做 
 
 
 
 

完 

           
5
0
0

、
请
把
那
个
衣
料
拿
来
看
看
。 

t
e
r
e
 
e
t
u
k
u
 
a
r
a
r
a
 
b
o
s
o
 
b
e
 
g
a
j
i
f
i
 
j
i
o
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
t
u
w
a
k
i
.
 

那 
 
 

衣 
 
 
 

做 
 
 

布 
 
 
 
 
 
 

拿 
 
 
 

来 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 

看 

    
5
0
1

、
你
看
怎
么
样
？ 

s
i
 
t
u
w
a
k
i
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

你 
 
 

看 
 
 
 

怎
么
样 

         
        

5
0
2

、
不
错
，
就
是
花
大
了
点
，
有
没
有
小
一
点
的
？ 

s
a
i
n
,
 
d
a
m
u
 
i
l
h
a
 
m
a
j
i
g
e
 
a
m
b
a
 
o
h
o
,
 
i
l
h
a
 
m
a
j
i
g
e
 
a
j
i
g
e
n
 
n
i
n
g
g
e
 
b
i
o
 
a
k
v
n
?
 

好 
 
 
 

只 
 
 
 

花 
 
 

稍 
 
 
 

大 
 
 

了 
 
 

花 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

小 
 
 
 
 

的 
 
 
 

有 
 

没
有 

          
 <

   
5
0
3

、
你
说
，
衣
服
里
子
用
什
么
颜
色
好
。 

s
i
n
i
 
t
u
w
a
r
a
 
d
e
 
e
t
u
k
u
 
I
 
d
o
k
o
 
d
e
 
a
i
 
 
f
i
y
a
n
 
n
i
n
g
g
e
 
s
a
i
n
.
 

你 
 
 
 

看 
 
 
 
 
 
 

衣
服 

 
 
 

里 
 
 
 

什
么 

 

颜
色 

 
 

的 
 
 
 

好 

     
5
0
4

、
用
黑
色
的
好
。 

s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
n
i
n
g
g
e
 
j
a
c
i
 
s
a
i
n
.
 

黑 
 
 
 
 
 
 

的 
 
 
 

很 
 
 
 

好 
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5
0
5

、
大
姐
，
你
们
家
养
了
多
少
只
鸡
？ 

a
m
b
a
 
e
y
u
n
,
 
s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
u
d
u
 
 
c
o
k
o
 
u
j
i
h
e
?
 

大 
 
 
 

姐 
 
 

你
们
的 

 

家 
 
 

多
少 

 

鸡 
 
 

养
了 

    
5
0
6

、
五
十
多
只
。 

s
u
s
a
i
 
f
u
n
c
e
m
e
 
c
o
k
o
.
 

五
十 

 
 
 

余 
 
 
 

鸡 

    
5
0
7

、
都
下
蛋
了
吗
？ 

g
e
m
u
 
u
m
h
a
n
 
 
b
a
n
j
i
h
a
o
?
 

都 
 
 
 

蛋 
 
 
 

生
了
吗 

       
5
0
8

、
从
上
个
月
起
就
下
了
。 

d
u
l
e
k
e
 
b
i
y
a
 
c
i
 
d
e
r
i
b
u
m
e
 
u
t
h
a
i
 
b
a
n
j
i
h
a
.
 

上 
 
 
 

月 
 

从 
 
 
 

起 
 
 
 
 
 

就 
 
 
 

生
了 

       
5
0
9

、
每
天
收
好
几
斤
鸡
蛋
吧
？ 

i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
u
d
u
 
 
g
i
n
 
u
m
h
a
n
 
b
e
 
b
a
r
g
i
y
a
m
b
i
o
?
 

每
天 

 
 
 
 
 

多
少 

 

斤 
 
 

蛋 
 
 
 
 
 
 
 
 

收 

 

、       
       

5
1
0

、
每
天
收
二
、
三
斤
，
最
多
收
五
斤
。 

i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
j
u
w
e

、i
l
a
n
 
g
i
n
 
b
e
 
b
a
r
g
i
y
a
m
b
i
,
l
a
b
d
u
 
s
e
h
e
d
e
 
s
u
n
j
a
 
g
i
n
 
b
a
r
g
i
y
a
m
b
i
.
 

每
天 

 
 
 
 
 

二 
 
 
 

三 
 
 

斤 
 
 
 
 
 
 

收 
 
 
 
 
 
 

多 
 
 
 
 

说 
 
 
 

五 
 
 

斤 
 
 
 
 

收 

       
5
1
1

、
你
们
家
还
养
猪
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
u
l
g
i
y
a
n
 
b
e
 
u
j
i
m
b
i
o
?
 

你
们
的 

 
 

家 
 
 
 
 

还 
 
 
 

猪 
 
 
 
 
 
 
 
 

养
吗 

    
        

5
1
2

、
早
就
不
养
了
，
上
个
月
让
我
都
卖
了
。 

k
e
j
i
n
e
 
u
j
i
r
a
k
v
 
o
h
o
,
 
b
i
 
d
u
l
e
k
e
 
 
b
i
y
a
 
d
e
 
g
e
m
u
 
u
n
c
a
h
a
.
 

好
一
会 

 

不
养 

 
 
 

了 
 

我 
 
 

上 
 
 
 
 

月 
 
 
 
 
 

都 
 
 
 

卖
了 

      
5
1
3

、
以
后
还
养
不
养
？ 

e
r
e
c
i
 
j
u
l
e
s
i
 
k
e
m
u
n
i
 
u
j
i
m
b
i
o
 
u
j
i
r
a
k
v
n
?
 

从
此 

 
 

以
后 

 
 
 

还 
 
 
 
 

养 
 
 
 
 
 

不
养 

         
5
1
4

、
以
后
再
买
几
头
小
的
养
。 

s
i
r
a
m
e
 
j
a
i
 
u
d
u
 
a
j
i
g
e
 
n
i
n
g
g
e
 
b
e
 
u
d
a
f
i
 
u
j
i
m
b
i
.
 

接
着 

 
 

再 
 

几 
 
 

小 
 
 
 

的 
 
 
 
 
 
 

买 
 
 
 
 

养 

      
5
1
5

、
还
是
应
该
养
几
头
。 

k
e
m
u
n
i
 
u
d
u
 
u
l
g
i
y
a
n
 
u
j
i
c
i
 
a
c
a
m
b
i
.
 

还 
 
 
 
 

几 
 
 
 

猪 
 
 
 
 

养 
 
 
 
 

该 
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5
1
6

、
你
去
什
么
地
方
？ 

s
i
 
a
i
b
i
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你 
 

哪
儿 
 
 
 
 

去 

         
5
1
7

、
我
上
街
买
点
菜
。 

b
i
 
g
i
y
a
i
 
d
e
 
g
e
n
e
f
i
 
s
o
g
i
 
b
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 
 

街 
 
 
 
 
 
 

去 
 
 
 

菜 
 
 
 
 
 
 

买 

        
5
1
8

、
你
都
买
什
么
菜
？ 

s
i
 
g
e
m
u
 
a
i
 
 
 
h
a
c
i
n
 
s
o
g
i
 
b
e
 
u
d
a
m
b
i
?
 

你 
 

都 
 

什
么 

 
 

样 
 
 

菜 
 
 
 
 
 
 
 

买 

      
         

5
1
9

、
今
天
是
我
爸
爸
的
生
日
，
得
多
买
点
。 

e
n
e
n
g
g
i
 
o
c
i
 
 
m
i
n
i
 
 
a
m
a
 
I
 
b
a
n
j
i
h
a
 
i
n
e
n
g
g
i
,
 
m
a
j
i
g
e
 
f
u
l
u
k
a
n
 
I
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

今
天 

 
 
 

是 
 

我
的 

 

父
亲 

 
 
 
 

生 
 
 
 
 
 

日 
 
 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

略
多 

 
 
 
 

买 

         
5
2
0

、
你
爸
爸
今
年
有
六
十
岁
了
吧
？ 

s
i
n
i
 
a
m
a
 
 
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
n
i
n
j
u
 
s
e
 
o
h
o
 
b
i
o
?
 

你
的 

父
亲 

 

今 
 

年 
 
 

六
十 

 

岁 
 

了 
 

有
吗 

           
5
2
1

、
有
了
，
今
年
整
六
十
一
岁
。 

b
i
 
o
h
o
,
 
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
t
o
b
 
s
e
m
e
 
n
i
n
j
u
 
e
m
u
 
s
e
 
.
 

有 
 

了 
 
 

今 
 

年 
 
 
 

正
好 

 
 
 
 

六
十 

 

一 

岁 

        
5
2
2

、
那
得
好
好
庆
贺
一
下
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
s
a
i
k
a
n
 
I
 
d
o
r
o
l
o
m
e
 
u
r
g
u
l
e
c
i
 
a
c
a
m
b
i
.
 

那
么 

 
 
 

好
好 

 
 
 
 
 

行
礼 

 
 
 
 
 

喜 
 
 
 
 
 

该 

    

、 

、 

   

、   

、 

           
5
2
3

、
我
想
买
点
韭
菜
、
芹
菜
、
鸡
蛋
、
猪
肉
、
羊
肉
等
等
。 

m
i
n
i
 
g
v
n
i
n
 
d
e
 
m
a
j
i
g
e
 
s
e
n
g
k
u
l
e

、g
i
n
t
a
l
a

、c
o
k
o
 
I
 
 

我 
 
 
 

想 
 
 
 
 
 

一
点 

 
 
 

韭
菜 

 
 
 
 

芹
菜 

 
 
 
 

鸡 

u
m
h
a
n

、u
l
g
i
y
a
n
 
I
 
y
a
l
i

、h
o
n
i
n
 
I
 
y
a
l
i
 
I
 
j
e
r
g
i
 
j
a
k
a
 
b
e
 
u
d
a
k
i
 
s
e
m
b
i
.
 

 
 

蛋 
 
 
 
 
 
 

猪 
 
 
 
 

肉 
 
 
 
 

羊 
 
 
 
 

肉 
 
 
 
 

等 
 
 

东
西 

 
 
 
 
 

买 

     
5
2
4

、
不
买
一
点
酒
吗
？ 

m
a
j
i
g
e
 
a
r
k
i
 
b
e
 
u
d
a
r
a
k
v
n
?
 

一
点 

 
 
 

酒 
 
 
 
 
 

不
买
吗
？ 

         
          

5
2
5

、
买
，
买
上
两
瓶
好
酒
，
我
爸
爸
爱
喝
白
酒
。 

u
d
a
m
b
i
,
 
j
u
w
e
 
t
a
m
p
i
n
 
s
a
i
n
 
a
r
k
i
 
b
e
 
u
d
a
m
b
i
,
 
m
i
n
i
 
 

买 
 
 
 
 

二 
 
 
 

瓶 
 
 
 

好 
 
 

酒 
 
 
 
 
 
 

买 
 
 
 

我
的 
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a
m
a
 
 
x
a
n
y
a
n
 
a
r
k
i
 
b
e
 
o
m
i
r
e
 
d
e
 
a
m
u
r
a
n
.
 

父
亲 

 
 

白 
 
 
 

酒 
 
 
 
 
 
 

喝 
 
 
 
 
 
 

好 

       
5
2
6

、
你
们
准
备
吃
什
么
饭
呢
？ 

s
u
w
e
 
 
 
a
i
 
 
b
u
d
a
 
b
e
 
b
e
l
h
e
m
e
 
j
e
m
b
i
?
 

你
们 

 

什
么 

 

饭 
 
 
 
 
 

准
备 

 
 
 
 

吃 

    
5
2
7

、
吃
面
条
。 

h
a
n
g
s
e
 
b
e
 
j
e
m
b
i
.
 

面 
 
 
 
 
 
 
 
 

吃 

 

十
三
、
生
产
劳
动 

         
5
2
8

、
你
们
每
年
什
么
时
候
种
地
？ 

s
u
w
e
 
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
u
s
i
n
 
b
e
 
t
a
r
i
m
b
i
?
 

你
们 

 
 
 

每
年 

 
 
 

什
么 

 

时 
 
 
 

地 
 
 
 
 
 
 
 

种 

      
5
2
9

、
清
明
前
后
。 

h
a
n
g
s
i
 
i
 
o
n
g
g
o
l
o
 
e
i
c
i
 
a
m
a
l
a
.
 

清
明 

 
 
 
 
 

前 
 
 
 
 

或 
 
 
 

后 

       
5
3
0

、
现
在
你
们
有
多
少
亩
地
？ 

t
e
 
 
s
u
w
e
d
e
 
u
d
u
 
 
i
m
a
r
i
 
u
s
i
n
 
b
i
 
?
 

现
在 

你
们 

 
 

几 
 
 

亩 
 
 
 

地 
 

有 

           
      
5
3
1

、
有
二
十
亩
，
此
外
还
开
了
五
亩
荒
的
。 

o
r
i
n
 
i
m
a
r
i
 
u
s
i
n
 
b
i
,
 
e
r
e
c
i
 
t
u
l
g
i
y
e
n
 
g
e
l
i
 
s
u
n
j
a
 
i
m
a
r
i
 
 

二
十 

 

亩 
 
 
 

地 
 

有 
 
 

此 
 
 
 
 
 

外 
 
 
 
 

又 
 
 
 

五 
 
 
 

亩 
 
 
 

x
u
n
e
h
e
 
u
s
i
n
 
b
e
 
s
u
k
s
a
l
a
m
e
 
n
e
i
h
e
b
i
.
 

荒 
 
 
 

地 
 
 
 
 
 
 
 
 

垦 
 
 
 
 
 

开 

     
5
3
2

、
你
们
家
有
牲
口
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
u
l
h
a
 
b
i
o
?
 

你
们
的 

 

家 
 
 

牲
畜 

 

有
吗 

 

、         
  

5
3
3

、
有
两
头
牛
、
一
匹
马
，
还
有
一
辆
大
车 

j
u
w
e
 
i
h
a
n

、e
m
u
 
m
o
r
i
n
 
b
i
,
 
k
e
m
u
n
i
 
e
m
u
 
a
m
b
a
 
s
e
j
e
n
 
b
i
.
 

二 
 
 
 

牛 
 
 

一 
 
 

马 
 

有 
 
 
 

还 
 
 

一 
 
 

大 
 
 
 

车 
 

有 

         
5
3
4

、
你
们
家
的
地
都
种
完
了
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
 
b
o
o
i
 
u
s
i
n
 
b
e
 
g
e
m
u
 
t
a
r
i
m
e
 
t
e
b
u
m
e
 
w
a
j
i
h
a
o
?
 

你
们
的 

 
 

家 
 
 

地 
 
 
 
 
 

都 
 
 
 

种 
 
 
 
 

栽 
 
 
 
 

完
了
吗 

      
5
3
5

、
已
经
都
种
完
了
。 

e
m
g
e
r
i
 
g
e
m
u
 
t
a
r
i
m
e
 
t
e
b
u
m
e
 
w
a
j
i
h
a
b
i
.
 

已
经 

 
 
 

都 
 
 
 

种 
 
 
 
 

栽 
 
 
 
 
 

完
了 
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5
3
6

、
麦
子
都
长
穗
了
吧
？ 

m
a
i
s
e
 
g
e
m
u
 
s
u
i
h
e
n
e
h
e
o
?
 

麦
子 

 
 

都 
 
 
 

长
穗
了
吗 

       
5
3
7

、
长
了
，
六
月
份
就
可
以
割
了
。 

s
u
i
h
e
n
e
h
e
,
 
n
i
n
g
g
u
n
 
b
i
y
a
d
e
 
h
a
d
u
c
i
 
 
o
m
b
i
.
 

长
穗
了 

 
 
 
 
 

六 
 
 
 
 
 

月 
 
 
 
 

割 
 
 
 

可
以 

            
   
5
3
8

、
你
们
家
都
有
些
什
么
家
具
？
给
我
介
绍
一
下
。 

s
u
w
e
n
i
 
 
b
o
o
d
e
 
g
e
m
u
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
u
s
i
n
 
w
e
i
l
e
r
e
 
a
g
v
r
a
 
b
i
?
 
m
i
n
d
e
 
a
l
a
k
i
.
 

你
们
的 

 
 
 

家 
 
 

都 
 

什
么 

 

样 
 
 
 
 

田 
 
 
 
 

种 
 
 

工
具 

 

有 
 
 

我 
 
 
 

告
诉 

      

、     
5
3
9

、
家
具
多
了
，
有
镢
头
、
镰
刀
等
。 

u
s
i
n
 
w
e
i
l
e
r
e
 
a
g
v
r
a
 
l
a
b
d
u
,
 
s
a
c
i
k
v

、h
a
d
u
f
u
n
 
i
 
j
e
r
g
i
 
a
g
v
r
a
 
b
i
.
 

田 
 
 
 

种 
 
 
 
 

工
具 

 
 

多 
 
 
 

镢
头 

 
 
 
 

镰
刀 

 
 
 
 
 

等 
 
 

工
具 

 

有 

           
5
4
0

、
你
们
这
儿
都
种
些
什
么
粮
食
？ 

s
u
w
e
n
i
 
 
u
b
a
d
e
 
g
e
m
u
 
a
i
 
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
j
e
k
u
 
b
e
 
t
a
r
i
m
e
 
t
e
b
u
m
b
i
?
 

你
们
的 

 

这
里 

 
 

都 
 

什
么 

 
 

样 
 
 
 
 

粮
食 

 
 
 
 
 

种 
 
 
 
 

栽 
 



、 

、  

、       
5
4
1

、
有
麦
子
、
谷
子
、
玉
米
、
高
梁
、
糜
子
等
等
。 

m
a
i
s
e

、j
e
k
u

、a
i
h
a
 
x
u
x
u

、x
u
x
u

、i
r
a
 
i
 
j
e
r
g
i
 
b
i
.
 

麦
子 

 
 
 

谷
子 

 
 
 

玉
米 

 
 
 

高
粱 

 

糜
子 

 
 
 

等 
 
 

有 

       
5
4
2

、
你
们
每
年
都
种
蔬
菜
吗
？ 

s
u
w
e
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
g
e
m
u
 
s
o
g
i
 
b
e
 
t
a
r
i
m
b
i
o
?
 

你
们 

 
 
 

每
年 

 
 
 

都 
 
 

菜 
 
 
 
 
 
 

种
吗 

    
5
4
3

、
年
年
都
种
。 

a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
g
e
m
u
 
t
a
r
i
m
b
i
.
 

每
年 

 
 
 

都 
 
 
 
 

种 

        
5
4
4

、
都
种
些
什
么
蔬
菜
？ 

g
e
m
u
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
s
o
g
i
 
b
e
 
t
a
r
i
m
b
i
?
 

都 
 

什
么 

 

样 
 
 
 
 

菜 
 
 
 
 
 
 
 

种 

 

、      
5
4
5

、
有
白
菜
、
茄
子
等
等
。 

l
a
f
u
 
s
o
g
i

、h
a
s
i
 
i
 
j
e
r
g
i
 
b
i
.
 

白
菜 

 
 
 

茄
子 

 
 
 
 

等 
 

有 

       
5
4
6

、
你
们
这
儿
种
果
树
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
u
b
a
d
e
 
t
u
b
i
h
e
 
m
o
o
 
b
e
 
t
e
b
u
m
b
i
o
?
 

你
们
的 

 
这
儿 

 
 

果 
 
 
 

树 
 
 
 
 
 

栽
吗 

       
5
4
7

、
种
，
每
年
都
收
不
少
。 
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t
e
b
u
m
b
i
,
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
b
a
r
g
i
y
a
h
a
n
g
g
e
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
.
 

栽 
 
 
 
 
 
 

每
年 

 
 
 
 
 
 
 

收
的 

 
 
 
 
 
 
 

少 
 
 

不 

          
5
4
8

、
你
们
都
种
些
什
么
果
树
？ 

s
u
w
e
 
 
g
e
m
u
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
t
u
b
i
h
e
 
m
o
o
 
b
e
 
t
e
b
u
m
b
i
?
 

你
们 

 
 

都 
 

什
么 

 

样 
 
 
 
 
 

果 
 
 
 

树 
 
 
 
 
 
 

栽 

 

、  

、       
5
4
9

、
有
杏
树
、
桃
树
、
苹
果
树
等
。 

g
u
i
l
e
h
e
 
m
o
o

、t
o
r
o
 
m
o
o

、p
i
n
g
g
u
r
i
 
m
o
o
 
i
 
j
e
r
g
i
 
b
i
.
 

杏 
 
 
 
 

树 
 
 

桃 
 
 

树 
 
 
 

苹
果 

 
 
 

树 
 
 
 
 

等 
 

有 

      
5
5
0

、
今
年
收
成
怎
么
样
？ 

e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
i
 
b
a
r
g
i
y
a
h
a
n
g
g
e
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

今 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 
 

收
的 

 
 
 
 
 

怎
么
样 

         
5
5
1

、
很
好
，
是
个
丰
收
年
。 

j
a
c
i
 
s
a
i
n
,
 
e
m
u
 
e
l
g
i
y
e
n
 
b
a
r
g
i
y
a
h
a
 
a
n
i
y
a
 
k
a
i
.
 

很 
 
 
 

好 
 
 
 

一 
 
 
 

丰 
 
 
 
 
 
 

收 
 
 
 
 
 

年 
 
 

啊 

      
5
5
2

、
你
们
什
么
时
候
收
割
？ 

s
u
w
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
h
a
d
u
m
e
 
b
a
r
g
i
y
a
m
b
i
?
 

你
们 

什
么 

 

时
候 

 
 
 

割 
 
 
 
 
 
 

收 

          
5
5
3

、
快
了
，
过
几
天
就
收
割
。 

h
v
d
u
n
 
o
h
o
,
u
d
u
 
i
n
e
n
e
e
i
 
i
 
a
m
a
l
a
 
u
t
h
a
i
 
h
a
d
u
m
b
i
.
 

快 
 
 
 

了 
 

几 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 
 

后 
 
 
 

就 
 
 
 
 

割 

      
5
5
4

、
你
们
的
场
院
在
哪
儿
？ 

s
u
w
e
n
i
 
j
e
 
f
a
l
a
n
 
a
i
b
i
d
e
 
b
i
?
 

你
们
的 

谷 
 
 

场 
 
 

哪
儿 

 

有 

       
5
5
5

、
在
屯
子
北
边
。 

t
o
k
s
o
 
i
 
a
m
a
r
g
i
 
e
r
g
i
 
d
e
 
b
i
.
 

屯 
 
 
 
 
 

北 
 
 
 

边 
 
 
 
 

在 

         
5
5
6

、
就
是
水
井
旁
边
的
空
地
吗
？ 

u
t
h
a
i
 
h
v
c
i
n
 
i
 
d
a
l
b
a
i
 
u
n
t
u
h
u
n
 
b
a
 
d
e
 
n
i
o
?
 

就 
 
 
 
 

井 
 
 
 
 

旁
边 

 
 
 
 

空 
 
 

地 
 
 
 
 

吗 

   
5
5
7

、
就
是
那
儿 

u
t
h
a
i
 
t
u
b
a
d
e
.
 

就 
 
 
 
 

那
儿 

         
5
5
8

、
你
们
屯
子
北
边
是
嫩
江
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
t
o
k
s
o
 
i
 
a
m
a
r
g
i
 
u
t
h
a
i
 
n
o
n
 
u
l
a
 
n
i
o
?
 

你
们
的 

 
 

屯 
 
 
 
 
 

北 
 
 
 
 

是 
 
 

嫩 
 

江 
 

吗 

     
5
5
9

、
是
嫩
江
。 
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m
u
j
a
n
g
g
a
 
n
o
n
 
u
l
a
 
i
n
u
.
 

果
然 

 
 

嫩 
 
 

江 
 

是 

     
5
6
0

、
江
里
有
鱼
吗
？ 

u
l
a
 
d
e
 
n
i
m
a
h
a
 
b
i
o
?
 

江 
 
 
 
 
 
 

鱼 
 
 

有
吧 

    
5
6
1

、
有
许
多
鱼
。 

n
i
m
a
h
a
 
l
a
b
d
u
 
b
i
.
 

鱼 
 
 
 
 
 

多 
 
 

有 

         
5
6
2

、
江
里
面
都
有
什
么
鱼
？ 

u
l
a
 
d
e
 
g
e
m
u
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
i
?
 

江 
 
 
 
 
 

都 
 

什
么 

 

样 
 
 
 
 
 

鱼 
 
 
 

有 



、 

、 

、       
5
6
3

、
有
鲤
鱼
、
鲫
鱼
、
鲇
鱼
、
黑
鱼
等
。 

m
u
j
u
h
u

、o
n
g
g
o
x
o
n

、d
u
w
a
r
a

、h
o
r
o
 
i
 
j
e
r
g
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
i
.
 

鲤
鱼 

 
 
 
 
 

鲫
鱼 

 
 
 
 

鲇
鱼 

 
 

黑
鱼 

 
 
 
 

等 
 
 
 

鱼 
 
 

有 

         
5
6
4

、
今
年
什
么
鱼
较
多
？ 

e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
n
i
m
a
h
a
 
m
a
j
i
g
e
 
l
a
b
d
u
?
 

今 
 
 

年 
 

什
么 

 
 

样 
 
 
 
 
 

鱼 
 
 
 
 

稍 
 
 
 
 

多 

       
5
6
5

、
鲇
鱼
和
鲫
鱼
较
多
。 

d
u
w
a
r
a
 
j
a
i
 
o
n
g
g
o
x
o
n
 
n
i
m
a
h
a
 
m
a
j
i
g
e
 
l
a
b
d
u
.
 

鲇
鱼 

 
 

和 
 
 
 

鲫
鱼 

 
 
 

鱼 
 
 
 
 

稍 
 
 
 
 
 

多 

          
5
6
6

、
明
天
我
和
你
一
起
去
打
鱼
怎
么
样
？ 

c
i
m
a
r
i
 
b
i
 
s
i
n
i
 
e
m
g
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
b
u
t
a
m
e
 
g
e
n
e
c
i
 
a
d
a
r
a
m
e
?
 

明
天 

 

我 
 

你 
 

一
起 

 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 
 

打 
 
 
 

去 
 
 
 
 

怎
么
样 

          
5
6
7

、
太
好
了
，
我
正
准
备
明
天
去
。 

j
a
c
i
 
s
a
i
n
,
b
i
 
c
i
m
a
r
i
 
g
e
n
e
k
i
 
s
e
m
e
 
b
e
l
h
e
m
e
 
b
i
h
e
b
i
.
 

很 
 
 

好 
 

我 
 

明
天 

 
 
 

去 
 
 
 
 
 
 
 
 

准
备 

          
5
6
8

、
我
们
用
什
么
办
法
打
鱼
比
较
好
？ 

m
u
s
e
 
 
a
i
 
 
 
a
r
g
a
 
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
b
u
t
a
c
i
 
m
a
j
i
g
e
 
s
a
i
n
?
 

我
们 

 

什
么 

 

办
法 

 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 

打 
 
 
 
 

稍 
 
 
 

好 

            
5
6
9

、
用
网
或
者
是
鱼
钩
都
可
以
。 

e
i
c
i
 
a
s
u
 
b
e
 
b
a
i
t
a
l
a
r
a
 
e
i
c
i
 
d
e
h
e
 
b
e
 
b
a
i
t
a
l
a
r
a
 
o
c
i
.
 
g
e
m
u
 
s
a
i
n
 

或 
 
 

网 
 
 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 

或 
 
 

鱼
钩 

 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 

若 
 
 
 

都 
 
 

好 

        
5
7
0

、
你
们
家
有
几
条
渔
船
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
u
d
u
 
n
i
m
a
h
a
 
b
u
t
a
r
a
 
c
u
w
a
n
 
b
i
?
 

你
们
的 

 
 

家 
 
 

几 
 
 

鱼 
 
 
 
 

打 
 
 
 
 

船 
 
 

有 

               
5
7
1

、
有
两
条
，
一
条
铁
的
，
一
条
木
头
的
。 
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j
u
w
e
 
c
u
w
a
n
 
b
i
,
e
m
u
 
o
c
i
 
s
e
l
e
 
n
i
n
g
g
e
,
e
m
u
 
o
c
i
 
m
o
o
 
n
i
n
g
g
e
.
 

两 
 
 
 

船 
 

有 
 

一 
 
 
 
 
 

铁 
 
 
 

的 
 
 

一 
 
 
 
 
 
 

木 
 
 
 

的 

            
5
7
2

、
我
喜
欢
钓
鱼
，
能
钓
到
鱼
吗
？ 

b
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
w
e
l
m
i
y
e
r
e
 
d
e
 
a
m
u
r
a
n
,
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
w
e
l
m
i
y
e
m
e
 
b
a
h
a
m
b
i
o
?
 

我 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 
 

钓
鱼 

 
 
 
 
 
 

爱
好 

 
 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 
 

钓
鱼 

 
 
 
 

得
吗 

               
5
7
3

、
能
，
不
过
最
好
晚
上
去
，
那
时
鱼
愿
上
钩
。 

b
a
h
a
m
b
i
,
d
a
m
u
 
y
a
m
j
i
 
g
e
n
e
c
i
 
t
e
n
i
 
s
a
i
n
,
 
t
e
r
e
 
e
r
i
n
d
e
 
n
i
m
a
h
a
 
j
a
 
i
 
g
o
h
o
l
o
b
u
m
b
i
.
 

得 
 
 
 
 

只 
 
 

晚 
 
 
 
 

去 
 
 
 

才 
 
 

好 
 
 
 

那 
 
 
 

时 
 
 
 
 

鱼 
 
 

容
易 

 
 
 
 
 

钩 

       
5
7
4

、
你
打
到
过
大
鱼
吗
？ 

s
i
 
a
m
b
a
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
b
u
t
a
m
e
 
b
a
h
a
n
g
g
e
o
?
 

你 
 

大 
 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 

打 
 
 
 
 
 
 

得
吗 

          
      
5
7
5

、
打
到
过
，
前
天
我
就
打
了
一
条
二
十
多
斤
重
的
大
鲤
鱼
呢
。 

b
a
h
a
n
g
g
e
,
b
i
 
c
a
n
a
n
g
g
i
 
u
t
h
a
i
 
e
m
u
 
o
r
i
n
 
 
g
i
n
 
f
u
n
c
e
n
 
u
j
e
n
 
a
m
b
a
 
m
u
j
u
h
u
 
b
e
 
b
a
h
a
n
g
g
e
.
 

得
的 

 
 
 

我 
 
 

前
天 

 
 
 
 

就 
 
 

一 
 

二
十 

 

斤 
 
 

余 
 
 
 

重 
 
 

大 
 
 

鲤
鱼 

 
 
 
 
 
 

得
的 

          
5
7
6

、
你
一
次
能
打
多
少
斤
鱼
？ 

s
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
d
e
 
u
d
u
 
g
i
n
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
b
a
h
a
m
b
i
?
 

你 
 

一 
 

次 
 
 
 
 
 
 

几 
 

斤 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 
 

得 

             
              
5
7
7

、
不
一
定
，
有
时
多
，
有
时
少
。
前
天
我
一
次
打
了
一
百
多
斤
鱼
。 

t
o
k
t
o
h
o
n
 
a
k
v
,
e
m
e
m
u
 
e
r
i
n
d
e
 
l
a
b
d
u
 
b
a
h
a
m
b
i
,
e
m
e
n
u
 
e
r
i
n
d
e
 
k
o
m
s
o
 
b
a
h
a
m
b
i
.
c
a
n
a
n
g
g
i
 

定 
 
 
 
 

没
有 

 

或 
 
 
 

时 
 
 
 

多 
 
 
 
 

得 
 
 
 
 

或 
 
 
 
 

时 
 
 
 
 

少 
 
 
 

得 
 
 
 
 
 

前
天 

 
 
 
 

e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
d
e
 
u
t
h
a
i
 
e
m
u
 
t
a
n
g
g
v
 
f
u
n
c
e
r
e
 
g
i
n
 
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
e
 
b
a
h
a
.
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 
 
 

就 
 
 
 

一 
 
 

百 
 
 
 
 
 

余 
 
 
 

斤 
 
 
 
 

鱼 
 
 
 
 
 
 
 

得 

            
5
7
8

、
真
不
少
啊
，
明
天
我
一
定
跟
你
去
。 

y
a
r
g
i
y
a
n
 
i
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
,
 
c
i
m
a
r
i
 
b
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
s
i
n
i
 
e
m
g
i
 
g
e
n
e
b
i
.
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

少 
 
 

不 
 
 

明
天 

 

我 
 

一
定 

 
 
 

你 
 

一
起 

 
 

去 

       
5
7
9

、
好
，
明
天
我
等
着
你
。 

s
a
i
n
,
 
c
i
m
a
r
i
 
b
i
 
s
i
m
b
e
 
a
l
i
y
a
m
b
i
.
 

好 
 
 
 

明
天 

 

我 
 
 

你 
 
 
 
 
 

等 

     
5
8
0

、
你
有
猎
枪
吗
？ 

s
i
n
d
e
 
a
b
a
l
a
r
a
 
m
i
y
o
o
c
a
n
 
b
i
o
?
 

你 
 
 
 
 

猎 
 
 
 
 
 
 

枪 
 
 
 

有
吗 

         
5
8
1

、
有
一
支
，
就
是
有
点
旧
。 

e
m
u
 
d
a
 
b
i
,
 
d
a
m
u
 
m
a
j
i
g
e
 
f
e
 
o
h
o
.
 

一 
 

支 

有 
 
 

只 
 
 
 

稍 
 
 

旧 
 

了 
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5
8
2

、
还
能
用
吗
？ 

k
e
m
u
n
i
 
b
a
i
t
a
l
a
c
i
 
o
m
b
i
o
?
 

还 
 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 

可
以
吗 

      
5
8
3

、
可
以
，
我
经
常
用
。 

o
m
b
i
,
 
b
i
 
d
a
r
u
h
a
i
 
b
a
i
t
a
l
a
m
b
i
.
 

可
以 

 

我 
 
 
 

常 
 
 
 
 
 

用 

      
5
8
4

、
你
最
近
出
去
打
猎
了
吗
？ 

s
i
 
e
r
e
 
u
c
u
r
i
 
a
b
a
l
a
m
e
 
g
e
n
e
h
e
n
g
g
e
o
?
 

你 

这 
 

一
向 

 
 
 

打
猎 

 
 
 
 

去
吗 

     
5
8
5

、
前
天
去
了
一
次
。 

c
a
n
a
n
g
g
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
g
e
n
e
h
e
n
g
g
e
.
 

前
天 

 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 

去
的 

     
5
8
6

、
打
到
什
么
了
？ 

a
i
 
 
 
j
a
k
a
 
b
e
 
b
a
h
a
n
g
g
e
?
 

什
么 

 

东
西 

 
 
 
 
 

得 

 

、      
5
8
7

、
二
只
野
鸡
、
三
只
兔
子
。 

j
u
w
e
 
u
l
h
v
m
a

、i
l
a
n
 
g
v
l
m
a
h
v
n
 
b
e
 
b
a
h
a
n
g
g
e
.
 

二 
 
 
 
 

野
鸡 

 
 

三 
 
 
 
 

兔
子 

 
 
 
 
 
 
 

得 

    
5
8
8

、
你
在
哪
儿
打
的
？ 

s
i
 
 
y
a
b
a
d
e
 
a
b
a
l
a
h
a
n
g
g
e
?
 

你 
 
 

哪
儿 

 
 
 
 
 

打
猎 

     
5
8
9

、
在
北
山
打
的
。 

a
m
a
r
g
i
 
a
l
i
n
 
d
e
 
a
b
a
l
a
h
a
n
g
g
e
.
 

北 
 
 
 

山 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

打
的 

        
       
5
9
0

、
你
最
好
去
南
山
，
那
里
野
兽
多
。 

s
i
 
j
u
l
e
r
g
i
 
a
l
i
n
 
d
e
 
g
e
n
e
c
i
 
u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
 
t
u
b
a
d
e
 
b
i
g
a
n
 
i
 
g
u
r
g
u
 
l
a
b
d
u
.
 

你 
 
 
 

南 
 
 
 
 

山 
 
 
 
 
 

去 
 
 
 

最 
 
 
 

好 
 
 
 

那
儿 

 
 
 

野 
 
 
 
 
 

兽 
 
 
 

多 

       
5
9
1

、
那
里
有
什
么
野
兽
？ 

t
u
b
a
d
e
 
a
i
 
 
h
a
c
i
n
 
i
 
g
u
r
g
u
 
b
i
?
 

那
里 

 

什
么 

 

样 
 
 
 
 

兽 
 
 
 

有 



、 

、 
、       

5
9
2

、
有
狍
子
、
鹿
、
熊
、
兔
子
等
。 

g
i
o

、 
b
u
h
v

、 
l
e
f
u

、 
g
v
l
m
a
h
v
n
 
i
 
j
e
r
g
i
 
g
u
r
g
u
 
b
i
.
 

狍
子 

 
 
 

鹿 
 
 
 
 

熊 
 
 
 
 

兔
子 

 
 
 
 
 
 

等 
 
 

兽 
 
 

有 

         
5
9
3

、
太
好
了
，
我
最
喜
欢
打
狍
子
了
。 

j
a
c
i
 
s
a
i
n
,
b
i
 
 
g
i
o
 
b
e
 
t
a
n
t
a
m
e
 
c
i
h
a
l
a
m
b
i
.
 

很 
 
 

好 
 

我 
 

狍
子 

 
 
 
 
 

打 
 
 
 
 
 

愿
意 
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5
9
4

、
你
打
猎
带
狗
吗
？ 

s
i
 
a
b
a
l
a
r
a
 
d
e
 
i
n
d
a
h
v
n
 
b
e
 
g
a
m
a
m
b
i
o
?
 

你 
 
 

打 
 
 
 
 
 
 
 
 

猎
狗 

 
 
 
 
 
 
 

带
吗 

     
5
9
5

、
带
两
只
。 

j
u
w
e
 
i
n
d
a
h
v
n
 
b
e
 
g
a
m
a
m
b
i
.
 

二 
 
 
 
 

狗 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

带 

       
5
9
6

、
你
还
挖
陷
井
吗
？ 

s
i
 
k
e
m
u
n
i
 
t
u
h
e
r
e
 
h
v
c
i
n
 
b
e
 
f
e
t
e
m
b
i
o
?
 

你 
 
 

还 
 
 
 
 

落 
 
 
 
 

井 
 
 
 
 
 
 

挖
吗 

                    
    

    
     

5
9
7

、
如
果
打
狍
子
，
还
是
用
枪
好
，
如
果
打
熊
，
最
好
下
陷
井
。 

a
i
k
a
 
g
i
o
 
b
e
 
b
u
t
a
r
a
 
o
c
i
,
 
k
e
m
u
n
i
 
m
i
y
o
o
c
a
n
 
b
e
 
 

如 
 
 

狍
子 

 
 
 
 

打 
 
 
 

若 
 
 
 

还 
 
 
 
 
 

枪 

b
a
i
t
a
l
a
r
a
n
g
g
e
 
s
a
i
n
,
 
a
i
k
a
 
l
e
f
u
 
b
e
 
b
u
t
a
r
a
 
o
c
i
,
t
u
h
e
r
e
 
h
v
c
i
n
 
b
e
 
b
a
i
t
a
l
a
r
a
n
g
g
e
 
s
a
i
n
.
 

 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 
 
 
 

好 
 
 
 

如 
 
 
 

熊 
 
 
 
 
 
 

打 
 

若 
 
 
 

落 
 
 
 

井 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 
 

好 

      
5
9
8

、
现
在
打
猎
不
好
打
了
。 

t
e
 
 
 
a
b
a
l
a
r
a
 
d
e
 
 
m
a
n
g
g
a
 
o
h
o
.
 

现
在 

 
 

打
猎 

 
 
 
 
 
 
 

难 
 
 
 

了 

         
5
9
9

、
是
啊
，
野
兽
越
来
越
少
了
。 

i
n
u
 
,
g
u
r
g
u
 
e
l
e
 
y
a
b
u
m
e
 
 
e
l
e
 
k
o
m
s
o
 
o
h
o
.
 

是 
 

野
兽 

 
 

越 
 
 
 

来 
 
 

越 
 
 
 

少 
 
 

了 

         
6
0
0

、
打
一
次
猎
得
起
出
多
少
里
地
？ 

e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
a
b
a
l
a
r
a
 
d
e
 
u
d
u
 
b
a
 
g
o
r
o
 
y
a
b
u
m
b
i
?
 

一 
 
 
 

次 
 
 
 

打
猎 

 
 
 
 

几 
 

里 
 

远 
 
 
 

走 

       
6
0
1

、
少
说
一
百
里
地
。 

k
o
m
s
o
 
s
e
h
e
d
e
 
i
n
u
 
t
a
n
g
g
v
 
b
a
 
y
a
b
u
m
b
i
.
 

少 
 
 
 
 

说 
 
 
 

也 
 
 

百 
 
 

里 
 
 
 

走 

      
6
0
2

、
那
得
去
几
天
？ 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
u
d
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
b
a
i
b
u
m
b
i
?
 

那
么 

 
 

几 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 
 

要 

            
6
0
3

、
骑
马
得
走
一
整
天
，
来
回
得
用
十
天
。 

m
o
r
i
n
 
y
a
r
u
c
i
 
e
m
u
 
i
n
e
n
g
g
i
 
y
a
b
u
m
b
i
,
j
u
l
e
r
i
 
a
m
a
l
a
 
 

马 
 
 
 
 

骑 
 
 
 

一 
 
 
 

天 
 
 
 
 

走 
 
 
 
 
 

前 
 
 
 
 

后 
 
 
 

j
u
w
a
n
 
i
n
e
n
g
g
i
 
b
a
i
b
u
m
b
i
.
 

十 
 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 

要 

      
6
0
4

、
可
真
够
辛
苦
的
。 

y
a
r
g
i
y
a
n
 
i
 
j
o
b
o
m
e
 
s
u
i
l
a
m
b
i
 
k
a
i
.
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实
在 

 
 
 
 
 
 

艰 
 
 
 
 
 

苦 
 
 
 
 

啊 

 

十
四
、
学
习
用
语 

      
6
0
5

、
你
是
学
生
吗
？ 

s
i
 
o
c
i
 
x
a
b
i
 
n
i
o
?
 

你 
 

是 

学
生 

 

吗 

      
6
0
6

、
是
的
，
我
是
学
生
。 

i
n
u
,
 
b
i
 
o
c
i
 
x
a
b
i
.
 

是 
 
 

我 

是 
 

学
生 

        
6
0
7

、
你
在
哪
所
学
校
读
书
？ 

s
i
 
y
a
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
h
v
l
a
m
b
i
?
 

你 

哪 
 

学
校 

 
 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 
 

读 

      
6
0
8

、
在
北
方
大
学
。 

a
m
a
r
g
i
 
e
r
g
i
 
a
m
b
a
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
.
 

北 
 
 
 

边 
 
 
 

大 
 

学
校 

 

在 

       
6
0
9

、
你
们
学
校
有
多
少
学
生
？ 

s
u
w
e
n
i
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
u
d
u
 
 
x
a
b
i
 
 
b
i
?
 

你
们
的 

 

学
校 

 
 
 
 

多
少 

 

学
生 

 

有 

       
6
1
0

、
大
约
有
五
千
人
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
s
u
n
j
a
 
m
i
n
g
g
a
n
 
i
s
i
m
e
 
b
i
.
 

大 
 
 

概 
 
 
 

五 
 
 
 
 

千 
 
 
 

至 
 
 

有 

     
6
1
1

、
老
师
也
很
多
吗
？ 

s
e
f
u
 
i
n
u
 
l
a
b
d
u
 
n
i
o
?
 

老
师 

 

也 
 
 

多 
 
 

吗 

       
6
1
2

、
大
约
有
一
千
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
e
m
u
 
m
i
n
g
g
a
n
 
i
s
i
m
e
 
b
i
.
 

大 
 
 

概 
 
 

一 
 
 
 

千 
 
 
 
 

至 
 

有 

       
6
1
3

、
你
们
的
校
园
大
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
t
a
c
i
k
v
 
i
 
h
v
w
a
 
a
m
b
a
 
n
i
o
?
 

你
们
的 

 

学
校 

 
 
 
 

院 
 
 

大 
 
 

吗 

            
6
1
4

、
很
大
，
而
且
有
许
多
花
草
树
木
。 

u
m
e
s
i
 
a
m
b
a
,
k
e
m
u
n
i
 
t
u
t
a
l
a
 
l
a
b
d
u
 
o
r
h
o
 
i
l
h
a
 
h
a
i
l
a
n
 
m
o
o
 
b
i
.
 

很 
 
 
 

大 
 
 
 

还 
 
 
 

那
些 

 
 
 

多 
 
 

草 
 
 
 

花 
 
 

树 
 
 
 

木 
 

有 

       
6
1
5

、
那
一
定
很
美
了
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
h
o
j
o
 
s
a
i
k
a
n
 
k
a
i
.
 

那
么 

 
 
 
 
 

一
定 

 
 
 

美 
 
 
 

好 
 
 
 

了 
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6
1
6

、
是
的
，
美
极
了
。 

i
n
u
,
j
a
c
i
 
h
o
j
o
 
s
a
i
k
a
n
.
 

是 
 
 

很 
 
 

美 
 
 
 

好 

  
        

6
1
7

、
听
说
你
正
在
学
习
满
语
呢
。 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
s
i
 
j
i
n
g
 
m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
t
a
c
i
m
e
 
i
l
i
h
a
b
i
 
s
e
m
b
i
.
 

听
说 

 
 
 

你 
 

正 
 

满
洲 

 
 
 

语 
 
 
 
 
 

学
习 

 
 
 

正 

       
6
1
8

、
是
的
，
已
经
学
习
一
年
了
。 

i
n
u
,
e
m
g
e
r
i
 
e
m
u
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
.
 

是 
 
 

已
经 

 
 

一 
 
 

年 
 
 

了 

    
6
1
9

、
是
谁
教
你
的
？ 

w
e
 
s
i
m
b
e
 
t
a
c
i
b
u
m
b
i
?
 

谁 
 

你 
 
 
 
 
 

教 

     
6
2
0

、
我
的
一
位
老
师
。 

m
i
n
i
 
e
m
u
 
s
e
f
u
 
i
n
u
.
 

我
的 

一 
 

老
师 

 

是 
      
6
2
1

、
你
学
的
可
真
好
啊
。 

s
i
n
i
 
t
a
c
i
h
a
n
g
g
e
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
i
 
s
a
i
n
.
 

你
的 

 
 
 

学
习 

 
 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 

好 

      
6
2
2

、
不
行
，
还
差
得
远
呢
。 

o
j
o
r
a
k
v
,
k
e
m
u
n
i
 
g
o
r
o
 
c
a
l
a
b
u
m
b
i
.
 

不
行 

 
 
 
 

还 
 
 
 
 

远 
 
 
 
 

差 

        
6
2
3

、
满
语
好
学
吗
？ 

m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
t
a
c
i
r
e
 
d
e
 
j
a
 
n
i
o
?
 

满
洲 

 
 
 

语 
 
 
 
 
 

学
习 

 
 
 
 

易 
 

吗 

     
 

          
6
2
4

、
不
太
好
学
，
它
与
汉
语
有
很
大
的
差
别
。 

t
a
c
i
r
e
 
d
e
 
j
a
 
a
k
v
,
t
e
r
e
 
b
e
 
n
i
k
a
n
 
g
i
s
u
n
 
d
e
 
d
u
i
b
u
l
e
c
i
 
l
a
b
d
u
 
c
a
l
a
b
u
n
 
b
i
.
 

学
习 

 
 
 
 

易 
 

不 
 

它 
 
 
 
 
 

汉 
 
 
 
 

语 
 
 
 
 
 
 
 
 

比 
 
 
 
 

许
多 

 

差
别 

 
 

有 

            
6
2
5

、
学
习
语
言
就
得
下
功
夫
。 

y
a
y
a
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
t
a
c
i
r
e
 
d
e
 
g
e
m
u
 
k
i
c
e
n
 
h
v
s
u
n
 
b
e
 
b
a
i
t
a
l
a
c
i
 
a
c
a
m
b
i
.
 

凡
是 

 

语
言 

 
 
 
 

学
习 

 
 
 
 
 

都 
 
 

功
夫 

 

力
量 

 
 
 
 
 
 

用 
 
 
 
 
 

应
该 

         
6
2
6

、
是
啊
，
不
努
力
就
学
不
好
。 

i
n
u
,
h
v
s
u
t
u
l
e
r
a
k
v
 
o
c
i
 
u
t
h
a
i
 
t
a
c
i
h
a
n
g
g
e
 
s
a
i
n
 
o
j
o
r
a
k
v
.
 

是 
 
 
 

不
用
力 

 
 
 
 

若 
 
 

就 
 
 
 
 
 

学
的 

 
 
 

好 
 
 
 

不
可 

             
6
2
7

、
我
早
就
想
学
点
满
语
，
就
是
没
有
时
间
。 
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b
i
 
k
e
j
i
n
e
 
u
t
h
a
i
 
m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
t
a
c
i
k
i
 
s
e
m
b
i
h
e
,
d
a
m
u
 
x
o
l
o
 
a
k
v
.
 

我 
 

很
久 

 
 
 

就 
 
 

满
洲 

 
 

语 
 
 
 
 
 

学
习 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

只 
 
 

空 
 

没
有 

               
        
6
2
8

、
怎
么
没
有
时
间
，
等
我
回
校
给
你
寄
来
一
本
满
语
书
。 

a
i
n
u
 
 
x
o
l
o
 
a
k
v
 
 
n
i
,
 
b
i
 
t
a
c
i
k
v
 
d
e
 
b
e
d
e
r
e
m
e
 
g
e
n
e
h
e
 
 

为
什
么 

空 
 

没
有 

呢 
 

我 
 

学
校 

 
 
 
 
 
 
 

回 
 
 
 
 
 

去 

m
a
n
g
g
i
,
s
i
n
d
e
 
e
m
u
 
d
e
b
t
e
l
i
n
 
m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
i
 
b
i
t
h
e
 
b
u
m
e
 
u
n
g
g
i
k
i
.
 

 
 

后 
 
 
 
 

你 
 
 

一 
 
 
 

本 
 
 
 
 

满
洲 

 
 

语 
 
 
 
 
 

书 
 
 

给 
 
 
 

送 

      
6
2
9

、
我
怕
看
不
懂
。 

b
i
 
t
u
w
a
m
e
 
u
l
h
i
r
a
k
v
 
a
y
o
o
 
s
e
m
b
i
.
 

我 
 
 

看 
 
 
 
 
 

不
懂 

 

恐
怕 

           
6
3
0

、
可
以
看
懂
，
我
有
时
间
再
教
教
你
。 

t
u
w
a
m
e
 
u
l
h
i
m
b
i
,
b
i
 
 
e
r
i
n
 
x
o
l
o
 
d
e
 
j
a
i
 
s
i
n
b
e
 
t
a
c
i
b
u
k
i
.
 

看 
 
 
 
 
 

懂 
 
 

我 
 

时
间 

 

空 
 
 
 
 
 

再 
 
 

你 
 
 
 
 

教 

        
6
3
1

、
太
好
了
，
我
一
定
好
好
学
。 

u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
 
b
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
s
a
i
n
 
t
a
c
i
m
b
i
.
 

很 
 
 
 

好 
 
 

我 
 

一
定 

 
 
 

好 
 
 
 

学
习 

    
6
3
2

、
同
学
们
好
？ 

t
a
c
i
n
 
g
u
c
u
s
e
 
 
s
a
i
y
v
n
?
 

学 
 
 

朋
友
们 

 
 

好
吗 

   
6
3
3

、
老
师
好
？ 

s
e
f
u
 
s
a
i
y
v
n
?
 

老
师 

 

好
吗 

         
6
3
4

、
请
坐
，
现
在
我
们
开
始
上
课
。 

t
e
k
i
,
 
n
e
 
 
 
m
u
s
e
 
k
i
c
e
n
 
b
e
 
t
a
f
a
m
e
 
d
e
r
i
b
u
h
e
.
 

请
坐 

 

现
在 

我
们 

 

功
课 

 
 
 
 
 

上 
 
 
 
 

开
始 

      
6
3
5

、
昨
天
我
们
讲
到
哪
儿
了
？ 

s
i
k
s
e
 
m
u
s
e
 
y
a
b
a
d
e
 
g
i
y
a
n
g
n
a
m
e
 
i
s
i
n
a
h
a
?
 

昨
天 

 

我
们 

 

哪
儿 

 
 
 
 
 

讲 
 
 
 
 
 
 
 

到 

      
6
3
6

、
讲
到
第
十
二
课
了
。 

j
u
w
a
n
 
j
u
w
e
c
i
 
k
i
c
e
n
 
d
e
 
i
s
i
n
a
h
a
.
 

十 
 
 
 

二 
 
 
 

功
课 

 
 
 
 
 
 

到 

     
6
3
7

、
现
在
我
们
来
复
习
一
下
。 

n
e
 
 
 
m
u
s
e
 
d
a
h
v
m
e
 
u
r
e
b
u
k
i
.
 

现
在 

我
们 

 
 

再 
 
 
 
 

熟 

         
6
3
8

、
请
大
家
把
书
翻
到
第
二
十
六
页
。 

g
e
r
e
n
 
b
i
t
h
e
 
i
 
o
r
i
n
 
n
i
n
g
g
u
c
i
 
a
f
a
h
a
 
b
e
 
n
e
i
k
i
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大
家 

 
 
 

书 
 
 
 

二
十 

 
 
 

六 
 
 
 
 
 
 

页 
 
 
 
 
 

开 

           
6
3
9

、
我
读
一
句
，
大
家
跟
我
读
一
句
。 

b
i
 
e
m
u
 
m
e
y
e
n
 
b
e
 
h
v
l
a
m
e
,
 
g
e
r
e
n
 
m
i
m
b
e
 
d
a
h
a
f
i
 
h
v
l
a
k
i
.
 

我 
 

一 
 
 

句 
 
 
 
 
 
 

读 
 
 
 

大
家 

 
 
 

我 
 
 
 

跟 
 
 
 
 

读 

     
6
4
0

、
有
没
有
不
明
白
的
地
方
？ 

u
l
h
i
r
a
k
v
 
 
b
a
 
 
 
b
i
o
?
 

不
懂 

 
 
 
 

地
方 

 

有
吗 

 
    

6
4
1

、
有
一
个
地
方
不
明
白
。 

e
m
u
 
b
a
d
e
 
u
l
h
i
r
a
k
v
.
 

一 
 

地
方 

 
 

不
懂 

   
6
4
2

、
什
么
地
方
？ 

a
i
 
 
 
b
a
?
 

什
么 

地
方 

    
6
4
3

、
第
二
十
七
页
。 

o
r
i
n
 
n
a
d
a
n
c
i
 
a
f
a
h
a
.
 

二
十 

 
 

七 
 
 
 
 
 

页 

        
6
4
4

、
那
么
我
再
讲
一
次
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
b
i
 
j
a
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
g
i
y
a
n
g
n
a
k
i
,
 

那
么 

 
 

我 
 

再 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 
 

讲 

         
6
4
5

、
现
在
大
家
再
跟
我
读
一
遍
。 

n
e
 
 
g
e
r
e
n
 
m
i
m
b
e
 
d
a
h
a
m
e
 
j
a
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
h
v
l
a
k
i
.
 

现
在 

大
家 

 
 

我 
 
 
 

跟 
 
 
 

再 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 

读 

    
6
4
6

、
请
快
一
点
读
。 

h
v
d
u
k
a
n
 
i
 
h
v
l
a
k
i
.
 

快
点 

 
 
 
 
 

读 

        
6
4
7

、
再
用
满
语
读
一
下
。 

j
a
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
i
 
h
v
l
a
k
i
.
 

再 
 
 

一 
 
 

次 
 

满
洲 

 
 
 

语 
 
 
 
 
 

读 

          
6
4
8

、
好
，
今
天
我
们
讲
第
十
三
课
。 

s
a
i
n
,
e
n
e
n
g
g
i
 
m
u
s
e
 
j
u
w
a
n
 
i
l
a
c
i
 
k
i
c
e
n
 
b
e
 
g
i
y
a
n
g
n
a
k
i
.
 

好 
 
 
 

今
天 

 
 

我
们 

 
 

十 
 
 
 

三 
 
 

功
课 

 
 
 
 
 
 

讲 

            
6
4
9

、
我
先
读
一
遍
，
大
家
仔
细
听
。 

b
i
 
n
e
n
e
m
e
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
h
v
l
a
m
b
i
,
g
e
r
e
n
 
n
a
r
h
v
x
a
m
e
 
d
o
n
j
i
k
i
.
 

我 
 
 

先 
 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 

读 
 
 
 

大
家 

 
 
 

仔
细 

 
 
 
 
 
 

听 

            
6
5
0

、
不
懂
的
地
方
请
记
下
来
，
等
一
会
儿
我
作
解
答
。 

u
l
h
i
r
a
k
v
 
b
a
 
b
e
 
e
j
e
m
e
 
g
a
i
s
u
,
 
p
a
j
i
 
o
m
e
 
b
i
 
s
u
m
e
 
b
u
m
b
i
.
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不
懂 

 
 

地
方 

 
 
 

记 
 
 
 

取 
 
 

少
时 

 
 
 
 

我 
 

解 
 
 

给 

   
6
5
1

、
请
不
要
说
话
。 

u
m
e
 
g
i
s
u
r
e
r
e
.
 

不 
 
 
 

说
话 

        
6
5
2

、
巴
图
鲁
，
这
个
词
怎
么
读
？ 

b
a
t
u
r
u
,
 
e
r
e
 
h
e
r
g
e
n
 
b
e
 
a
d
a
r
a
m
e
 
h
v
l
a
m
b
i
?
 

巴
图
鲁 

 

这 
 
 
 

字 
 
 
 
 
 

怎
么
样 

 
 
 

读 

          
6
5
3

、
你
能
说
说
它
是
什
么
意
思
吗
？ 

s
i
 
t
e
r
e
 
i
 
a
i
 
 
g
v
n
i
n
 
s
e
r
e
 
b
e
 
g
i
s
u
r
e
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
o
?
 

你 
 

它 
 
 

什
么 

 

意
思 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 

能
吗 

        
6
5
4

、
好
，
请
看
下
一
页
。 

s
a
i
n
,
f
e
j
e
r
g
i
 
e
m
u
 
a
f
a
h
a
 
b
e
 
t
u
w
a
k
i
.
 

好 
 
 
 
 

下 
 
 
 

一 
 
 

页 
 
 
 
 
 
 

看 

         
6
5
5

、
下
面
我
来
讲
解
文
章
。 

b
i
 
s
i
r
a
b
u
f
i
 
x
u
 
f
i
y
e
l
e
n
 
i
 
b
a
k
t
a
m
b
u
n
 
s
u
m
e
 
g
i
y
a
n
g
n
a
k
i
.
 

我 
 
 

接
着 

 
 
 
 

文
章 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

内
容 

 
 
 

解 
 
 
 
 
 

讲 

         
6
5
6

、
这
篇
文
章
就
讲
到
这
。 

e
r
e
 
e
m
u
 
x
u
 
f
i
y
e
l
e
n
 
b
e
 
u
b
a
d
e
 
g
i
y
a
n
g
n
a
m
e
 
i
s
i
b
u
h
a
.
 

这 
 

一 
 
 
 

文
章 

 
 
 
 
 
 
 

这
里 

 
 
 
 
 

讲 
 
 
 
 
 
 

到 

      
6
5
7

、
请
把
昨
天
的
作
业
交
上
来
。 

s
i
k
s
e
 
i
 
u
r
e
b
u
s
u
 
b
e
 
a
f
a
b
u
k
i
.
 

昨
天 

 
 
 
 

练
习 

 
 
 
 
 
 
 

交 

        
6
5
8

、
下
面
我
留
一
下
今
天
的
作
业
。 

s
i
r
a
b
u
f
i
 
b
i
 
e
n
e
n
g
g
i
 
i
 
u
r
e
b
u
s
u
 
b
e
 
w
e
r
i
k
i
.
 

接
着 

 
 
 

我 
 
 

今
天 

 
 
 
 
 

练
习 

 
 
 
 
 
 

留 

            
       
6
5
9

、
把
第
十
三
课
的
文
章
写
一
遍
，
然
后
译
成
满
语
。 

j
u
w
a
n
 
i
l
a
c
i
 
k
i
c
e
n
 
i
 
x
u
 
f
i
y
e
l
e
n
 
b
e
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
 

十 
 
 
 

三 
 
 

功
课 

 
 
 
 

文
章 

 
 
 
 
 
 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 

a
r
a
 
,
a
m
a
l
a
 
m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
i
 
u
b
a
l
i
y
a
m
b
u
k
i
.
 

写 
 

然
后 

 
 

满
洲 

 
 

语 
 
 
 
 
 
 
 

译 

    
6
6
0

、
明
天
交
给
我
。 

c
i
m
a
r
i
 
m
i
n
d
e
 
a
f
a
b
u
k
i
.
 

明
天 

 
 

我 
 
 
 
 

交 

     
6
6
1

、
同
学
们
再
见
！ 

t
a
c
i
n
 
 
g
u
c
u
s
a
 
 
s
i
r
a
m
e
 
a
c
a
k
i
.
 

学 
 
 

朋
友
们 

 
 

接
着 

 
 
 

见 
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6
6
2

、
老
师
再
见
！ 

s
e
f
u
 
s
i
r
a
m
e
 
a
c
a
k
i
 

老
师 

 

接
着 

 
 
 

见 

       
6
6
3

、
老
师
，
我
们
什
么
时
候
考
试
？ 

s
e
f
u
,
 
m
e
m
b
e
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
s
i
m
n
e
m
b
i
?
 

老
师 

 

我
们 

什
么 

 
 

时 
 
 
 
 

考
试 

        
6
6
4

、
不
要
急
，
先
好
好
复
习
一
下
。 

u
m
e
 
e
k
x
e
r
e
,
n
e
n
e
m
e
 
s
a
i
k
a
n
 
i
 
u
r
e
b
u
c
i
n
a
.
 

不
要 

 

急 
 
 
 

先 
 
 
 
 

好
好 

 
 
 
 
 
 

练
习 

       
     
6
6
5

、
我
们
都
复
习
好
了
，
就
等
着
考
试
了
。 

b
e
 
 
g
e
m
u
 
s
a
i
n
 
i
 
u
r
e
b
u
h
e
,
d
a
m
u
 
s
i
m
n
e
r
e
 
b
e
 
a
l
i
y
a
m
b
i
.
 

我
们 

都 
 
 

好 
 
 
 
 
 

练
习 

 
 

只 
 
 

考
试 

 
 
 
 
 
 
 
 

等 

      
6
6
6

、
所
学
的
内
容
都
记
住
了
吗
？ 

t
a
c
i
h
a
l
a
 
b
a
k
t
a
m
b
u
n
 
b
e
 
g
e
m
u
 
e
j
e
h
e
o
?
 

学
习 

 
 
 
 
 

内
容 

 
 
 
 
 
 

都 
 
 

记
了
吗 

   
6
6
7

、
全
都
记
住
了
。 

g
e
m
u
 
e
j
e
h
e
b
i
.
 

都 
 
 
 

记
住 

       
6
6
8

、
满
语
读
得
怎
么
样
？ 

m
a
n
j
u
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
h
v
l
a
h
a
n
g
g
e
 
a
d
a
r
a
m
e
 
o
h
o
?
 

满
洲 

 
 
 

语 
 
 
 
 
 
 
 

读
的 

 
 
 

怎
么
样 

 
 

了 

    
6
6
9

、
读
得
好
极
了
。 

h
v
l
a
h
a
n
g
g
e
 
j
a
c
i
 
s
a
i
n
.
 

读
的 

 
 
 
 

很 
 
 

好 

       
6
7
0

、
那
我
们
明
天
考
试
吧
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
m
u
s
e
 
c
i
m
a
r
i
 
u
t
h
a
i
 
s
i
m
n
e
m
b
i
.
 

那
么 

 
 
 
 

我
们 

 

明
天 

 
 
 

就 
 
 
 

考
试 

     
6
7
1

、
明
天
几
点
钟
考
试
？ 

c
i
m
a
r
i
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
s
i
m
n
e
m
b
i
?
 

明
天 

 

什
么 

 

时 
 
 
 
 

考
试 

      
6
7
2

、
上
午
八
点
钟
。 

e
r
d
e
 
i
 
j
a
k
v
c
i
 
e
r
i
n
 
d
e
 
.
 

早 
 
 
 
 

八 
 
 
 

时 

   
6
7
3

、
在
哪
儿
考
试
？ 
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a
i
b
i
d
e
 
s
i
m
n
e
m
b
i
?
 

哪
儿 

 
 
 

考
试 

     
6
7
4

、
在
三
号
教
室 

i
l
a
c
i
 
t
a
c
i
b
u
r
e
 
b
o
o
 
d
e
 
.
 

三 
 
 
 
 
 

学 
 
 
 
 

房 

    
6
7
5

、
得
考
几
个
小
时
？ 

u
d
u
 
e
r
i
n
 
s
i
m
n
e
m
b
i
?
 

几 
 
 

时 
 
 
 

考 

   
6
7
6

、
三
个
小
时
。 

i
l
a
n
 
e
r
i
n
.
 

三 
 
 

时 

          
6
7
7

、
好
，
我
明
天
一
定
拿
一
百
分
。 

s
a
i
n
,
 
b
i
 
c
i
m
a
r
i
 
u
r
u
n
a
k
v
 
t
a
n
g
g
v
 
f
u
w
e
n
 
b
e
 
g
a
i
m
b
i
.
 

好 
 
 
 

我 
 

明
天 

 
 

一
定 

 
 
 
 

百 
 
 
 
 

分 
 
 
 
 
 
 

拿 

     
6
7
8

、
你
先
别
高
兴
。 

s
i
 
u
m
e
 
 
n
e
n
e
m
e
 
u
r
g
u
n
j
e
r
e
.
 

你 

不
要 

 
 

先 
 
 
 
 

喜
欢 

      
6
7
9

、
那
明
儿
见
。 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
c
i
m
a
r
i
 
j
a
i
 
a
c
a
k
i
.
 

那
么 

 
 
 
 
 

明
天 

 
 

再 
 
 

见 

 

十
五
、
访
问
用
语 

       
6
8
0

、
今
天
几
号
了
？ 

e
n
e
n
g
g
i
 
y
a
 
c
i
 
i
n
e
n
g
g
i
 
o
h
o
?
 

今
天 

 
 

何 
 
 
 
 
 

日 
 
 
 
 

了 

      
6
8
1

、
九
月
十
八
日
。 

u
y
u
n
 
b
i
y
a
i
 
j
u
w
a
n
 
j
a
k
v
n
 
o
h
o
.
 

九 
 
 
 

月 
 
 
 

十 
 
 
 

八 
 
 

了 

 
         

6
8
2

、
我
们
去
访
问
吴
大
爷
吧
。 

m
u
s
e
 
u
 
h
a
l
a
n
g
g
a
 
I
 
a
m
j
i
 
d
e
 
f
u
j
u
r
u
l
a
m
e
 
f
o
n
j
i
m
e
 
g
e
n
e
k
i
.
 

我
们 

吴 
 
 
 

姓 
 
 
 
 

大
爷 

 
 
 
 
 
 
 

访 
 
 
 
 
 
 
 

问 
 
 
 
 

去 


         

 

    
6
8
3

、
吴
大
爷
住
在
江
边
那
所
房
子
，
对
吗
？ 

U
 
h
a
l
a
n
g
g
a
 
I
 
a
m
j
i
 
u
t
h
a
i
 
u
l
a
i
 
e
k
c
i
n
 
I
 
t
e
r
e
 
b
o
o
d
e
 
 

吴 
 
 
 

姓 
 
 
 
 

大
爷 

 
 

就 
 
 

江 
 
 

边 
 
 
 
 
 
 

那 
 
 

房 
 
 
 
 
 

t
e
h
e
n
g
g
e
,
w
a
k
a
o
?
 

住 
 
 
 
 

不
是
吗 
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6
8
4

、
对
，
离
我
们
这
儿
有
五
里
地
左
右 

i
n
u
,
 
m
u
s
e
i
 
u
b
a
 
c
i
 
s
u
n
j
a
 
b
a
 
g
i
y
a
l
a
b
u
m
b
i
.
 

是 
 
 

我
们 

 

这
儿 

 
 
 

五 
 
 

里 
 
 
 
 

隔 

     
6
8
5

、
我
们
这
就
去
吧
。 

m
u
s
e
 
n
e
 
 
u
t
h
a
i
 
g
e
n
e
c
i
n
a
.
 

我
们 

现
在 

 

就 
 
 
 
 

去 

          
6
8
6

、
好
吧
，
你
带
上
纸
和
笔
记
录
。 

s
a
i
n
,
 
s
i
 
h
o
o
x
a
n
 
j
a
i
 
 
f
i
 
b
e
 
g
a
i
f
i
 
e
j
e
.
 

好 
 
 
 

你 
 
 

纸 
 
 
 

和 
 

笔 
 
 
 
 
 

带 
 
 

记 

      
6
8
7

、
都
准
备
好
了
，
走
吧
！ 

g
e
m
u
 
b
e
l
h
e
m
e
 
w
a
j
i
h
a
,
 
y
a
b
u
k
i
.
 

都 
 
 
 

准
备 

 
 
 

完
了 

 
 
 

走 

          
6
8
8

、
老
大
爷
，
这
是
吴
家
屯
吗
？ 

s
a
k
d
a
 
a
m
j
i
,
 
e
r
e
 
o
c
i
 
u
 
b
o
o
i
 
t
o
k
s
o
 
n
i
o
?
 

老 
 
 

大
爷 

 

这 
 

是 
 

吴 

家 
 
 
 

屯 
 
 

吗 

       
6
8
9

、
是
， 

你
们
找
谁
呀
？ 

i
n
u
,
 
s
u
w
e
 
w
e
 
b
e
 
b
a
i
m
b
i
?
 

是 
 

你
们 

 

谁 
 
 
 
 
 

找 

 
       

6
9
0

、
我
们
找
吴
大
爷
。 

b
e
 
 
 
u
 
h
a
l
a
n
g
g
a
 
I
 
a
m
j
i
 
b
e
 
b
a
i
m
b
i
.
 

我
们 

吴 
 
 

姓 
 
 
 
 
 

大
爷 

 
 
 
 
 

找 

    
6
9
1

、
我
就
是
。 

b
i
 
u
t
h
a
i
 
i
n
u
.
 

我 
 
 

就 
 
 

是 

        
6
9
2

、
您
好
啊
，
吴
大
爷
！ 

s
i
 
s
a
i
y
v
n
,
 
u
 
h
a
l
a
n
g
g
a
 
I
 
a
m
j
i
!
 

你 
 

好
吗 

 
 

吴 
 
 

姓 
 
 
 
 
 

大
爷 

        
6
9
3

、
很
好
，
你
们
打
哪
儿
来
呀
？ 

u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
 
s
u
w
e
 
y
a
 
b
a
c
i
 
j
i
h
e
n
g
g
e
?
 

很 
 
 
 

好 
 
 

你
们 

何 

地
方 

 
 
 

来
的 

 
           

6
9
4

、
我
们
从
北
京
来
，
今
天
特
意
来
拜
访
您
。 

B
e
 
 
b
e
g
i
n
g
 
d
e
r
i
 
j
i
h
e
n
g
g
e
,
e
n
e
n
g
g
i
 
c
o
h
o
m
e
 
j
i
f
i
 
s
i
n
c
i
 
 

我
们 

北
京 

 
 

从 
 
 
 

来
的 

 
 
 

今
天 

 
 
 

特
意 

 
 

来 
 
 
 

你 
 
 
 
 

f
u
j
u
r
u
l
a
m
e
 
f
o
n
j
i
m
b
i
.
 

访 
 
 
 
 
 
 
 
 

问 
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6
9
5

、
大
老
远
来
的
，
可
真
不
易
呀
，
快
进
屋
吧
！ 

u
m
e
s
i
 
g
o
r
o
 
b
a
 
c
i
 
j
i
h
e
n
g
g
e
,
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
j
a
 
 

很 
 
 
 

远 
 

地
方 

 
 
 

来
的 

 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 

易 
 
 

w
a
k
a
,
 
h
v
d
u
n
 
b
o
o
d
e
 
d
o
s
i
k
i
!
 

不 
 
 
 
 

快 
 
 

屋 
 
 
 
 

进 

       
6
9
6

、
你
们
找
我
有
什
么
事
呀
？ 

s
u
w
e
 
 
m
i
m
b
e
 
b
a
i
f
i
 
a
i
 
 
b
a
i
t
a
 
b
i
?
 

你
们 

 
 

我 
 
 
 

找 
 
 

什
么 

 

事 
 

有 

          
 

    
6
9
7

、
想
了
解
一
下
屯
子
情
况
和
您
家
的
情
况
。 

t
o
k
s
o
 
I
 
a
r
b
u
n
 
m
u
r
u
 
j
a
i
 
 
s
i
n
i
 
b
o
o
i
 
a
r
b
u
n
 
m
u
r
u
 
b
e
 
 

屯 
 
 
 
 
 

形 
 
 

样 
 
 

和 
 

你
的 

 

家 
 
 
 

形 
 
 

样 
 
 
 
 
 

s
a
k
i
 
s
e
m
e
 
g
v
n
i
m
b
i
.
 

知
道 

 
 
 
 
 
 
 

想 

            
6
9
8

、
我
知
道
的
不
多
。
你
们
请
先
喝
点
不
。 

m
i
n
i
 
s
a
r
a
n
g
g
e
 
l
a
b
d
u
 
a
k
v
,
 
s
u
w
e
 
n
e
n
e
m
e
 
m
u
k
e
 
b
e
.
 
m
a
j
i
g
e
 
o
m
i
k
i
 

我 
 
 
 

知
道 

 
 
 
 

多 
 
 

不 
 

你
们 

 
 

先 
 
 
 

水 
 
 
 
 
 
 

一
点 

 
 
 

喝 

         
6
9
9

、
谢
谢
，
您
老
今
年
多
大
年
纪
了
？ 

b
a
n
i
h
a
 
,
 
s
i
 
e
r
e
 
a
n
i
y
a
 
u
d
u
 
 
 
s
e
 
o
h
o
?
 

谢
谢 

 
 
 

你 
 

今 
 
 

年 
 

多
少 

 

岁 
 

了 

             
7
0
0

、
有
七
十
岁
了
，
我
是
民
国
六
年
生
人
。 

n
a
d
a
n
j
u
 
s
e
 
o
h
o
,
 
b
i
 
i
r
g
e
n
 
g
u
r
u
n
 
I
 
n
i
n
g
g
u
c
i
 
a
n
i
y
a
 
d
e
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
 

七
十 

 
 

岁 
 

了 
 

我 
 
 

民 
 
 
 

国 
 
 
 
 
 
 

六 
 
 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 
 

生
的 

      
7
0
1

、
您
的
老
家
在
什
么
地
方
？ 

s
i
n
i
 
d
a
 
 
s
u
s
u
 
a
i
b
i
d
e
 
b
i
?
 

你
的 

原 
 
 

籍 
 
 

哪
儿 

 

在 

              
         
7
0
2

、
我
是
这
地
方
生
人
。
听
老
人
们
说
，
我
们
原
是
长
白
山
那
边
的
人
。 

b
i
 
u
b
a
d
e
 
b
a
n
j
i
h
a
n
g
g
e
.
s
a
k
d
a
 
u
r
s
e
 
I
 
g
i
s
u
r
e
r
e
 
b
e
 
 

我 
 

这
地 

 
 
 

生
的 

 
 
 
 
 

老 
 
 

人
们 

 
 
 
 
 

说 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
,
 
b
e
 
 
d
a
c
i
 
g
o
l
m
i
n
 
x
a
n
g
g
i
y
a
n
 
a
l
i
n
 
I
 
e
r
g
i
 
I
 
n
i
y
a
l
m
a
 
s
e
m
b
i
.
 

听 
 
 
 
 

我
们 

从
前 

 
 

长 
 
 
 
 
 

白 
 
 
 
 
 

山 
 
 
 

那
边 

 
 
 
 

人 

        
7
0
3

、
你
们
家
是
什
么
时
候
搬
到
这
边
来
的
？ 

s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
 
 
a
i
 
e
r
i
n
d
e
 
u
b
a
d
e
 
g
u
r
i
m
e
 
j
i
h
e
?
 

你
们
的 

 

家 
什
么 

 

时 
 
 

这
里 

 
 
 

搬 
 
 
 
 

来 

          
       
7
0
4

、
从
我
太
爷
那
辈
算
起
，
也
有
一
、
二
百
年
了
。 
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m
i
n
i
 
 
u
n
g
g
u
 
m
a
f
a
 
I
 
j
a
l
a
n
 
c
i
 
d
e
r
i
b
u
m
e
 
b
o
d
o
c
i
,
i
n
u
 
 

我
的 

 
 
 

曾 
 
 
 

祖 
 
 
 
 

辈 
 

从 
 
 
 

起 
 
 
 
 
 
 

算 
 
 

也 

e
m
u
 
j
u
w
e
 
t
a
n
g
g
v
 
a
n
i
y
a
 
o
h
o
.
 

 

一 
 

二 
 
 
 

百 
 
 
 
 

年 
 
 

了 

  
      

7
0
5

、
那
还
是
清
代
呢
。 

t
e
r
e
 
 
k
e
m
u
n
i
 
d
a
i
c
i
n
g
 
g
u
r
u
n
 
I
 
j
a
l
a
n
 
k
a
i
.
 

那 
 
 
 
 

仍 
 
 
 
 

清 
 
 
 
 
 

国 
 
 
 
 
 

朝 
 
 

啊 

        
7
0
6

、
是
啊
，
寻
时
候
还
有
皇
上
呢
。 

i
n
u
,
t
e
r
e
 
f
o
n
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
h
v
w
a
n
g
d
i
 
b
i
.
 

是 
 
 

那 
 
 
 

时 
 
 
 

还 
 
 
 
 

皇
帝 

 
 

有 

      
7
0
7

、
您
老
念
过
书
吗
？ 

s
i
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
h
v
l
a
m
e
 
d
u
l
e
k
e
n
g
g
e
o
?
 

你 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 

读 
 
 
 
 
 
 

过
吗 

             
7
0
8

、
小
时
候
念
过
一
、
二
年
，
现
在
全
忘
了
。 

a
j
i
g
e
 
f
o
n
 
d
e
 
e
m
u
 
j
u
w
e
 
a
n
i
y
a
 
h
v
l
a
h
a
 
b
i
h
e
,
 
t
e
 
 
 
g
e
m
u
 
o
n
g
g
o
h
o
.
 

小 
 
 
 

时 
 
 
 
 

一 
 

二 
 
 
 

年 
 
 
 

读 
 
 
 

曾 
 
 

现
在 

 

都 
 
 
 

忘
了 

       
7
0
9

、
现
在
看
书
还
可
以
吧
？ 

t
e
 
 
 
k
e
m
u
n
i
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
t
u
w
a
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
o
?
 

现
在 

 
 

还 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 

能
吗 

          
    
7
1
0

、
可
以
，
那
是
后
来
又
学
了
点
，
才
凑
合
着
看
。 

m
u
t
e
m
b
i
,
t
e
r
e
i
 
a
m
a
l
a
 
g
e
l
i
 
m
a
j
i
g
e
 
t
a
c
i
h
a
 
o
f
i
 
 
t
u
t
t
u
 
m
u
w
a
x
a
m
e
 
t
u
w
a
c
i
 
o
m
b
i
.
 

能 
 
 
 
 

那 
 
 
 

以
后 

 

又 
 
 

一
点 

 
 

学
习 

 

因
为 

 

那
样 

 
 
 

粗 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 

可
以 

        
7
1
1

、
大
爷
，
您
有
几
个
孩
子
？ 

s
a
k
d
a
 
a
m
j
i
,
 
s
i
n
d
e
 
u
d
u
 
j
u
i
 
b
i
?
 

老 
 
 

大
爷 

 
 

你 
 
 

几 
 

孩
子 

 

有 

            
7
1
2

、
有
四
个
，
三
个
儿
子
，
一
个
姑
娘
。 

d
u
i
n
 
j
u
i
 
b
i
,
 
i
l
a
n
 
h
a
h
a
 
j
u
i
,
e
m
u
 
s
a
r
g
a
n
 
j
u
i
.
 

四 
 

孩
子 

有 
 

三 
 
 

男 
 

孩 
 
 

一 
 
 
 

女
儿 

      
7
1
3

、
他
们
都
成
家
了
吧
？ 

 
t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
b
o
o
 
n
a
h
a
n
 
i
l
i
b
u
h
a
n
i
o
?
 

你
们 

 

都 
 
 

家 
 
 

炕 
 
 
 
 

立
吗 

         
         
7
1
4

、
是
的
，
家
里
就
剩
一
个
老
闺
女
，
这
不
正
准
备
结
婚
呢
。 

i
n
u
, 

b
oo

d
e 

d
am
u 
e
m
u 
f
iy
a
ng
g
v 
 s
a
r
ga
n
 j
u
i 
f
un
ce

h
e
,n

e
  

j
in

g
 s

ar
i
n
 a

r
am

b
i 

s
em

e 
b
e
lh

e
ma

h
ab

i
. 

是 
 
 
 

家 
 
 

只 
 

一 
 
 
 

老 
 
 
 
 
 
 

姑
娘 

 
 
 
 

剩 
 
 

现
在 

正 
 
 

宴 
 
 

办 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

准
备 
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7
1
5

、
您
已
经
抱
孙
子
了
吧
？ 

s
i
n
d
e
 
e
m
g
e
r
i
 
o
m
o
l
o
 
b
i
 
o
h
o
 
d
e
r
e
?
 

你 
 
 
 

已
经 

 

孙
子 

 

有 
 

了 
 
 

吧 

         
         
7
1
6

、
可
不
，
现
在
有
五
个
孙
子
，
两
个
孙
女
，
一
共
七
个
。 

b
i
 
o
h
o
,
t
e
 
s
u
n
j
a
 
o
m
o
l
o
 
h
a
h
a
j
u
i
,
 

有 

了 

现
在 

五 
 
 
 
 

孙
子 

 
 
 
 
 
 

j
u
w
e
 
o
m
o
l
o
 
s
a
r
g
a
n
 
j
u
i
 
b
i
,
u
h
e
r
i
 
n
a
d
a
n
.
 

二 
 
 
 

孙 
 
 
 
 

女 
 
 
 
 
 

有 
 
 

共 
 
 
 

七 

       
7
1
7

、
你
们
家
现
在
有
几
口
人
？ 

t
e
 
 
 
s
u
w
e
n
i
 
b
o
o
d
e
 
u
d
u
 
a
n
g
g
a
l
a
 
b
i
?
 

现
在 

你
们
的 

 

家 
 
 

多
少 

 

人 
 
 
 

有 

             
       
7
1
8

、 

一
共
五
口
人
。
我
老
伴
和
一
个
姑
娘
，
还
有
两
个
孙
子
在
我
这
。 

u
h
e
r
i
 
s
u
n
j
a
 
a
n
g
g
a
l
a
 
b
i
.
 
m
i
n
i
 
s
a
r
g
a
n
 
j
a
i
 
e
m
u
 
 

共 
 
 
 
 

五 
 
 
 

人 
 
 
 

有 
 

我
的 

 

妻
子 

 
 

和 
 

一 

s
a
r
g
a
n
 
j
u
i
,
k
e
m
u
n
i
 
j
u
w
e
 
o
m
o
l
o
 
m
e
n
i
 
u
b
a
d
e
 
b
i
.
 

 
 
 

女
儿 

 
 
 
 
 

还 
 
 
 

两 
 

孙
子 

 

我
的 

 

这
里 

 

在 

          
7
1
9

、
您
的
三
个
儿
子
都
在
七
屯
吧
？ 

s
i
n
i
 
i
l
a
n
 
h
a
h
a
 
j
u
i
 
g
e
m
u
 
t
e
s
u
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
b
i
o
?
 

你
的 

 

三 
 
 
 

儿
子 

 
 
 

都 
 
 

本 
 
 
 

屯 
 
 
 
 

在
吗 

            
            
7
2
0

、
不
，
只
有
老
三
在
本
屯
，
老
大
和
老
二
都
在
外
地
。 

w
a
k
a
,
d
a
m
u
 
i
l
a
c
i
 
h
a
h
a
 
j
u
i
 
t
e
s
u
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
 

不
是 

 

只 
 
 
 

三 
 
 
 

儿
子 

 
 
 

本 
 
 
 

屯 
 
 
 
 

b
i
,
a
h
v
n
g
g
a
 
j
u
i
 
j
a
i
 
j
a
c
i
n
 
j
u
i
 
g
e
m
u
 
t
u
l
e
r
g
i
 
d
e
 
b
i
.
 

在 
 
 
 

大 
 
 

儿
子 

和 
 
 

二 
 

儿
子 

都 
 
 
 
 

外 
 
 
 
 
 

在 

     
          

7
2
1

、
我
们
听
说
老
大
在
北
京
工
作
，
是
吗
？ 

m
e
n
i
 
d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
s
i
n
i
 
a
h
v
n
g
g
a
 
j
u
i
 
 
b
e
g
i
n
g
 
d
e
 
w
e
i
l
e
n
 
a
r
a
n
 
b
i
 
s
e
m
b
i
,
i
n
u
 
w
a
k
a
o
?
 

我
们 

 
 
 

听 
 
 
 
 

你
的 

 
 
 

大 
 
 

儿
子 

 

北
京 

 
 
 
 
 
 

事 
 
 
 

做 
 

在 
 
 
 
 
 
 
 

是 
 

不
是
吗 

             
7
2
2

、
是
，
老
大
和
他
媳
妇
都
是
老
师
。 

i
n
u
 
,
 
a
h
v
n
g
g
a
 
j
u
i
 
j
a
i
 
j
u
i
 
u
r
u
n
 
g
e
m
u
 
s
e
f
u
 
b
e
 
d
a
n
g
n
a
m
e
 
b
i
.
 

是 
 
 
 
 
 

大 
 
 

儿
子 

和 
 

儿 
媳
妇 

 

都 
 

老
师 

 
 
 
 
 
 

当 
 
 
 

正 

        
7
2
3

、
老
二
和
他
妻
子
在
哪
儿
工
作
？ 

j
a
c
i
n
 
j
u
i
 
j
a
i
 
i
n
i
 
s
a
r
g
a
n
 
a
i
b
i
d
e
 
w
e
i
l
e
m
b
i
?
 

二 
 

儿
子 
和 

他
的 

妻
子 

 
 

哪
儿 

 
 
 

工
作 

           
    
7
2
4

、
他
们
在
齐
齐
哈
尔
，
离
这
也
不
远
。
他
们
都
是
工
人
。 
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t
e
s
e
 
c
i
c
i
g
a
r
 
d
e
 
b
i
,
u
b
a
c
i
 
g
i
y
a
l
a
b
u
h
a
n
g
g
e
 
g
o
r
o
 
 

他
们 

齐
齐
哈
尔 

 
 

在 
 
 

这 
 
 
 
 
 
 

间
隔 

 
 
 
 
 
 

远 

a
k
v
.
t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
w
e
i
l
e
s
i
.
 

 

不 

他
们 

 

都 
 
 
 

工
人 

            
7
2
5

、
老
三
是
这
个
村
的
村
长
，
是
吗
？ 

i
l
a
c
i
 
j
u
i
 
 
o
c
i
 
e
r
e
 
t
o
k
s
o
 
I
 
t
o
k
s
o
i
 
d
a
,
 
i
n
u
 
w
a
k
a
o
?
 

三 
 

儿
子 

是 
 
 

这 
 
 

屯 
 
 
 
 
 

屯 
 
 

长 
 
 

是 
 

不
是
吗 

            
               
      
7
2
6

、
是
，
去
年
开
始
当
村
长
，
一
天
也
够
忙
的
。
他
的
媳
妇
是
大
夫
，
也
忙
得
很
。
那
两
个
孙
子
就
是
他
们
的
。 

i
n
u
,
d
u
l
e
k
e
 
a
n
i
y
a
 
c
i
 
d
e
r
i
b
u
m
e
 
t
o
k
s
o
 
I
 
d
a
 
 

是 
 
 

去 
 
 
 
 

年 
 

从 
 
 

开
始 

 
 
 
 

屯 
 
 
 

长 

o
h
o
,
i
n
e
n
g
g
i
d
a
r
i
 
u
m
e
s
i
 
e
k
x
e
m
b
i
.
i
n
i
 
s
a
r
g
a
n
 
o
c
i
 
d
a
i
f
u
,
i
n
u
 
u
m
e
s
i
 

成
为 

 
 
 

每
天 

 
 
 
 
 

很 
 
 
 

忙 
 
 
 

他
的 

 

妻
子 

 

是 
 

大
夫 

 

也 
 
 

很 

e
k
s
e
m
b
i
.
t
e
r
e
i
 
j
u
w
e
 
o
m
o
l
o
 
u
t
h
a
i
 
t
e
s
e
n
i
n
g
g
e
.
 

忙 
 
 
 
 
 

那 
 
 

二 
 
 

孙
子 

 

就
是 

 
 

他
们
的 

         
7
2
7

、
你
们
一
家
可
真
不
错
呀
！ 

s
u
w
e
n
i
 
e
m
u
 
b
o
o
 
I
 
u
r
s
e
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
s
a
i
n
!
 

你
们
的 

 

一 
 

家 
 
 

众
人 

 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

好 

   
7
2
8

、
还
可
以
吧
！ 

k
e
m
u
n
i
 
o
m
b
i
!
 

还 
 
 
 
 
 
 

可
以 

           
 

    
7
2
9

、
过
年
的
时
候
你
们
家
十
几
口
人
真
热
闹
啊
。 

a
n
i
ya

i
 e

r
in

d
e 
su
w
e
ni
 
bo
o
 I
 
gu
bc
i
 
ju
w
an
 
ud
u
 a
ng

g
a
la

 
ya

r
gi

y
an

 I
 
w
en

j
eh

u
n 

s
im

en
g
g
e 

d
er

e
. 

年 
 
 
 

时 
 
 

你
们
的 

家 
 
 
 

全 
 
 

十 
 
 

多 
 
 

人 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 
 
 

热 
 
 
 
 
 

闹 
 
 
 
 

啊 

             
          
         
7
3
0

、
是
啊
，
去
年
过
年
他
们
都
回
来
了
，
再
加
上
几
门
亲
威
拜
年
来
，
我
这
个
屋
子
都
没
地
方
坐
了
。 

i
n
u
,
d
u
l
e
k
e
 
a
n
i
y
a
 
a
n
i
y
a
 
a
r
a
r
a
 
d
e
 
t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
 

是 
 
 

去 
 
 
 

年 
 
 
 
 

年 
 
 
 

过 
 
 
 
 

他
们 

 
 

都 
 
 
 

b
e
d
e
r
e
m
e
 
j
i
h
e
,
g
e
l
i
 
u
d
u
d
u
 
b
o
o
i
 
n
i
y
a
m
a
n
 
h
v
n
c
i
h
i
n
 
a
n
i
y
a
 
a
r
a
m
e
 
 

回 
 
 
 
 
 

来 
 
 
 

又 
 

许
多 
家 

 
亲 

 
 
 
 
 

戚 
 
 

年 
 
 
 
 

过 

j
i
f
i
,
m
i
n
i
 
e
r
e
 
b
o
o
d
e
 
g
e
m
u
 
t
e
r
e
 
b
a
 
 
 
a
k
v
 
 
o
h
o
.
 

来 
 

我
的 

 

这 
 

屋 
 
 
 

都 
 
 

坐 
 

地
方 

 

没
有 

 

了 

         
7
3
1

、
这
个
屯
子
你
们
亲
戚
不
少
吧
？ 

e
r
e
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
s
u
w
e
n
i
 
n
i
y
a
m
a
n
 
h
v
n
c
i
h
i
n
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
 
d
e
r
e
?
 
 

这 
 
 

屯 
 
 
 
 

你
们
的 

 
 
 

亲 
 
 
 
 
 

戚 
 
 
 
 

少 
 
 
 

不 
 
 

吧 

     

、   

、           
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7
3
2

、
是
的
，
我
有
三
个
兄
弟
、
两
个
妹
妹
，
还
有
几
个
叔
伯
弟
兄
。
我
老
伴
那
边
姐
妹
也
不
少
。 

i
n
u
,
m
i
n
d
e
 
i
l
a
n
 
a
h
v
n
 
d
e
o

、j
u
w
e
 
n
o
n
 
 
b
i
,
k
e
m
u
n
i
 
u
d
u
 
 

是 
 
 

我 
 
 

三 
 
 

兄 
 
 

弟 
 
 

二 
 

妹
妹 

有 
 
 

还 
 
 
 

几 

e
c
i
k
e
 
a
m
j
i
 
I
 
a
h
v
n
 
d
e
o
 
 
b
i
.
 
m
i
n
i
 
s
a
r
g
a
n
 
I
 
b
o
o
 
d
e
 
i
n
u
 
 

 
 

叔 
 
 

伯 
 
 
 
 

兄 
 
 

弟 
 

有 
 

我
的 

 

妻
子 

 
 
 
 

家 
 
 
 
 

也 
 
 
 

e
y
u
n
 
n
o
n
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
.
 

姐 
 
 

妹 
 
 

少 
 
 

不 

        
7
3
3

、
这
个
屯
子
一
共
有
多
少
人
？ 

e
r
e
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
u
h
e
r
i
 
u
d
u
 
 
a
n
g
g
a
l
a
 
b
i
 
?
 

这 
 
 
 

屯 
 
 
 
 
 

共 
 
 

多
少 

 

人
口 

 
 

有 

        
7
3
4

、
大
约
有
一
千
多
口
人
吧
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
e
m
u
 
m
i
n
g
g
a
n
 
d
u
l
e
r
e
 
a
n
g
g
a
l
a
 
b
i
.
 

大 
 
 

概 
 
 

一 
 
 
 

千 
 
 
 
 

过 
 
 
 

人
口 

 
 

有 

         
7
3
5

、
这
个
屯
子
都
是
老
住
户
吗
？ 

e
r
e
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
b
i
h
e
n
g
g
e
 
g
e
m
u
 
f
e
 
b
o
i
g
o
n
 
n
i
o
?
 

这 
 
 
 

屯 
 
 
 
 
 
 

住
的 

 
 
 

都 
 

老 
 
 

户 
 
 

吗 

          
7
3
6

、
不
是
，
有
一
半
是
后
搬
进
来
的
。 

w
a
k
a
,
e
m
u
 
d
u
l
i
n
 
o
c
i
 
a
m
a
l
a
 
t
e
n
i
 
g
u
r
i
m
e
 
j
i
h
e
n
g
g
e
.
 

不
是 

 

一 
 
 

半 
 
 

是 
 
 

后 
 
 

才 
 
 
 

迁 
 
 
 
 

来
的 

             
7
3
7

、
老
住
户
就
有
几
个
大
姓
， 

是
吗
？ 

f
e
 
b
i
h
e
 
b
o
i
g
o
n
 
d
e
 
u
t
h
a
i
 
u
d
u
 
a
m
b
a
 
h
a
l
a
 
b
i
,
i
n
u
 
w
a
k
a
o
?
 

老 
 

住 
 
 
 

户 
 
 
 
 
 
 

就 
 
 
 

几 
 

大 
 
 

姓 
 

有 

是 
 

不
是
吗 

      
                 
                      
         
7
3
8

、
是
，
你
们
，
我
们
老
吴
家
，
屯
子
南
边
的
老
孟
家
，
屯
子
北
边
的
老
赵
家
，
屯
子
西
边
的
老
富
家
，
就
这
么
几
个
姓
。

他
们
都
是
满
族
。 

i
n
u
,
s
i
 
t
u
w
a
k
i
,
m
e
n
i
 
u
j
a
l
a
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
,
t
o
k
s
o
 
I
 
j
u
l
e
r
g
i
 
 

是 
 

你 
 
 

看 
 
 

我
们 

 
 

吴 
 
 

姓 
 
 
 

家 
 
 
 

屯 
 
 
 
 
 

南 

e
r
g
i
 
I
 
m
e
n
g
j
i
r
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
,
t
o
k
s
o
 
I
 
a
m
a
r
g
i
 
e
r
g
i
 
I
 
g
i
o
r
o
 
 

边 
 
 
 
 
 

孟 
 
 
 
 

姓 
 
 
 

家 
 
 

屯 
 
 
 
 
 
 

北 
 
 
 

边 
 
 
 
 
 

赵 
 
 

h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
,
t
o
k
s
o
 
I
 
w
a
r
g
i
 
e
r
g
i
 
I
 
f
u
c
a
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
 
i
n
u
,
 

姓 
 
 
 
 

家 
 
 

屯 
 
 
 
 

西 
 
 
 

边 
 
 
 
 

富 
 
 

姓 
 
 
 

家 
 
 

是 
 
 

u
t
h
a
i
 
e
r
e
 
u
d
u
d
u
 
h
a
l
a
.
t
e
s
e
 
g
e
m
u
 
m
a
n
j
u
 
u
k
s
u
r
a
.
 

就 
 
 

这 
 
 

几
个 

 
姓 

 
他
们 

 

都 
 

满
洲 

 
 
 
 

族 

              
 

  
7
3
9

、
这
几
个
大
姓
也
是
跟
你
们
一
样
从
长
白
山
过
来
的
吗
？ 

e
r
e
 
u
d
u
 
a
m
b
a
 
h
a
l
a
 
I
 
u
r
s
e
 
i
n
u
 
s
u
w
e
n
i
 
a
d
a
l
i
 
g
o
l
m
i
n
 
 

这 
 
 

几 
 

大 
 
 

姓 
 
 
 

众
人 

 

也 

你
们
的 

 

一
样 

 
 

长 

x
a
n
g
g
i
y
a
n
 
a
l
i
n
 
c
i
 
d
u
l
e
m
e
 
j
i
h
e
n
g
g
e
o
?
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白 
 
 
 
 
 

山 
 

从 
 
 

过 
 
 
 
 

来
的
吧 

                  
          
7
4
0

、
听
说
赵
家
、
孟
家
是
，
老
富
家
是
从
松
花
江
一
带
过
来
的
。 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
,
g
i
o
r
o
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
 
j
a
i
 
m
e
n
g
j
i
r
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
 
 

听
说 

 
 
 
 

赵 
 
 
 

姓 
 
 
 

家 
 
 

和 
 
 

孟 
 
 
 
 

姓 
 
 
 
 

家 

i
n
u
 
,
 
f
u
c
a
 
h
a
l
a
 
I
 
b
o
o
 
s
u
n
g
g
a
r
i
 
u
l
a
 
i
 
e
m
u
 
g
i
r
i
n
 
b
a
 
 
c
i
 
j
i
h
e
 
s
e
m
b
i
.
 

是 
 
 
 

富 
 
 

姓 
 
 
 
 

家 
 
 

松
花 

 
 
 

江 
 
 
 

一 
 
 

带 
 

地
方 

 
 
 

来 

      
7
4
1

、
这
个
地
方
以
前
没
有
人
吧
？ 

e
r
e
 
b
a
d
e
 
o
n
g
g
o
l
o
 
n
i
y
a
l
m
a
 
a
k
v
n
?
 

这 
 

地
方 

 

以
前 

 
 
 
 

人 
 
 
 

没
有
吗 

            
               
7
4
2

、
没
有
。
那
时
这
儿
方
圆
几
百
里
没
有
人
烟
，
我
们
几
个
姓
的
老
祖
到
这
里
时
，
一
片
荒
凉
。 

a
k
v
,
 
t
e
r
e
 
f
o
n
d
e
 
u
b
a
i
 
x
u
r
d
e
m
e
 
u
d
u
d
u
 
t
a
n
g
g
v
 
b
a
d
e
 
 

没
有 

 

那 
 
 

时 
 
 

这
儿 

 

周
围 

 
 
 
 

几 
 
 
 

百 
 
 
 

里 

n
i
y
a
l
m
a
i
 
x
a
n
g
g
i
y
a
n
 
a
k
v
,
 
m
e
n
i
 
 
 
u
d
u
 
 
h
a
l
a
 
I
 
m
a
f
a
 
 

 
 
 

人 
 
 
 
 
 
 

烟 
 
 
 
 
 

无 
 

我
们
的 

 

几 
 
 

姓 
 
 
 
 

祖 
 
 
 

u
b
a
d
e
 
j
i
h
e
d
e
,
k
e
m
u
n
i
 
x
u
n
e
h
e
 
b
i
g
a
n
 
b
i
h
e
.
 

这 
 
 
 

来 
 
 
 
 

仍 
 
 
 
 

荒 
 
 
 
 

野 

             
    
7
4
3

、
那
时
这
个
屯
子
就
你
们
几
户
人
家
，
人
够
少
的
了
。 

t
e
r
e
 
f
o
n
d
e
 
e
r
e
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
d
a
m
u
 
s
u
w
e
n
i
 
u
d
u
 
b
o
i
g
o
n
 
t
e
i
l
e
 
b
i
f
i
,
n
i
y
a
l
m
a
 
j
a
c
i
 
k
o
m
s
o
.
 

那 
 
 
 

时 
 

这 
 
 

屯 
 
 
 
 
 
 

只 
 

你
们
的 

 

几 
 
 

户 
 
 
 

仅 
 
 
 

有 
 
 
 

人 
 
 
 
 

太 
 
 
 

少 

          
7
4
4

、
可
不
是
，
一
共
就
有
二
、
三
十
人
。 

W
a
k
a
 
 
m
u
j
a
n
g
g
o
,
u
h
e
r
i
 
t
e
n
i
 
o
r
i
n
 
g
v
s
i
n
 
a
n
g
g
a
l
a
 
b
i
h
e
b
i
.
 

不
是 

 
 

果
然
吗 

 
 

共 
 
 
 

只 
 

二
十 

 

三
十 

 
 

口 
 
 
 
 
 

有 

      
7
4
5

、
那
个
时
候
靠
什
么
生
活
？ 

t
e
r
e
 
f
o
n
d
e
 
a
i
d
e
 
a
k
d
a
f
i
 
b
a
n
j
i
m
b
i
o
?
 

那 
 
 

时 
 
 

什
么 

 
 

靠 
 
 
 
 

生
活 

            
       
7
4
6

、
可
以
打
鱼
，
这
地
方
挨
着
江
，
水
多
鱼
也
多
。 

n
i
m
ah

a
 b

e
 b

u
ta
ci
 
o
mb
i
, 
u
ba
 
 u
la
 
d
e 
a
da
m
e 
b
if
i,

m
u
ke

 
el

g
iy

e
n 

bi
m
e
 n

i
ma

h
a 

i
nu

 l
a
b
du

. 

鱼 
 
 
 
 
 
 

打 
 

可
以 

 

这
里 
江 

 
 
 
 

接 
 
 
 
 
 
 

水 
 
 

丰
足 

 

而
且 

 

鱼 
 
 

也 
 
 

多 

        
 

     
7
4
7

、
我
到
这
以
后
才
看
到
，
这
地
方
鱼
确
实
不
少
。 

b
i
 
u
b
a
d
e
 
j
i
f
i
 
t
e
n
i
 
u
b
a
d
e
 
n
i
m
a
h
a
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
 
s
e
r
e
b
e
 
s
a
h
a
.
 

我 

这
里 

 
 

来 
 
 

才 
 

这
里 

 
 
 

鱼 
 
 
 
 

实
在 

 
 
 
 

少
不 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

知
道 
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7
4
8

、
我
小
的
时
候
鱼
更
多
，
有
水
的
地
方
就
有
鱼
。 

m
i
n
i
 
a
j
i
g
e
n
 
f
o
n
d
e
 
n
i
m
a
h
a
 
e
l
e
 
l
a
b
d
u
,
 
m
u
k
e
 
b
i
s
i
r
e
l
e
 
 

我
的 

 
 

小 
 
 
 
 

时 
 
 
 

鱼 
 
 
 

更 
 
 

多 
 
 

水 
 
 
 
 
 

有 
 
 
 
 

b
a
d
e
 
 
u
t
h
a
i
 
n
i
m
a
h
a
 
b
i
.
 

地
方 

 
 

就 
 
 
 
 

鱼 
 
 

有 

     
7
4
9

、
鱼
那
么
多
？ 

t
e
n
t
e
k
e
 
l
a
b
d
u
 
n
i
m
a
h
a
 
b
i
h
e
o
?
 

那
样 

 
 
 
 

多 
 
 
 

鱼 
 
 
 

有
吗 

               
      
           
7
5
0

、
是
的
。
那
时
来
了
客
人
，
只
要
拿
个
盆
去
水
泡
子
舀
就
行
了
。
现
在
拿
网
打
有
时
还
空
呢
。 

i
n
u
 
,
 
t
e
r
e
 
f
o
n
d
e
 
a
i
k
a
 
a
n
t
a
h
a
 
j
i
c
i
,
d
a
m
u
 
f
e
n
g
s
e
k
u
 
 

是 
 
 
 

那 
 
 

时 
 
 

如
果 

 

客
人 

 
 

来 
 
 

只 
 
 
 
 

盆 

b
e
 
j
a
f
a
f
i
 
o
m
o
 
c
i
 
w
a
i
d
a
h
a
 
d
e
 
u
t
h
a
i
 
b
a
h
a
m
b
i
.
t
e
 
 
a
s
u
 
 

 
 
 
 
 

拿 
 
 
 

池 

从 
 
 

舀 
 
 
 
 
 
 
 
 

就 
 
 
 

得 
 
 
 

现
在 

网 
 

i
 
h
e
r
e
r
e
 
d
e
 
e
m
e
m
u
 
 
f
o
n
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
u
n
t
u
h
u
n
 
b
a
h
a
r
a
k
v
.
 

捞 
 
 
 
 
 
 

有
时 

 
 

时 
 
 
 
 

仍 
 
 
 
 

空 
 
 
 
 
 

不
得 

         
          
7
5
1

、
这
块
儿
真
是
个
好
地
方
。
你
们
穿
的
和
用
的
怎
么
办
？ 

u
b
a
 
 
y
a
r
g
i
y
a
n
 
I
 
e
m
u
 
s
a
i
n
 
b
a
 
 
k
a
i
.
s
u
w
e
n
i
 
 
e
t
u
r
e
 
j
a
i
 
 

这
里 

 
 

实
在 

 
 
 
 

一 
 
 

好 
 

地
方 

啊 
 

你
们
的 

 
 

穿 
 
 

和 

b
a
i
t
a
l
a
r
a
n
g
g
e
 
b
e
 
a
d
a
r
a
m
e
 
i
c
i
h
i
y
a
m
b
i
?
 

 
 
 
 
 

用
的 

 
 
 
 
 
 
 
 

怎
么
样 

 
 
 
 

办 

            
 

   
7
5
2

、
我
小
时
候
都
是
拿
鱼
和
兽
皮
去
齐
齐
哈
尔
换
。 

m
i
n
i
 
a
j
i
g
e
n
 
d
e
 
y
o
o
n
i
 
n
i
m
a
h
a
 
j
a
i
 
g
u
r
g
u
 
I
 
s
u
k
v
 
b
e
 
 

我
的 

 
 

小 
 
 
 
 
 
 

全 
 
 
 
 

鱼 
 
 
 

和 
 
 

兽 
 
 
 
 

皮 

c
i
c
i
g
a
r
 
d
e
 
g
a
m
a
f
i
 
h
v
l
a
x
a
m
b
i
.
 

齐
齐
哈
尔 

 
 
 
 
 

拿 
 
 
 
 
 

换 

    
7
5
3

、
你
们
怎
么
去
呀
？ 

s
u
w
e
 
 
 
a
b
s
i
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你
们 

 
 

怎
样 

 
 

去 

              
7
5
4

、
我
们
原
来
骑
马
去
，
后
来
赶
大
车
去
。 

d
a
c
i
 
b
e
 
 
m
o
r
i
n
 
b
e
 
y
a
l
u
f
i
 
g
e
n
e
m
b
i
,
a
m
a
l
a
 
a
m
b
a
 
 
s
e
j
e
n
 
b
e
 
d
a
l
i
f
i
 
g
e
n
e
m
b
i
.
 

原
来 

我
们 

 

马 
 
 
 
 
 
 

骑 
 
 
 
 
 

去 
 
 
 

后
来 

 

大 
 
 
 
 

车 
 
 
 
 
 
 
 

赶 
 
 
 
 

去 

       
7
5
5

、
你
们
什
么
时
候
去
齐
齐
哈
尔
？ 

s
u
w
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
c
i
c
i
g
a
r
 
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
?
 

你
们 

什
么 
时
候 

 
 

齐
齐
哈
尔 

 
 
 
 

去 

            
7
5
6

、
一
年
得
去
几
次
，
都
是
秋
天
去
。 

e
m
u
 
a
n
i
y
a
 
d
e
 
u
d
u
d
u
 
m
u
d
a
n
 
g
e
n
e
m
b
i
,
g
e
m
u
 
 
b
o
l
o
r
i
 
d
e
 
g
e
n
e
m
b
i
.
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一 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 
 

几 
 
 
 

次 
 
 
 
 

去 
 
 
 
 

都 
 
 
 

秋
天 

 
 
 
 
 

去 

      
7
5
7

、
齐
齐
哈
尔
离
这
儿
有
多
远
？ 

c
i
c
i
g
a
r
 
u
b
a
c
i
 
g
i
y
a
l
a
b
u
h
a
n
g
g
e
 
y
a
g
e
s
e
 
g
o
r
o
?
 

齐
齐
哈
尔 

这
里 

 
 
 
 
 
 

间
隔 

 
 
 
 
 

何
样 

 
 
 

远 

       
7
5
8

、
大
约
有
一
百
里
地
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
e
m
u
 
t
a
n
g
g
v
 
 
b
a
 
b
i
.
 

大 
 
 

概 
 
 

一 
 
 
 

百 
 
 

里 

有 

          
7
5
9

、
你
们
屯
子
有
人
懂
满
文
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
m
a
n
j
u
 
h
e
r
g
e
n
 
b
e
 
t
a
k
a
r
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
 
b
i
o
?
 

你
们
的 

 
 

屯 
 
 
 
 
 

满
洲 

 
 
 

字 
 
 
 
 
 
 

认
识 

 
 
 

人 
 
 
 

有
吗 

  

　

　

　

　

　

　










 
            

 

   
7
6
0

、
以
前
有
，
现
在
没
有
了
。
我
小
的
时
候
屯
子
里
还
有
满
文
书
的
呢
！ 

O
n
g
g
o
l
o
 
b
i
h
e
,
 
 
t
e
 
 
 
t
a
k
a
r
a
 
n
i
y
a
l
m
a
 
a
k
v
 
 
o
h
o
.
 

 

以
前 

 
 
 

曾
有 

 

现
在 

 

认
识 

 
 
 
 

人 
 
 

没
有 

 

了 

m
i
n
i
 
a
j
i
g
e
n
 
f
o
n
 
d
e
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
m
a
n
j
u
 
h
e
r
g
e
n
 
 

我
的 

 
 

小 
 
 
 

时 
 
 
 
 
 

屯 
 
 
 
 
 
 

还 
 
 

满
洲 

 
 
 
 

文 

I
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
h
v
l
a
r
a
n
g
g
e
 
b
i
h
e
!
 

 
 
 
 
 

书 
 
 
 
 
 
 
 

读
的 

 
 
 

曾
有 

              
   
7
6
1

、
是
吗
，
这
么
说
你
见
过
满
文
书
了
？ 

i
n
u
 
n
i
o
,
u
t
t
u
 
g
i
s
u
r
e
r
e
 
o
c
i
 
 
s
i
 
m
a
n
j
u
 
h
e
r
g
e
n
 
I
 
b
i
t
h
e
 
b
e
 
 

是 
 

吗 
 

这
样 

 
 

说 
 
 
 
 

若 
 

你 

满
洲 

 
 
 
 

字 
 
 
 
 
 

书 

s
a
b
u
m
e
 
d
u
l
e
k
e
 
 
k
a
i
?
 
 
 
 
 
 

见 
 
 
 
 

过 
 
 
 

啊 

    

　

　

　

　







　
 

                  
     
7
6
2

、
见
过
。
我
父
亲
满
文
相
当
好
，
我
家
有
许
多
满
文
书
。 

s
a
b
u
m
e
 
d
u
l
e
k
e
 
b
i
h
e
.
m
i
n
i
 
a
m
a
 
I
 
m
a
n
j
u
 
h
e
r
g
e
n
 
 

见 
 
 
 
 

过 
 
 
 

曾 
 
 

我
的 

父
亲 

 
满
洲 

 
 
 

字 

u
m
e
s
i
 
s
a
i
n
,
m
e
n
i
 
 
b
o
o
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
t
u
t
a
l
a
 
l
a
b
d
u
 
 

 
 

很 
 
 

好 
 

我
们
的 

 

家 
 
 
 

还 
 
 
 
 
 

那 
 
 
 

多 

m
a
n
j
u
 
 
h
e
r
g
e
n
 
I
 
b
i
t
h
e
 
b
i
.
 

满
洲 

 
 
 
 
 

字 
 
 
 
 
 

书 
 

有 

        
7
6
3

、
你
们
屯
子
还
有
别
的
民
族
吗
？ 

s
u
w
e
n
i
 
t
o
k
s
o
 
d
e
 
k
e
m
u
n
i
 
g
v
w
a
 
u
k
s
u
r
a
 
b
i
o
?
 

你
们
的 

 
 

屯 
 
 
 
 
 
 

还 
 
 
 

别 
 
 

民
族 

 

有
吗 

     

、 

、 

、  
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7
6
4

、
除
了
满
族
，
还
有
汉
族
、
蒙
古
族
、
达
斡
尔
族
、
回
族
等
等
。 

m
a
n
j
u
 
 
c
i
 
t
u
l
g
i
y
e
n
,
 
k
e
m
u
n
i
 
n
i
k
a
n

、m
o
n
g
g
o

、d
a
h
v
r

、 

满
洲 

 
 
 
 
 
 

外 
 
 
 
 
 
 
 

还 
 
 
 

汉 
 
 
 
 
 

蒙 
 
 
 

达
斡
尔 

 
 
 

h
o
i
s
e
 
I
 
j
e
r
g
i
 
u
k
s
u
r
a
 
b
i
.
 

回 
 
 
 
 
 

等 
 
 
 

族 
 
 

有 

        
7
6
5

、
你
们
汉
语
说
得
都
不
错
。 

s
u
w
e
 
n
i
k
a
n
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
g
i
s
u
r
e
r
e
n
g
g
e
 
g
e
m
u
 
s
a
i
n
.
 

你
们 

 
 

汉 
 
 
 

语 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

说
的 

 
 
 
 
 

都 
 
 

好 

              
       
7
6
6

、
都
是
后
来
学
的
，
我
小
时
候
一
句
汉
语
都
听
不
懂
，
后
来
一
点
一
点
学
的
。 

g
e
m
u
 
a
m
a
l
a
 
I
 
t
a
c
i
h
a
n
g
g
e
,
m
i
n
i
 
a
j
i
g
e
n
 
d
e
 
e
m
u
 
 

都 
 
 

以
后 

 
 
 
 
 

学
的 

 
 
 
 

我
的 

 

小
时 

 
 
 
 

一 

n
i
k
a
n
 
g
i
s
u
n
 
s
e
h
e
 
s
e
m
e
 
u
l
h
i
r
a
k
v
,
a
m
a
l
a
 
e
l
h
e
k
e
n
 
I
 
t
a
c
i
h
a
n
g
g
e
.
 

 
 

汉 
 
 
 

语 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 
 
 

不
懂 

 
 
 

以
后 

 
 
 

慢
慢 
 
 
 
 
 
 

学
的 

           
7
6
7

、
其
他
几
个
少
数
民
族
还
说
自
己
的
语
言
吗
？ 

g
v
w
a
 
k
o
m
s
o
 
t
o
n
 
I
 
u
k
s
u
r
a
 
k
e
m
u
n
i
 
b
e
y
e
i
 
 
g
i
s
u
n
 
b
e
 
 

别 
 
 

少 
 
 
 

数 
 
 
 

民
族 

 
 
 

还 
 
 

自
己
的 

 

语
言 

 
 
 
 

g
i
s
u
r
e
m
b
i
o
?
 

说
吗
？ 

      
7
6
8

、
有
的
说
，
有
的
不
说
。 

e
m
e
m
u
n
g
g
e
 
g
i
s
u
r
e
m
b
i
,
e
m
e
m
u
n
g
g
e
 
g
i
s
u
r
e
r
a
k
v
.
 

有
的 

 
 
 
 
 
 
 

说 
 
 
 
 
 
 

有
的 

 
 
 
 
 
 

不
说 

        
7
6
9

、
听
说
，
你
们
这
地
方
草
原
面
积
很
大
。 

d
o
n
j
i
h
a
d
e
,
s
u
w
e
n
i
 
 
u
b
a
i
 
 
o
n
g
k
o
 
u
m
e
s
i
 
a
m
b
a
 
s
e
m
b
i
.
 

听
说 

 
 
 
 

你
们
的 

 

这
儿 

 

牧
场 

 
 

很 
 
 

大 

               
     
7
7
0

、
是
啊
，
因
为
我
们
这
儿
离
山
远
，
烧
柴
全
靠
草
。 

i
n
u
, 

m
en

i
 u

b
a 
al
i
n
 c
i
 g
o
ro
 
of
i,
 
t
ut
t
u 
d
ei
j
ik
u 

b
e
 d

e
ij

i
re

 
de

 g
e
m
u 

o
rh

o
 b

e
 b

ai
t
a
la

m
bi

. 

是 
 

我
们 

这
里 

山 

离 

远 
 

因
为 

 

所
以 

 

柴 
 
 
 
 
 
 
 

烧 
 
 
 
 
 

全 
 
 

草 
 
 
 
 
 
 
 

用 

         
7
7
1

、
你
们
每
年
都
打
不
少
草
吧
？ 

s
u
w
e
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
g
e
m
u
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
 
o
r
h
o
 
b
e
 
h
a
d
u
m
b
i
o
?
 

你
们 

 
 
 

每
年 

 
 
 

都 
 
 

少 
 
 
 

不 
 
 

草 
 
 
 
 
 
 

割
吗
？ 

              
7
7
2

、
可
不
是
，
除
了
烧
的
以
外
，
还
得
打
牲
口
吃
的
草
。 

i
n
u
,
d
a
i
j
i
r
e
n
g
g
e
 
c
i
 
t
u
l
g
i
y
e
n
,
k
e
m
u
n
i
 
u
l
h
a
 
I
 
j
e
t
e
r
e
 
o
r
h
o
 
b
e
 
h
a
d
u
m
b
i
.
 

是 
 
 
 
 
 

烧
的 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

除
了 

 
 
 
 

还 
 
 

牲
口 

 
 
 

吃 
 
 
 

草 
 
 
 
 
 
 

割 

            
7
7
3

、
你
们
一
家
每
年
得
打
多
少
车
草
？ 

s
u
w
e
n
i
 
e
m
u
 
b
o
o
 
n
i
n
g
g
e
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
u
d
u
 
s
e
j
e
n
 
I
 
o
r
h
o
 
b
e
 
h
a
d
u
m
b
i
?
 

你
们
的 

 

一 
 

家 
 
 

的 
 
 
 
 
 

每
年 

 
 

多
少 

 
 

车 
 
 
 
 

草 
 
 
 
 
 

割 
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7
7
4

、
五
十
车
左
右 

s
u
s
a
i
 
s
e
j
e
n
 
x
u
r
d
e
m
b
i
.
 

五
十 

 
 

车 
 
 
 

左
右 

        
7
7
5

、
你
们
什
么
时
候
开
始
打
草
？ 

s
u
w
e
 
 
a
i
 
 
 
e
r
i
n
c
i
 
o
r
h
o
 
b
e
 
h
a
d
u
m
e
 
d
e
r
i
b
u
m
b
i
?
 

你
们 

 

什
么 

 
 

时 
 
 
 
 

草 
 
 
 
 
 

割 
 
 
 
 
 

开
始 

    
7
7
6

、
在
七
月
份
左
右
。 

n
a
d
a
n
 
b
i
y
a
i
 
x
u
r
d
e
m
e
.
 

七 
 
 
 
 

月 
 
 

左
右 

           
7
7
7

、
打
回
来
的
草
是
湿
的
还
是
干
的
？ 

s
u
w
e
n
i
 
h
a
d
u
f
i
 
g
a
j
i
h
a
 
o
r
h
o
 
u
s
i
h
i
n
 
n
i
n
g
g
e
 
e
m
b
i
c
i
 
o
l
h
o
 
n
i
n
g
g
e
 
n
i
?
 

你
们
的 

 
 
 

割 
 
 
 

取 
 
 
 

草 
 
 
 

湿 
 
 
 
 

的 
 
 
 
 

或 
 
 
 

干 
 
 
 

的 
 
 

呢 

    
        
7
7
8

、
是
湿
的
。
得
先
晒
一
晒
，
然
后
再
往
家
里
拉
。 

u
s
i
h
i
n
 
n
i
n
g
g
e
.
n
e
n
e
m
e
 
w
a
l
g
i
y
a
m
e
 
o
l
h
o
b
u
f
i
 
a
m
a
l
a
 
 

湿 
 
 
 
 

的 
 
 
 
 
 

先 
 
 
 
 
 

晒 
 
 
 
 
 
 
 

干 
 
 
 

然
后 

t
e
n
i
 
b
o
o
c
i
 
u
x
a
m
b
i
.
 

 
 

才 
 
 

家 
 
 
 

拉 

        
7
7
9

、
你
们
每
年
得
打
多
长
时
间
草
？ 

s
u
w
e
 
a
n
i
y
a
d
a
r
i
 
y
a
g
e
s
e
 
g
o
i
d
a
h
a
 
o
r
h
o
 
b
e
 
h
a
d
u
m
b
i
?
 

你
们 

 
 
 

每
年 

 
 
 

何
样 

 
 
 

久 
 
 
 
 
 

草 
 
 
 
 
 
 

割 

      
          
7
8
0

、
半
个
月
左
右
，
大
约
在
八
月
初
就
全
都
打
完
了
。 

h
o
n
t
o
h
o
 
b
i
y
a
 
 
x
u
r
d
e
m
e
 
h
a
d
u
m
b
i
,
 
a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
 

半 
 
 
 
 
 

月 
 
 
 

左
右 

 
 
 
 

割 
 
 
 
 
 

大 
 

概 

j
a
k
v
n
 
b
i
y
a
i
 
i
c
e
r
e
m
e
 
u
t
h
a
i
 
y
o
o
n
i
 
h
a
d
u
m
e
 
w
a
j
i
m
b
i
.
 

 
 

八 
 
 
 

月 
 
 
 
 

初 
 
 
 
 

就 
 
 

全 
 
 
 
 

割 
 
 
 
 
 

完 

      
7
8
1

、
你
们
什
么
时
候
秋
收
？ 

s
u
w
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
b
o
l
o
r
i
 
b
a
r
g
i
y
a
m
b
i
?
 

你
们 

 

什
么 

 
 

时 
 
 
 
 

秋 
 
 
 
 
 

收 

       

、     
 

、         
7
8
2

、
大
约
在
八
月
底
。
割
豆
子
、
掰
烟
叶
、
收
玉
米
等
等
，
活
是
不
少
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
j
a
k
v
n
 
b
i
y
a
i
 
d
u
b
e
d
e
 
 
t
u
r
i
 
b
e
 
h
a
d
u
r
e

、 

大 
 

概 
 
 
 

八 
 
 
 

月 
 
 
 

底 
 
 
 

豆
子 

 
 
 
 
 

割 

d
a
m
b
a
k
u
 
I
 
a
b
d
a
h
a
 
b
e
 
f
a
t
a
r
a

、x
u
x
u
 
b
e
 
b
a
r
g
i
y
a
r
a
 
 

 
 

烟 
 
 
 
 
 
 
 
 

叶 
 
 
 
 
 

掐
取 

 
 
 

玉
米 

 
 
 
 
 

收 

j
e
r
g
i
 
w
e
i
l
e
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
.
 

 
 

等 
 
 

工
作 

 
 

少 
 
 

不 

      
7
8
3

、
你
们
什
么
时
候
打
场
？ 
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s
u
w
e
 
 
a
t
a
n
g
g
i
 
 
f
a
l
a
n
 
b
e
 
t
a
n
t
a
m
b
i
?
 

你
们 

 
 
 

几
时 

 
 
 
 
 

场 
 
 
 
 
 
 
 

打 

                
        
7
8
4

、
大
约
在
十
月
份
左
右
。
那
时
候
空
气
干
燥
，
雨
季
过
去
了
，
正
是
好
时
候
。 

a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
j
u
w
a
n
 
b
i
y
a
 
I
 
x
u
r
d
e
m
e
.
 
t
e
r
e
 
e
r
i
n
d
e
 
 

大 
 
 

概 
 
 
 

十 
 
 
 

月 
 
 
 

左
右 

 
 
 
 

那 
 
 

时 

u
n
t
u
h
u
n
 
s
u
k
d
u
n
 
o
l
h
o
n
 
o
f
i
.
 
a
g
a
i
 
e
r
i
n
 
e
m
g
e
r
i
 
 

 
 

空 
 
 
 
 
 
 

气 
 
 
 

干 
 
 
 
 
 
 
 

雨 
 
 

时 
 

已
经 

 
 

d
u
l
e
k
e
,
t
o
b
 
s
e
m
e
 
s
a
i
n
 
e
r
i
n
.
 

过 
 
 
 
 

正 
 
 
 
 
 

好 
 
 

时 

         
7
8
5

、
那
也
得
忙
一
、
二
个
月
吧
？ 

t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
i
n
u
 
e
m
u
 
j
u
w
e
 
b
i
y
a
 
e
k
x
e
m
b
i
 
d
e
r
e
?
 

那
么 

 
 
 
 
 

也 
 

一 
 

二 
 
 

月 
 
 
 

忙 
 
 
 
 

吧 

 

、           
  
7
8
6

、
可
不
，
大
约
在
十
二
月
份
左
右
就
没
有
什
么
活
了
。 

w
a
k
a
 
 
m
u
j
a
n
g
g
o
,
 
a
m
b
a
 
m
u
r
u
 
j
o
r
g
o
n
 
b
i
y
a
 
I
 
x
u
r
d
e
m
e
 
u
t
h
a
i
 
w
e
i
l
e
 
 
a
k
v
 
 
o
m
b
i
.
 

不
是 

 

果
然
吗 

 
 
 
 

大 
 
 

概 
 
 

十
二 

 
 
 

月 
 
 
 
 

左
右 

 
 
 

就 
 
 

工
作 
 

没
有 

 

可
以 

        
7
8
7

、
您
老
去
过
许
多
地
方
吧
？ 

s
i
 
 
t
u
t
a
l
a
 
 
l
a
b
d
u
 
b
a
d
e
 
g
e
n
e
m
e
 
d
u
l
e
k
e
 
d
e
r
e
?
 

你 
 

那
些 

 
 
 

许
多 

 
 

地
方 

 
 

去 
 
 
 

过 
 
 
 
 

吧 

             
      
7
8
8

、
北
边
到
过
黑
龙
江
，
东
边
去
过
哈
尔
滨
，
南
边
到
过
沈
阳
。 

a
m
a
r
g
i
 
s
a
h
a
l
i
y
a
n
 
u
l
a
 
d
e
 
i
s
i
n
a
h
a
,
d
e
r
g
i
 
h
a
r
b
i
n
 
d
e
 
 

北 
 
 
 
 
 

黑 
 
 
 
 
 

江 
 
 
 
 
 

到
过 

 
 
 

东 
 
 

哈
尔
滨 

i
s
i
n
a
h
a
,
j
u
l
e
r
g
i
 
 
s
i
m
i
y
a
n
 
h
o
t
o
n
 
d
e
 
i
s
i
n
a
h
a
 
 
b
i
h
e
.
 

 
 

到
过 

 
 
 
 

南 
 
 
 
 

沈
阳 

 
 
 
 

城 
 
 
 
 
 
 

到 

过 
 
 

曾 

              
  
7
8
9

、
也
增
了
不
少
地
方
啊
。
您
没
去
过
关
里
吧
？ 

i
n
u
 
k
o
m
s
o
 
a
k
v
 
b
a
d
e
 
g
e
n
e
m
e
 
d
u
l
e
k
e
 
k
a
i
.
 
s
i
 
f
u
r
d
a
n
 
 

也 
 
 

少 
 
 

不 

地
方 

 
 

去 
 
 
 
 

过 
 
 
 

啊 
 

你 
 
 

关 

I
 
d
o
l
o
 
g
e
n
e
h
e
 
a
k
v
n
?
 
 
 
 

 
 
 

内 
 
 
 

去 
 
 

没
呢 

             
7
9
0

、
没
去
过
。
听
说
有
个
山
海
关
，
就
是
没
见
过
。 

g
e
n
e
h
e
k
v
.
d
o
n
j
i
h
a
d
e
 
e
m
u
 
 
s
a
n
a
h
a
 
f
u
r
d
a
n
 
b
i
 
 

没
去 

 
 
 
 
 

听
说 

 
 
 

一 
 
 

山
海 

 
 
 

关 
 
 

有 

s
e
m
b
i
,
d
a
m
u
 
s
a
b
u
r
e
 
 
u
n
d
e
.
 

 
 
 
 
 
 
 
 

只 
 
 
 

见 
 
 
 

尚
未 

         
7
9
1

、
您
有
时
间
去
看
看
吧
。 

s
i
 
e
r
i
n
 
b
i
h
e
d
e
 
j
u
l
e
s
i
 
g
e
n
e
f
i
 
e
m
u
 
m
u
d
a
n
 
t
u
w
a
c
i
n
a
.
 

你 
 

时 
 
 
 

有 
 
 
 
 

前 
 
 
 
 

去 
 
 
 

一 
 
 

次 
 
 
 
 

看 
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7
9
2

、
好
，
等
有
空
一
定
去
。 

s
a
i
n
,
x
o
l
o
 
b
i
h
e
d
e
 
u
r
u
n
a
k
v
 
g
e
n
e
f
i
 
t
u
w
a
m
b
i
.
 

好 
 
 

空 
 
 
 

有 
 
 
 
 

一
定 

 
 
 

去 
 
 
 
 
 

看 

 
             

      
7
9
3

、
您
去
北
京
看
看
吧
。
到
时
候
给
我
们
去
封
信
，
我
们
去
接
您
。 

s
i
 
b
e
g
i
n
g
 
d
e
 
t
u
w
a
m
e
 
g
e
n
e
k
i
.
t
e
r
e
 
 
e
r
i
n
d
e
 
 
n
e
n
e
m
e
 
 

你 
 

北
京 

 
 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 

去 
 
 
 
 

那 
 
 
 

时 
 
 
 
 

先 

m
e
n
d
e
 
e
m
u
 
j
a
s
i
g
a
n
 
j
a
s
i
k
i
,
 
b
e
 
 
g
e
n
e
f
i
 
s
i
m
b
e
 
 

 

我
们 

 

一 
 
 

信 
 
 
 
 
 

寄 
 
 
 

我
们 
 

去 
 
 
 
 

你 
 
 
 

o
k
d
o
m
b
i
.
 

接 

       

、       
       
7
9
4

、
太
好
了
，
我
要
去
天
安
门
、
故
宫
看
一
看
，
开
开
眼
界
。 

j
a
c
i
 
s
a
i
n
,
 
b
i
 
a
b
k
a
i
 
e
l
h
e
 
o
b
u
r
e
 
d
u
k
a

、j
u
l
g
e
i
 
g
u
r
u
n
g
 
 

很 
 
 

好 
 
 

我 
 
 

天 
 
 

安 
 
 

成
为 

 

门 
 
 
 
 
 

故 
 
 
 

宫 

b
e
 
t
u
w
a
m
b
i
,
 
m
i
n
i
 
 
y
a
s
a
i
 
j
e
c
e
n
 
b
e
 
o
n
c
o
 
o
b
u
m
b
i
.
 

 
 
 
 
 

看 
 
 
 
 

我
的 

 
 
 

眼 
 
 
 

界 
 
 
 
 
 

宽 
 
 

可
以 

             
7
9
5

、
到
时
候
，
我
带
您
在
北
京
好
好
逛
逛
。 

t
e
r
e
 
e
r
i
n
d
e
,
 
b
i
 
s
i
m
b
e
 
y
a
r
u
m
e
 
b
e
g
i
n
g
 
h
o
t
o
n
 
 
d
e
 
 

那 
 
 
 

时 
 
 
 

我 
 
 

你 
 
 
 

引 
 
 
 

北
京 

 
 
 

城 
 
 
 
 
 

s
a
i
k
a
n
 
I
 
s
a
r
g
a
x
a
k
i
.
 

好
好 

 
 
 
 
 

游
玩 

      
7
9
6

、
我
得
好
好
地
谢
谢
你
们
。 

b
i
 
s
u
w
e
n
d
e
 
a
m
b
u
l
a
 
b
a
n
i
h
a
 
i
s
i
b
u
m
b
i
.
 

我 
 

你
们 

 
 
 
 

很 
 
 
 
 
 

谢 
 
 
 
 
 

致 

       
7
9
7

、
大
爷
，
我
们
该
走
了
。 

s
a
k
d
a
 
a
m
j
i
,
 
b
e
 
 
 
 
y
a
b
u
m
e
 
o
h
o
.
 

老 
 
 

大
爷 

 

我
们 

 
 
 

走 
 
 
 

了 

             
7
9
8

、
忙
什
么
呀
，
再
坐
一
会
儿
，
喝
点
水
。 

u
m
e
 
e
k
x
e
r
e
,
j
a
i
 
e
m
u
 
 
m
a
j
i
g
e
 
 
t
e
k
i
,
 
m
a
j
i
g
e
 
m
u
k
e
 
b
e
 
o
m
i
k
i
.
 

不 
 
 

忙 
 
 
 

再 
 

一 
 
 

会
儿 

 
 
 

坐 
 
 
 

一
点 

 
 

水 
 
 
 
 
 
 

喝 

            
  
7
9
9

、
不
了
，
在
这
呆
了
有
半
天
了
，
打
扰
你
们
了
。 

o
m
i
r
a
k
v
 
o
h
o
,
u
b
a
d
e
 
e
m
g
e
r
i
 
h
o
n
t
o
h
o
 
i
n
e
n
g
g
i
 
 

不
喝 

 
 
 

了 
 

这
里 

 

已
经 

 
 
 

半 
 
 
 
 
 
 

天 
 
 
 
 

t
e
h
e
,
s
u
w
e
m
b
e
 
a
m
b
u
l
a
 
j
o
b
o
b
u
h
a
.
 

坐 
 
 
 

你
们 

 
 
 

很 
 
 
 
 
 

难 

            
8
0
0

、
别
走
了
，
在
这
吃
了
饭
再
走
吧
。 

u
m
e
 
y
a
b
u
r
e
,
 
u
b
a
d
e
 
e
m
u
 
e
r
i
n
 
b
u
d
a
 
b
e
 
j
e
f
i
 
j
a
i
 
y
a
b
u
k
i
.
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不
要 

 

走 
 
 
 
 

这
里 

 

一 
 

顿 
 
 

饭 
 
 
 
 
 

吃 
 
 

再 
 
 

走 

      
8
0
1

、
不
用
了
，
以
后
再
来
吧
！ 

b
a
i
b
u
r
a
k
v
,
s
i
r
a
m
e
 
j
a
i
 
j
i
m
b
i
!
 

不
用 

 
 
 
 
 

接
着 

 

再 
 
 

来 

            
8
0
2

、
这
怎
么
说
的
，
你
们
什
么
时
候
还
能
来
？ 

e
r
e
 
a
i
 
 
s
e
r
e
n
g
g
e
,
s
u
w
e
 
 
a
i
 
 
e
r
i
n
d
e
 
t
e
n
i
 
g
e
l
i
 
j
i
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
?
 
 
 
 
 

这 
 

什
么 

 

说
的 

 
 
 

你
们 

什
么 

 

时 
 
 
 

才 
 
 

又 
 
 

来 
 
 
 

能 

         
8
0
3

、
明
年
夏
天
可
能
再
来
。 

i
s
h
u
n
 
a
n
i
y
a
 
I
 
j
u
w
a
r
i
 
d
e
 
e
i
c
i
 
j
i
m
e
 
m
u
t
e
m
b
i
.
 

明 
 
 
 

年 
 
 
 
 
 

夏
天 

 
 
 

或
许 

 
 

来 
 
 

能 

        
8
0
4

、
好
吧
，
那
我
们
再
见
！ 

S
a
i
n
,
t
u
t
t
u
 
o
c
i
 
m
u
s
e
 
s
i
r
a
m
e
 
a
c
a
k
i
!
 

好 
 
 

那
么 

 
 
 
 

我
们 

 

接
着 

 
 

会
见 

        
8
0
5

、
再
见
，
我
们
在
北
京
见
！ 

S
i
r
a
m
e
 
a
c
a
k
i
,
 
 
m
u
s
e
 
 
b
e
g
i
n
g
 
d
e
 
a
c
a
k
i
!
 

接
着 

 
 
 

见 
 
 
 

我
们 

 
 

北
京 

 
 
 
 
 

见 

      
8
0
6

、
好
，
北
京
见
！ 

S
a
i
n
,
 
b
e
g
i
n
g
 
d
e
 
a
c
a
k
i
!
 

好 
 
 
 

北
京 

 
 
 
 
 

见 

   


